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[English]
 - To use a CI card, first insert the CI card before assembly.

[한국어]
 - CI Card를 사용하실 경우 CI Card를 먼저 꽂고 조립하세요.

[Русский]
 - Чтобы использовать карту CI, сначала следует вставить карту CI 
перед сборкой.

[Українська]
 - Щоб користуватись СІ картою, вставте її у пристрій до монтування.

[Қазақ]
 - CI картасын пайдалану үшін құрастырмас бұрын алдымен CI 
картасын салыңыз.

[Français]
 - Pour utiliser une carte CI, insérez d'abord la carte CI avant le montage.

[Français (Canada)]
 - Pour utiliser une carte CI, insérez-la avant l'assemblage.

[Português]
 - Para utilizar um cartão CI, insira-o antes da montagem.

[Español]
 - Para utilizar una tarjeta CI, primero inserte la tarjeta CI antes del 
montaje.

[Español (Mexico)]
 - Para utilizar una tarjeta de interfaz común (Common Interface, CI), 
primero inserte la tarjeta antes del montaje.

[Português (Brazil)]
 - Para utilizar um cartão CI, insira-o antes da montagem.

[简体中文]

--若要使用-CI-卡，请在组装前先插入-CI-卡。

[繁體中文]

 - 若要使用 CI 卡，請先插入 CI 卡再組裝。

[English]
 - Connect additional cables and organize the cables.
 - Up to three additional cables can be used.
 - Use additional cables that are longer than 3 m.
 - Use the cable tie ( K ) to organize the cables.
 - If you tie the cables with excessive force, the cables may become 
damaged.

[한국어]
 - 추가 케이블을 연결 후 정형하세요.
 - 추가 케이블은 3개까지만 사용 가능합니다.
 - 추가 케이블은 3m보다 긴 것을 사용하세요.
 - 케이블타이( K )를 사용하여 선을 정리하세요.
 - 너무 강한 힘으로 케이블을 묶으면 케이블이 손상 될 수 있습니다.

[Русский]
 - Подключите дополнительные кабели и свяжите их.
 - Можно использовать до трех дополнительных кабелей.
 - Используйте дополнительные кабели длиной более 3 м.
 - Используйте хомут для кабеля ( K ), чтобы связать кабели.
 - Если связать кабели слишком сильно, они могут повредиться.

[Українська]
 - Під’єднайте додаткові кабелі та закріпіть їх належним чином.
 - Можна використовувати не більше трьох додаткових кабелів.
 - Довжина додаткових кабелів повинна бути не менше 3 м.
 - Для бандажування кабелів використовуйте стяжку для кабелів ( K ).
 - Не докладайте надмірної сили під час кріплення кабелів, 
оскільки це може пошкодити кабелі.

[Қазақ]
 - Қосымша кабельдерді қосып, кабельдерді реттеңіз.
 - Үш қосымша кабельге дейін пайдалануға болады.
 - 3 м-ден ұзын қосымша кабельдерді пайдаланыңыз.
 - Кабельдерді өткізу үшін кабель тұтастырғышын ( K ) 
пайдаланыңыз.

 - Егер кабельдерді шамадан тыс күшпен байлап қойсаңыз, олар 
зақымдалуы мүмкін.

[Français]
 - Connectez les câbles supplémentaires et organisez les câbles.
 - Il est possible d'utiliser jusqu'à trois câbles supplémentaires.
 - Utilisez des câbles supplémentaires d'une longueur supérieure à 3 m.
 - Utilisez le serre-câble ( K ) pour organiser les câbles.
 - Si vous attachez les câbles avec une force excessive, les câbles 
risquent d'être endommagés.

[Français (Canada)]
 - Connectez des câbles supplémentaires et organisez les câbles.
 - Vous pouvez utiliser jusqu'à trois câbles supplémentaires.
 - Les câbles supplémentaires doivent mesurer plus de 3 m.
 - Utilisez le serre-câbles ( K ) pour organiser les câbles.
 - Si vous serrez les câbles trop fort, ces derniers peuvent être 
endommagés.

[Português]
 - Conecte cabos adicionais e organize-os.
 - Pode-se usar até três cabos adicionais.
 - Utilize cabos adicionais com comprimento maior do que 3 m.
 - Use a presilha de cabos ( K ) para organizar os cabos.
 - Se prender os cabos com força excessiva, eles podem ser 
danificados.

[Español]
 - Conecte los cables adicionales y organícelos.
 - Se pueden utilizar hasta tres cables adicionales.
 - Utilice cables adicionales de más de 3 m de longitud.
 - Utilice la brida ( K ) para organizar los cables.
 - Si aprieta demasiado los cables, pueden resultar dañados.

[Español (Mexico)]
 - Conecte los cables adicionales y acomódelos.
 - Se pueden utilizar hasta tres cables adicionales.
 - Utilice cables adicionales que sean más largos de 3 m.
 - Utilice el sujetacables ( K ) para organizar los cables.
 - Si ata los cables con una fuerza excesiva, los cables pueden 
dañarse.

[Português (Brazil)]
 - Conecte cabos adicionais e organize-os.
 - Pode-se usar até três cabos adicionais.
 - Utilize cabos adicionais com comprimento maior do que 3 m.
 - Use a presilha de cabos ( K ) para organizar os cabos.
 - Se prender os cabos com força excessiva, eles podem ser 
danificados.

[简体中文]

--连接其他电缆并整理电缆。
--最多可使用三根附加电缆。
--使用长度超过-3-m-的附加电缆。
--使用电缆扎带 ( K ) 整理电缆。
--如果过度用力捆扎电缆，电缆可能会损坏。

[繁體中文]

 - 連接其他纜線並整理纜線。

 - 最多可使用額外三條纜線。

 - 使用的額外纜線應超過 3 公尺。

 - 使用纜線夾 ( K ) 整理纜線。
 - 若您過度用力夾住纜線，纜線可能會受損。

[English]
 - Use the supplied power cable (2.4 m or longer) for 
power supply to the TV.

 - Use the power cable of the existing TV for power 
supply to the auto rotation accessory.

[한국어]
 - 동봉된 Power Cable(2.4m 이상)은 TV 전원 
공급용으로 사용해주세요.

 - 기존 TV의 Power Cable은 Auto Rotation 
Accessory의 전원 공급용으로 사용해주세요.

[Русский]
 - Используйте кабель питания, входящий в 
комплект поставки (длиной 2,4 м или длиннее), 
для подачи питания к телевизору.

 - Используйте кабель питания имеющегося 
телевизора для подачи питания на 
вспомогательное приспособление для 
автоматического поворота.

[Українська]
 - Для підключення телевізора до мережі 

використовуйте оригінальний кабель живлення 
(довжиною не менше 2,4 м), що входить у комплект.

 - Для підключення механізму автоматичного 
повертання використовуйте кабель живлення 
телевізора.

[Қазақ]
 - Теледидарды қуат көзіне қосу үшін берілген қуат 
кабелін (2,4 м немесе одан ұзын) пайдаланыңыз.

 - Автоматты айналдыру керек-жарағын қуат 
көзіне қосу үшін қолданыстағы теледидардың 
қуат кабелін пайдаланыңыз.

[Français]
 - Utilisez le câble d'alimentation fourni (2,4 m ou 
plus) pour l'alimentation au téléviseur.

 - Utilisez le câble d'alimentation du téléviseur 
existant pour l'alimentation à l'accessoire de 
rotation automatique.

[Français (Canada)]
 - Utilisez le câble d'alimentation fourni (2,4 m ou 
plus long) pour alimenter le téléviseur.

 - Utilisez le câble d'alimentation du téléviseur 
existant pour alimenter l'accessoire de rotation 
automatique.

[Português]
 - Utilize o cabo de energia fornecido (2,4 m ou 
maior) para a fonte de alimentação da TV.

 - Utilize o cabo de energia existente da TV como fonte 
de alimentação acessório de rotação automática.

[Español]
 - Utilice el cable de alimentación suministrado  
(2,4 m o más) para la alimentación del televisor.

 - Utilice el cable de alimentación del televisor 
existente para la alimentación del accesorio de 
rotación automática.

[Español (Mexico)]
 - Utilice el cable de alimentación provisto (de 2,4 m 
o más) para la fuente de alimentación del televisor.

 - Utilice el cable de alimentación del televisor 
existente para la fuente de alimentación del 
accesorio de rotación automática.

[Português (Brazil)]
 - Utilize o cabo de energia fornecido (2,4 m ou 
maior) para a fonte de alimentação da TV.

 - Utilize o cabo de energia existente da TV como fonte 
de alimentação acessório de rotação automática.

[简体中文]

--使用提供的电源线（2.4-m-或更长）为电视
供电。
-- 使用现有电视的电源线为自动旋转附件供电。

[繁體中文]

 - 為電視電源使用隨附的電源線 (2.4 公尺或更長)。

 - 為自動旋轉附件的電源使用現有電視的電源線。
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[English]
 - Follow the attachment position guide.

[한국어]
 - 부착 위치 가이드를 준수하세요.

[Русский]
 - Следуйте руководству по размещению устройства крепления.

[Українська]
 - Дотримуйтесь інструкцій щодо положення кріплення.

[Қазақ]
 - Бекіту орны нұсқауларын орындаңыз.

[Français]
 - Suivez le guide de position de fixation.

[Français (Canada)]
 - Suivez le guide de la position de fixation.

[Português]
 - Siga o guia de posições de acessórios.

[Español]
 - Siga la guía de posición de la fijación.

[Español (Mexico)]
 - Siga la guía de posición para la fijación.

[Português (Brazil)]
 - Siga o guia de posições de acessórios.

[简体中文]

--遵循附接位置指南。

[繁體中文]

 - 遵循附件位置指南。

[English]
 - Check the appropriate screw 
positions for the TV size.

[한국어]
 - TV 크기에 맞는 스크류 위치를 
확인하세요.

[Русский]
 - Проверьте положение винтов 
в соответствии с размером 
телевизора.

[Українська]
 - Перевірте відповідність 
положення гвинтів і розміру 
телевізора.

[Қазақ]
 - Теледидар өлшемі үшін тиісті 
бұранда орындарын тексеріңіз.

[Français]
 - Vérifiez que les positions de vis 
sont adéquates pour la taille du 
téléviseur.

[Français (Canada)]
 - Vérifiez les positions des vis 
appropriées pour la taille du 
téléviseur.

[Português]
 - Verifique as posições dos parafusos 
adequadas ao tamanho da TV.

[Español]
 - Compruebe cuáles son las posiciones 
de los tornillos apropiadas para el 
tamaño del televisor.

[Español (Mexico)]
 - Verifique las posiciones adecuadas 
de tornillos para el tamaño del 
televisor.

[Português (Brazil)]
 - Verifique as posições dos parafusos 
adequadas ao tamanho da TV.

[简体中文]

--检查电视尺寸的适当螺钉位置。

[繁體中文]

 - 確認適合電視尺寸的適當螺絲位

置。
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[English]
 - Follow the attachment guide.

[한국어]
 - 부착 가이드를 준수하세요.

[Русский]
 - Следуйте руководству для 
устройства крепления.

[Українська]
 - Дотримуйтесь інструкцій щодо 
кріплення.

[Қазақ]
 - Бекіту нұсқауларын 
орындаңыз.

[Français]
 - Suivez le guide de fixation.

[Français (Canada)]
 - Suivez le guide de fixation.

[Português]
 - Siga o guia de acessórios.

[Español]
 - Siga la guía de fijación.

[Español (Mexico)]
 - Siga la guía de fijación.

[Português (Brazil)]
 - Siga o guia de acessórios.

[简体中文]

--遵循附接指南。

[繁體中文]

 - 遵循附件指南。
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[English]
 - You can organize a larger number of cables by using the clip ( ).

[한국어]
 - 클립( )를 사용하여 더 많은 케이블을 정형 할 수 있습니다.

[Русский]
 - Можно связать большее количество кабелей с помощью 
зажима ( ).

[Українська]
 - Фіксатор ( ) дозволяє бандажувати більшу кількість кабелів.

[Қазақ]
 - Қысқышты ( ) пайдаланып, көп кабельді өткізуге болады.

[Français]
 - Vous pouvez organiser un plus grand nombre de câbles en 
utilisant le clip ( ).

[Français (Canada)]
 - Vous pouvez organiser un plus grand nombre de câbles en 
utilisant l'attache ( ).

[Português]
 - Você pode organizar um número maior de cabos usando a 
braçadeira ( ).

[Español]
 - Puede organizar un mayor número de cables con el clip ( ).

[Español (Mexico)]
 - Puede acomodar una mayor cantidad de cables utilizando la 
presilla ( ).

[Português (Brazil)]
 - Você pode organizar um número maior de cabos usando a 
braçadeira ( ).

[简体中文]

--可以使用夹子 ( ) 整理更多的电缆。

[繁體中文]

 - 您可以使用夾具 ( ) 整理更大量的纜線。
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[English]
 - Complete installation of the auto rotation 
accessory before attaching the stand.

[한국어]
 - Auto Rotation 액세서리 설치를 완료하고 
스탠드를 조립하세요.

[Русский]
 - Завершите установку вспомогательного 
приспособления для автоматического 
поворота перед креплением подставки.

[Українська]
 - Встановіть механізм автоматичного 
повертання перед кріпленням 
підставки.

[Қазақ]
 - Тіректі бекітпес бұрын автоматты 
айналдыру керек-жарағын орнатуды 
аяқтаңыз.

[Français]
 - Terminez l'installation de l'accessoire de 
rotation automatique avant de fixer le 
socle.

[Français (Canada)]
 - Terminez l'installation de l'accessoire de 
rotation automatique avant de fixer le 
support.

[Português]
 - Conclua a instalação do acessório de 
rotação automática antes de conectar a 
base.

[Español]
 - Complete la instalación del accesorio de 
rotación automática antes de acoplar el 
soporte.

[Español (Mexico)]
 - Complete la instalación del accesorio 
de rotación automática antes de fijar el 
soporte.

[Português (Brazil)]
 - Conclua a instalação do acessório de 
rotação automática antes de conectar a 
base.

[简体中文]

--连接支架前，完成自动旋转附件的安
装。

[繁體中文]

 - 請先完整安裝自動旋轉附件，再連接支

架。

L

3

Q

F

(M8xL14) 
x 4

(M4xL8) 
x 4

R
J (M4xL14) 

x 4

S

J (M4xL14) 
x 2

200 x 200

Step 2



VA81-01136C-01

[English]

 - Install by using Type A. Note that it can also be installed by using Type B if the wall is made of strong 
material (e.g., concrete or bricks).

 - If it is installed by using Type A, the minimum distance from the wall increases by 5 mm.
 - If you are not sure about your wall surface, please ask an expert for assistance.
 - To detach the TV from the wall mount, disconnect the cable first. Place the TV horizontally, and make sure 
that at least two people lift the TV at the same time.

 - Install by referring to the 'Standard Installation Requirements by Wall Type' (provided in a separately 
inserted paper).

[한국어]

 - A TYPE으로 설치하세요. 단, 안정적인 벽(콘크리트, 벽돌 등)의 경우 B TYPE으로도 설치 할 수 있습니다.
 - A TYPE으로 설치 시 벽간거리가 5mm 증가합니다.
 - 벽면 상태에 대해 잘 모를 경우 전문가의 도움을 받으세요.
 - TV를 벽걸이에서 분리할 경우 케이블을 먼저 제거해주시고 2명 이상이 동시에 가로상태에서 TV를 
들어올려주세요.

 - ‘벽면의 종류에 따른 설치 표준 조건‘(별도 삽지 제공)을 참조하여 설치하세요.

[Русский]

 - Производите установку с помощью типа A. Обратите внимание, что установка также может 
производится с помощью типа B, если стена изготовлена из прочного материала (напр., бетона или 
кирпичей).

 - При установке с помощью типа A минимальное расстояние от стены увеличивается до 5 мм.
 - Если вы не можете точно определить материал стены, исходя из ее поверхности, обратитесь за 
помощью к специалисту.

 - Чтобы отсоединить телевизор от настенного крепления, сначала отключите кабель. Разместите 
телевизор горизонтально. Телевизор должны одновременно поднимать два человека.

 - Производите установку в соответствии со «Стандартными требования к установке в зависимости от 
типа стены» (представленные в отдельно вложенном документе).

[Українська]

 - Для встановлення використовуйте кабель типу A. Зауважте, що в разі кріплення на міцну стіну (з бетону 
або цегли) можна також використовувати кабель типу B.

 - У разі використання кабелю типу A мінімальна відстань від стіни повинна бути більшою на 5 мм.
 - Якщо ви не впевнені в тому, яка у вас поверхня стіни, зверніться до спеціаліста по допомогу.
 - Перш ніж від’єднати телевізор від настінного кріплення, відключіть кабель. Телевізор має залишатися в 
горизонтальному положенні, і підіймати його одночасно мають щонайменше двоє людей.

 - Керуйтеся стандартними вимогами щодо встановлення відповідно до типу стіни (викладеними в 
окремому документі, що входить у комплект).

[Қазақ]

 - A түрін пайдаланып орнатыңыз. Егер қабырға берік материалдан (мысалы, бетон немесе кірпіш) 
жасалған болса, оны В түрімен де орнатуға болатындығын ескеріңіз.

 - Егер ол А түрін пайдалана отырып орнатылса, қабырғадан ең аз қашықтық 5 мм-ге артады.
 - Егер қабырға беті бойынша сенімді болмасаңыз, маманнан көмек сұраңыз.
 - Теледидарды қабырға бекітпесінен алу үшін алдымен кабельді ажыратыңыз. Теледидарды 
көлденеңінен қойыңыз және оын бір уақытта міндетті түрде кемінде екі адам көтеруі керек.

 - Қабырға түріне байланысты орнатудың стандартты талаптарын басшылыққа ала отырып орнатыңыз 
(жеке енгізілген қағазда берілген).

[Français]

 - Installez en utilisant le type A. Notez qu'il peut également être installé en utilisant le type B si le mur est 
constitué d'un matériau solide (par ex., béton ou briques).

 - S'il est installé en utilisant le type A, la distance minimale par rapport au mur augmente de 5 mm.
 - Si vous n'êtes pas sûr de la surface de votre mur, demandez l'aide d'un expert.
 - Pour détacher le téléviseur du support mural, débranchez d'abord le câble. Placez le téléviseur à l'horizontale 
et assurez-vous qu'au moins deux personnes le soulèvent en même temps.

 - Effectuez l'installation en vous reportant aux « Exigences d'installation standard par type de mur » (fournies 
dans un document inséré séparément).

[Français (Canada)]

 - Effectuez l'installation à l'aide du type A. Notez que le type B peut également être utilisé si le mur est fait 
d'un matériau solide (par exemple, béton ou briques).

 - Si vous utilisez le type A pour l'installation, la distance minimale par rapport au mur augmente de 5 mm.
 - Si vous n'êtes pas sûr du matériau de votre mur, veuillez demander l'aide d'un expert.
 - Pour détacher le téléviseur du support mural, débranchez d’abord le câble. Placez le téléviseur à l’horizontale 
et assurez-vous qu’au moins deux personnes le soulèvent en même temps.

 - Effectuez l'installation en vous reportant aux « Exigences d'installation standard par type de mur » (fournies 
dans un document inséré séparément).

[Português]

 - Instale usando o Tipo A. Observe que ele também pode ser instalado usando-se o Tipo B, caso a parede seja 
feita de material rígido (p.ex., concreto ou tijolos).

 - Se a instalação for feita com o Tipo A, a distância mínima da parede aumenta em 5 mm.
 - Se não tiver certeza sobre a superfície da sua parede, peça ajuda a um especialista.
 - Para retirar o televisor do suporte de parede, desligue o cabo primeiro. Coloque o televisor na horizontal e 
certifique-se de que, pelo menos, duas pessoas levantam o televisor ao mesmo tempo.

 - Durante a instalação, consulte “Requisitos de Instalação Padrão por Tipo de Parede” (fornecido em um papel 
inserido separadamente).

[Español]

 - Realice la instalación utilizando el tipo A. Tenga presente que también se puede instalar utilizando el tipo B 
si la pared es de un material resistente (por ejemplo, hormigón o ladrillos).

 - Si se realiza la instalación utilizando el tipo A, la distancia mínima desde la pared aumenta en 5 mm.
 - Si no está seguro de cuáles son las características de su pared, consulte a un experto.
 - Para desmontar la TV del soporte mural, desconecte primero el cable primero. Coloque la TV en posición 
horizontal y asegúrese de que al menos dos personas levanten la TV al mismo tiempo.

 - Para realizar la instalación, consulte los «Requisitos de la instalación estándar según el tipo de pared» 
(proporcionados en un folleto por separado).

[Español (Mexico)]

 - Realice la instalación utilizando el tipo A. Tenga en cuenta que también puede instalarse utilizando el tipo B 
si la pared está hecha de un material resistente (p. ej., hormigón o ladrillos).

 - Si se instala utilizando el tipo A, la distancia mínima de la pared aumenta 5 mm.
 - Si no está seguro de cuál es la superficie de su pared, comuníquese con un experto.
 - Para separar el TV del montaje en la pared, desconecte primero el cable. Coloque el TV de forma horizontal y 
asegúrese de que haya al menos dos personas para levantar el TV al mismo tiempo.

 - Realice la instalación consultando los “requisitos de instalación estándar según el tipo de pared” (que se 
proporcionan en un documento adjunto por separado).

[Português (Brazil)]

 - Instale usando o Tipo A. Observe que ele também pode ser instalado usando-se o Tipo B, caso a parede seja 
feita de material rígido (p.ex., concreto ou tijolos).

 - Se a instalação for feita com o Tipo A, a distância mínima da parede aumenta em 5 mm.
 - Se não tiver certeza sobre a superfície da sua parede, peça ajuda a um especialista.
 - Para retirar a TV do suporte de parede, desconecte o cabo primeiro. Posicione horizontalmente a TV e 
garanta que duas pessoas podem levantar a TV ao mesmo tempo.

 - Durante a instalação, consulte “Requisitos de Instalação Padrão por Tipo de Parede” (fornecido em um papel 
inserido separadamente).

[简体中文]

--使用类型-A-安装。请注意，如果墙壁由坚固材料（如混凝土或砖）制成，也可以使用类型-B-安装。

--如果采用类型-A，则与墙壁的最小距离增加-5-mm。

--如果您无法确定墙面的类型，请及时请求专业人员帮助判断。

--要将电视与壁挂式支架分开，请先断开电缆。水平放置电视，并确保至少同时有两个人抬起电视。

--参考“不同墙壁类型的标准安装要求”（在单独插入的文件中提供）进行安装。

[繁體中文]

 - 使用類型 A 安裝。 請注意，若牆壁以強壯的材料 (例如水泥或磚) 製作，也可以使用類型 B 安裝。

 - 若使用類型 A 安裝，與牆壁的最小距離會增加 5 公釐。

 - 若您不確定牆面材質，請詢問專家尋求協助。

 - 若要從壁掛架拆下電視，請先拔除纜線。將電視水平放置，確保由至少兩人同時抬起電視。

 - 參考「每種牆壁類型的標準安裝要求」(另外以插頁提供) 來安裝。
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[English]
 - Make sure to install the TV on a stable wall made of strong 

material (e.g., concrete or bricks).
 - Before use, organize the cables to prevent them from 

interfering with the TV during rotation.
 - After installing the TV, when you fix the cables onto the 

wall by using a cable molding or other material, ensure 
that the material thickness does not exceed 11 mm.

 - To install moldings, put the screen in landscape mode and 
install the moldings at an interval of at least 10 mm. (The 
moldings may interfere with the TV when it is rotating.)

[한국어]
 - 안정적인 벽(콘크리트, 벽돌 등)에만 설치하세요.
 - 회전 간 스크린과 케이블이 부딪히지 않도록 선을 정리한 후 

사용하세요.
 - 제품 설치 후 벽면에 케이블 몰딩등의 자재로 케이블을 고정시 

두께가 11mm를 초과하지 않는 자재를 사용하여 마감하세요.
 - 몰딩 자재 사용시 스크린 가로 상태에서 10mm 이상 간격으로 

설치하세요. (회전 동작 중 몰딩이 간섭을 일으킬 수 있습니다.)

[Русский]
 - Следует производить установку телевизора на 

устойчивой стене, изготовленной из прочных 
материалов (напр., бетона или кирпичей).

 - Перед использованием свяжите кабели, чтобы 
предотвратить создание помех во время поворота 
телевизора.

 - После установки телевизора в ходе закрепления кабелей 
на стене с помощью молдингов или другого материала, 
убедитесь, что толщина материала не превышает 11 мм.

 - Чтобы установить молдинги, поверните экран в 
горизонтальное положение и установите молдинги с 
интервалом не менее 10 мм (молдинги могут создать 
помехи при повороте телевизора).

[Українська]
 - Установлюйте телевізор на надійну стіну, зроблену з 

міцного матеріалу (наприклад із бетону або цегли).
 - Перед використанням закріпіть кабелі таким чином, 

щоб вони не перешкоджали повертанню телевізора.
 - Після встановлення телевізора переконайтеся, 

що товщина короба чи іншого матеріалу, який 
використовується для кріплення кабелю на стіну, не 
перевищує 11 мм.

 - Щоб встановити короби, розмістіть екран телевізора 
горизонтально і встановіть їх з інтервалом щонайменше 
10 мм. (Короби можуть перешкоджати повертанню 
телевізора.)

[Қазақ]
 - Теледидардың берік материалдан жасалған тұрақты 

қабырғаға орнатылғанына көз жеткізіңіз (мысалы, бетон 
немесе кірпіш).

 - Пайдалану алдында кабельдерді айналдыру 
кезінде теледидарға кедергі жасамайтындай етіп 
орналастырыңыз.

 - Теледидарды орнатқаннан кейін, кабельдерді 
қабырғаға кабельдік қалыптау немесе басқа 
материалмен орнатқан кезде, материалдың қалыңдығы 
11 мм-ден аспайтынына көз жеткізіңіз.

 - Молдингтерді орнату үшін экранды альбомдық 
режимге қойып, молдингтерді кемінде 10 мм аралықпен 
орнатыңыз. (Молдингтер теледидардың айналуы 
кезінде оған кедергі келтіруі мүмкін.)

[Français]
 - Veillez à installer le téléviseur sur un mur stable constitué 

d'un matériau solide (par ex., béton ou briques).
 - Avant l'utilisation, organisez les câbles pour éviter qu'ils 

n'interfèrent avec le téléviseur pendant la rotation.
 - Après avoir installé le téléviseur, lorsque vous fixez les 

câbles au mur à l'aide d'une moulure à câbles ou d'un 
autre matériau, veillez à ce que l'épaisseur du matériau ne 
dépasse pas 11 mm.

 - Pour installer les moulures, mettez l'écran en mode 
paysage et installez les moulures à un intervalle d'au 
moins 10 mm. (Les moulures peuvent interférer avec le 
téléviseur lorsqu'il tourne).

[Français (Canada)]
 - Veillez à installer le téléviseur sur un mur stable fait d'un 

matériau solide (par exemple, béton ou briques).
 - Avant utilisation, organisez les câbles pour éviter qu'ils 

n'interfèrent avec le téléviseur pendant la rotation.
 - Après avoir installé le téléviseur, lorsque vous fixez les 

câbles au mur à l'aide d'un passe-câbles ou d'un autre 
dispositif, assurez-vous que l'épaisseur de celui-ci ne 
dépasse pas 11 mm.

 - Pour installer les moulures, placez l'écran en position 
paysage et placez les moulures à un intervalle d'au 
moins 10 mm. (Les moulures risquent d'interférer avec le 
téléviseur lors de sa rotation.)

[English]
 - Before use, organize the cables to prevent them from interfering 

with the TV during rotation.
 - After installing the TV, when you fix the cables onto the wall by 

using a cable molding or other material, ensure that the material 
thickness does not exceed 11 mm. For the QN85/90B models, only 
material that is 18 mm thick or less can be used.

 - To install moldings, put the screen in landscape mode and install 
the moldings at an interval of at least 10 mm. (The moldings may 
interfere with the TV when it is rotating.)

[한국어]
 - 회전 간 스크린과 케이블이 부딪히지 않도록 선을 정리한 후 사용하세요.
 - 제품 설치 후 벽면에 케이블 몰딩등의 자재로 케이블을 고정시 두께가 

11mm를 초과하지 않는 자재를 사용하여 마감하세요. 단, QN85/90B 
모델은 최대 두께 18mm 이하 자재만 사용이 가능합니다.

 - 몰딩 자재 사용시 스크린 가로 상태에서 10mm 이상 간격으로 
설치하세요. (회전 동작 중 몰딩이 간섭을 일으킬 수 있습니다.)

[Русский]
 - Перед использованием свяжите кабели, чтобы предотвратить 

создание помех во время поворота телевизора.
 - После установки телевизора в ходе закрепления кабелей на 

стене с помощью молдингов или другого материала, убедитесь, 
что толщина материала не превышает 11 мм.  

Для моделей QN85/90B могут быть использованы материалы 
толщиной не более 18 мм.

 - Чтобы установить молдинги, поверните экран в горизонтальное 
положение и установите молдинги с интервалом не менее 10 
мм (молдинги могут создать помехи при повороте телевизора).

[Українська]
 - Перед використанням закріпіть кабелі таким чином, щоб вони 

не перешкоджали повертанню телевізора.
 - Після встановлення телевізора переконайтеся, що товщина 

короба чи іншого матеріалу, який використовується для 
кріплення кабелю на стіну, не перевищує 11 мм. Для 
встановлення моделей QN85/90B використовуйте лише 
матеріали товщиною не більше 18 мм.

 - Щоб встановити короби, розмістіть екран телевізора 
горизонтально і встановіть їх з інтервалом щонайменше 10 мм. 
(Короби можуть перешкоджати повертанню телевізора.)

[Қазақ]
 - Пайдалану алдында кабельдерді айналдыру кезінде 

теледидарға кедергі жасамайтындай етіп орналастырыңыз.
 - Теледидарды орнатқаннан кейін, кабельдерді қабырғаға 

кабельдік қалыптау немесе басқа материалмен орнатқан 
кезде, материалдың қалыңдығы 11 мм-ден аспайтынына көз 
жеткізіңіз. QN85/90B үлгілері үшін қалыңдығы 18 мм немесе 
одан жұқа материалды ғана пайдалануға болады.

 - Молдингтерді орнату үшін экранды альбомдық режимге 
қойып, молдингтерді кемінде 10 мм аралықпен орнатыңыз. 
(Молдингтер теледидардың айналуы кезінде оған кедергі 
келтіруі мүмкін.)

[Français]
 - Avant l'utilisation, organisez les câbles pour éviter qu'ils 

n'interfèrent avec le téléviseur pendant la rotation.
 - Après avoir installé le téléviseur, lorsque vous fixez les câbles au 

mur à l'aide d'une moulure à câbles ou d'un autre matériau, veillez 
à ce que l'épaisseur du matériau ne dépasse pas 11 mm. Pour les 
modèles QN85/90B, seul un matériau d'une épaisseur de 18 mm 
ou moins peut être utilisé.

 - Pour installer les moulures, mettez l'écran en mode paysage et 
installez les moulures à un intervalle d'au moins 10 mm. (Les 
moulures peuvent interférer avec le téléviseur lorsqu'il tourne).

[Français (Canada)]
 - Avant utilisation, organisez les câbles pour éviter qu'ils 

n'interfèrent avec le téléviseur pendant la rotation.
 - Après avoir installé le téléviseur, lorsque vous fixez les câbles au 

mur à l'aide d'un passe-câbles ou d'un autre dispositif, assurez-
vous que l'épaisseur de celui-ci ne dépasse pas 11 mm. Pour les 
modèles QN85/90B, seul un matériau de 18 mm d'épaisseur 
maximum peut être utilisé.

 - Pour installer les moulures, placez l'écran en position paysage 
et placez les moulures à un intervalle d'au moins 10 mm. (Les 
moulures risquent d'interférer avec le téléviseur lors de sa 
rotation.)

[Português]
 - Antes de usar, organize os cabos para evitar que eles interfiram 

com a TV durante a rotação.
 - Após instalar a TV, quando você fixa os cabos na parede utilizando 

uma calha de cabos ou outro material, certifique-se de que a 
espessura do material não exceda 11 mm. No que diz respeito aos 
modelos QN85/90B, apenas é possível utilizar material com até 
18 mm de espessura.

 - Para instalar suportes, coloque o ecrã no modo horizontal e instale 
os suportes com um intervalo de, pelo menos, 10 mm. (É possível 
que os suportes interfiram com a rotação do televisor.)

[Español]
 - Antes del uso, organice los cables para evitar que obstaculicen al 

televisor durante la rotación.
 - Después de instalar el televisor, si fija los cables a la pared 

mediante una canaleta para cables u otro material, asegúrese de 
que el grosor del material no exceda los 11 mm. En los modelos 
QN85/90B, solo se pueden usar materiales de 18 mm de espesor o 
menos.

 - Para instalar portacables, coloque la pantalla en forma horizontal 
e instale los portacables con un intervalo de 10 mm como mínimo 
(los portacables pueden interferir con el televisor al rotarlo).

[Español (Mexico)]
 - Antes del uso, acomode los cables para evitar que sean un 

obstáculo para el televisor durante la rotación.
 - Después de instalar el televisor, cuando fije los cables a la pared 

mediante un moldeado de cables u otro material, asegúrese de 
que el grosor del material no exceda los 11 mm. En el caso de los 
modelos QN85/90B, solo se pueden utilizar materiales con un 
grosor de 18 mm o menos.

 - Para instalar los moldeados, coloque la pantalla en modo 
horizontal e instale los moldeados con un intervalo de al menos 
10 mm. (Los moldeados pueden interferir con la rotación del 
televisor).

[Português (Brazil)]
 - Antes de usar, organize os cabos para evitar que eles interfiram 

com a TV durante a rotação.
 - Após instalar a TV, quando você fixa os cabos na parede utilizando 

uma calha de cabos ou outro material, certifique-se de que 
a espessura do material não exceda 11 mm. Para os modelos 
QN85/90B, somente materiais com 18 mm de espessura ou menos 
poderão ser utilizados.

 - Para instalar as calhas, coloque a tela no modo paisagem e instale-
as com um intervalo de pelo menos 10 mm. (As calhas podem 
interferir com a TV durante a rotação.)

[简体中文]

-- 使用前，整理电缆，防止电缆在旋转过程中干扰电视。
-- 安装电视后，当您使用电缆模塑件或其他材料将电缆
固定到墙上时，请确保材料厚度不超过-11-mm。对于-
QN85/90B-型号，只能使用厚度小于等于-18-mm-的材
料。
-- 要安装电缆模塑件，请将屏幕置于横向模式，并以至少-
10-mm-的间隔安装电缆模塑件。（当电视旋转时，电缆
模塑件可能会干扰电视。）

[繁體中文]

 - 使用之前，請整理纜線，以免在旋轉期間干擾電視。
 - 安裝電視之後，若您使用線槽或其他材料將纜線固定在牆
上，請確保材料厚度不超過 11 公釐。對於 QN85/90B 型號，
只能使用 18 公釐厚或更薄的材料。

-- 若要安裝線槽，請橫向放置螢幕，並以至少-10-公釐的
間隔安裝線槽。(線槽可能會在旋轉時干擾電視。)
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[English]
 - The QN85/90B models must be 

installed by using Type A.
 - A wall reinforcement bracket is used  

(The wall thickness increases by 5 mm)
 - Examples: gypsum board, dry wall

[한국어]
 - QN85/90B 모델은 반드시 
A타입으로 설치하십시오.

 - 벽 보강브라켓 적용 (두께 5mm 증가)
 - 예시: 석고보드 , DryWall

[Русский]
 - Модели QN85/90B необходимо 

устанавливать с помощью типа A.
 - Используются усилительные 

кронштейны для стены (толщина 
стены увеличивается на 5 мм)

 - Примеры: гипсоцемент, гипсокартон

[Українська]
 - Для встановлення моделей 

QN85/90B використовуйте кабель 
типу А.

 - Підсилювальний кронштейн 
використовується (товщина стіни 
збільшиться на 5 мм)

 - Наприклад гіпсокартон або стіна, 
облицьована сухою штукатуркою

[Қазақ]
 - QN85/90B үлгілерін A түрін 

пайдалана отырып орнату керек.
 - Қабырғалық кұшейткіш кронштейн 

пайдаланылады (қабырға қалыңдығы 
5 мм-ге артады)

 - Мысалдар: гипстік тақтайша, гипс-
қатырма

[Français]
 - Les modèles QN85/90B doivent être 

installés en utilisant le type A.
 - Un support de renforcement du 

mur est utilisé (l'épaisseur du mur 
augmente de 5 mm)

 - Exemples : plaque de plâtre, mur sec

[Français (Canada)]
 - Les modèles QN85/90B doivent être 

installés à l'aide du type A.
 - Un support de renfort mural est utilisé 

(l'épaisseur du mur augmente de 
5 mm)

 - Exemples : plaques de plâtre, cloison 
sèche

[Português]
 - Os modelos QN85/90B têm de ser 

instalados utilizando o Tipo A.
 - Um suporte de reforço de parede é 

usado (a espessura da parede aumenta 
em 5 mm)

 - Exemplos: plaquetas de gesso, parede 
de gesso

[Español]
 - Los modelos QN85/90B deben 

instalarse usando el Tipo A.
 - Se utiliza un soporte de refuerzo de 

pared (el grosor de la pared aumenta 
en 5 mm)

 - Ejemplos: placa de yeso, muro de yeso

[Español (Mexico)]
 - Los modelos QN85/90B se deben 

instalar utilizando el tipo A.
 - Se utiliza un soporte de refuerzo de 

pared (el grosor de la pared aumenta 
5 mm)

 - Ejemplos: panel de yeso, pared seca

[Português (Brazil)]
 - Os modelos QN85/90B devem ser 

instalados utilizando o Tipo A.
 - Um suporte de reforço de parede é 

usado (a espessura da parede aumenta 
em 5 mm)

 - Exemplos: plaquetas de gesso, parede 
de gesso

[简体中文]

-- QN85/90B-型号必须使用类型-
A-进行安装。
-- 使用墙体加固支架-
（墙体厚度增加-5-mm）
-- 示例：石膏板、干墙

[繁體中文]

 - 必須使用類型 A 安裝 QN85/90B 
型號。

 - 使用牆壁加強支架  
(牆壁厚度增加 5 公釐)

 - 範例：石膏板、乾牆

[English]
 - If the QN85/90B models are installed 

by using Type B, rotation is not possible.
 - A wall reinforcement bracket is not 

used (The wall thickness does not 
increase)

[한국어]
 - QN85/90B 모델은 B타입으로 설치 시 

회전동작 불가합니다.
 - 벽 보강브라켓 미적용 (두께 증가 없음)

[Русский]
 - Поворот невозможен, если модели 

QN85/90B установлены с помощью 
типа B.

 - Усилительные кронштейны для 
стены не используются (толщина 
стены не увеличивается)

[Українська]
 - Якщо для встановлення моделей 

QN85/90B використовується 
кабель типу B, повертання 
телевізора буде неможливим.

 - Підсилювальний кронштейн не 
використовується (товщина стіни 
не збільшується)

[Қазақ]
 - QN85/90B үлгілерін B түрін 

пайдаланып орнатқан жағдайда, 
айналдыру мүмкін болмайды.

 - Қабырғалық кұшейткіш 
кронштейн пайдаланылады 
(қабырға қалыңдығы артпайды)

[Français]
 - Si les modèles QN85/90B sont 

installés en utilisant le type B, la 
rotation n'est pas possible.

 - Aucun support de renforcement du 
mur n'est utilisé (l'épaisseur du mur 
n'augmente pas)

[Français (Canada)]
 - Si les modèles QN85/90B sont 

installés à l'aide du type B, la 
rotation est impossible.

 - Aucun support de renfort mural 
n'est utilisé (l'épaisseur du mur 
n'augmente pas)

[Português]
 - Se os modelos QN85/90B forem 

instalados utilizando o Tipo B, não 
será possível rodá-los.

 - Um suporte de reforço de parede 
não é usado (a espessura da parede 
não aumenta)

[Español]
 - Si los modelos QN85/90B se instalan 

usando el Tipo B, no se podrán rotar.
 - No se utiliza un soporte de refuerzo 

de pared (el grosor de la pared no 
aumenta)

[Español (Mexico)]
 - Si los modelos QN85/90B se instalan 

utilizando el tipo B, no podrán rotar.
 - No se utiliza un soporte de refuerzo 

de pared (el grosor de la pared no 
aumenta)

[Português (Brazil)]
 - Se os modelos QN85/90B forem 

instalados utilizando o Tipo B, a 
rotação não será possível.

 - Um suporte de reforço de parede 
não é usado (a espessura da parede 
não aumenta)

[简体中文]

-- 如果使用类型-B-安装-QN85/90B-
型号，则无法旋转。
-- 未使用墙体加固支架（墙体厚
度不增加）

[繁體中文]

 - 若使用類型 B 安裝 QN85/90B 型
號，則無法旋轉。

 - 不使用牆壁加強支架 (牆壁厚度
不會增加)

[Русский]
 - Следует закрепить два отверстия с 

маркировкой . При необходимости 
также закрепите другие отверстия в 
зависимости от условий установки.

[Українська]
 - Обов’язково зафіксуйте два отвори, 

позначені знаком . Залежно від 
середовища встановлення, в разі 
необхідності зафіксуйте також інші 
отвори.

[Қазақ]
 -  белгісімен белгіленген екі саңылауды 

бекітуді ұмытпаңыз. Қажет болса, 
орнату шарттарына байланысты басқа 
саңылауларды бекітіңіз.

[Français]
 - Veillez à fixer les deux trous marqués d'un 

. Fixez également les autres trous, si 
nécessaire, en fonction de l'environnement 
d'installation.

[Français (Canada)]
 - Veillez à réaliser la fixation à l'aide des 

deux trous marqués d'un signe  . Utilisez 
également les autres trous pour la fixation, 
si nécessaire, en fonction de l'environnement 
d'installation.

[Português]
 - Certifique-se de fixar os dois orifícios 

marcados com . Fixe os outros orifícios 
também, se necessário, dependendo do 
ambiente de instalação.

[Español]
 - Asegúrese de fijar los dos orificios 

marcados con . Fije también los otros 
orificios, si es necesario, en función del 
entorno de instalación.

[Español (Mexico)]
 - Asegúrese de fijar los dos agujeros 

marcados con . Fije los otros agujeros 
también, si es necesario, según el entorno 
de instalación.

[Português (Brazil)]
 - Certifique-se de fixar os dois orifícios 

marcados com . Fixe os outros orifícios 
também, se necessário, dependendo do 
ambiente de instalação.

[简体中文]

-- 确保固定标有  的两个孔。根据
安装环境的不同，如有必要，也
可固定其他孔。

[繁體中文]

 - 務必固定兩個標記  的孔洞。如有
必要，也請固定其他孔洞，視安裝環
境而定。
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[Português]
 - Certifique-se de instalar a TV em uma parede estável feita de material rígido  

(p. ex., concreto ou tijolos).
 - Antes de usar, organize os cabos para evitar que eles interfiram com a TV 

durante a rotação.
 - Após instalar a TV, quando você fixa os cabos na parede utilizando uma calha 

de cabos ou outro material, certifique-se de que a espessura do material não 
exceda 11 mm.

 - Para instalar suportes, coloque o ecrã no modo horizontal e instale os 
suportes com um intervalo de, pelo menos, 10 mm. (É possível que os suportes 
interfiram com a rotação do televisor.)

[Español]
 - Asegúrese de instalar el televisor en una pared estable que sea de un material 

resistente (por ejemplo, hormigón o ladrillos).
 - Antes del uso, organice los cables para evitar que obstaculicen al televisor 

durante la rotación.
 - Después de instalar el televisor, si fija los cables a la pared mediante una 

canaleta para cables u otro material, asegúrese de que el grosor del material 
no exceda los 11 mm.

 - Para instalar portacables, coloque la pantalla en forma horizontal e instale los 
portacables con un intervalo de 10 mm como mínimo (los portacables pueden 
interferir con el televisor al rotarlo).

[Español (Mexico)]
 - Asegúrese de instalar el televisor en una pared estable que esté hecha de un 

material resistente (p. ej., hormigón o ladrillos).
 - Antes del uso, acomode los cables para evitar que sean un obstáculo para el 

televisor durante la rotación.
 - Después de instalar el televisor, cuando fije los cables a la pared mediante un 

moldeado de cables u otro material, asegúrese de que el grosor del material no 
exceda los 11 mm.

 - Para instalar los moldeados, coloque la pantalla en modo horizontal e instale 
los moldeados con un intervalo de al menos 10 mm. (Los moldeados pueden 
interferir con la rotación del televisor).

[Português (Brazil)]
 - Certifique-se de instalar a TV em uma parede estável feita de material rígido  

(p. ex., concreto ou tijolos).
 - Antes de usar, organize os cabos para evitar que eles interfiram com a TV 

durante a rotação.
 - Após instalar a TV, quando você fixa os cabos na parede utilizando uma calha 

de cabos ou outro material, certifique-se de que a espessura do material não 
exceda 11 mm.

 - Para instalar as calhas, coloque a tela no modo paisagem e instale-as com um 
intervalo de pelo menos 10 mm. (As calhas podem interferir com a TV durante a 
rotação.)

[简体中文]

-- 确保将电视安装在坚固材料（如混凝土或砖）制成的稳定墙上。
-- 使用前，整理电缆，防止电缆在旋转过程中干扰电视。
-- 安装电视后，当您使用电缆模塑件或其他材料将电缆固定到墙上时，
请确保材料厚度不超过-11-mm。
-- 要安装电缆模塑件，请将屏幕置于横向模式，并以至少-10-mm-的间隔
安装电缆模塑件。（当电视旋转时，电缆模塑件可能会干扰电视。）

[繁體中文]

 - 務必在以強壯材料 (例如水泥或磚) 製作的穩定牆壁上安裝電視。
 - 使用之前，請整理纜線，以免在旋轉期間干擾電視。
 - 安裝電視之後，若您使用線槽或其他材料將纜線固定在牆上，請確保
材料厚度不超過 11 公釐。

 - 若要安裝線槽，請橫向放置螢幕，並以至少 10 公釐的間隔安裝線
槽。(線槽可能會在旋轉時干擾電視。)

[English]
 - Make sure to fix the two holes marked with . 

Fix the other holes too, if necessary, depending 
on the installation environment.

[한국어]
 - 로 표시된 2개의 구멍은 반드시 
고정해주시고, 나머지는 설치 환경에 따라 
고정해주세요. 

R

65 mm (2.5″)

65 mm (2.5″)

3 mm (1/8″)

Concrete, Brick,  / 콘크리트, 벽돌 / Бетон, кирпич / Бетон, цегла / Бетон, кірпіш / Béton, brique / 
Béton, brique / Betão, tijolo / Hormigón, ladrillo /Concreto, ladrillo /  Concreto, tijolo / 混凝土，
砖块 /  水泥、磚塊

DRY WALL / 건식 벽 / ГИПСОКАРТОН / ГІПСОКАРТОН / ГИПС ҚАТЫРМА / CLOISON SÈCHE /  
CLOISON SÈCHE / PAREDE EM GESSO CARTONADO / MURO DE YESO / PANEL DE YESO /  
PAREDE DE GESSO / 干板墙 / 乾燥牆壁

8 mm (5/16″)

R

65 mm (2.5″)

65 mm (2.5″)

3 mm (1/8″)

Concrete, Brick,  / 콘크리트, 벽돌 / Бетон, кирпич / Бетон, цегла / Бетон, кірпіш / Béton, brique / 
Béton, brique / Betão, tijolo / Hormigón, ladrillo /Concreto, ladrillo /  Concreto, tijolo / 混凝土，
砖块 /  水泥、磚塊

DRY WALL / 건식 벽 / ГИПСОКАРТОН / ГІПСОКАРТОН / ГИПС ҚАТЫРМА / CLOISON SÈCHE /  
CLOISON SÈCHE / PAREDE EM GESSO CARTONADO / MURO DE YESO / PANEL DE YESO /  
PAREDE DE GESSO / 干板墙 / 乾燥牆壁

8 mm (5/16″)
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[English]
 - Check the appropriate screw positions for the 
TV size.

[한국어]
 - TV 크기에 맞는 스크류 위치를 확인하세요.

[Русский]
 - Проверьте положение винтов в 
соответствии с размером телевизора. 

[Українська]
 - Перевірте відповідність положення гвинтів 
і розміру телевізора. 

[Қазақ]
 - Теледидар өлшемі үшін тиісті бұранда 
орындарын тексеріңіз. 

[Français]
 - Vérifiez que les positions de vis sont 
adéquates pour la taille du téléviseur. 

[English]
 - Follow the attachment guide.

[한국어]
 - 부착 가이드를 준수하세요.

[Русский]
 - Следуйте руководству для устройства крепления. 

[Українська]
 - Дотримуйтесь інструкцій щодо кріплення.  

[Қазақ]
 - Бекіту нұсқауларын орындаңыз.

[Français]
 - Suivez le guide de fixation. 

[Français (Canada)]
 - Suivez le guide de fixation. 

[Português]
 - Siga o guia de acessórios. 

[Español]
 - Siga la guía de fijación. 

[Español (Mexico)]
 - Siga la guía de fijación. 

[Português (Brazil)]
 - Siga o guia de acessórios.

[简体中文]

--遵循附接指南。

[繁體中文]

 - 遵循附件指南。
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[English]
 - Follow the attachment position guide.

[한국어]
 - 부착 위치 가이드를 준수하세요.

[Русский]
 - Следуйте руководству по размещению устройства крепления. 

[Українська]
 - Дотримуйтесь інструкцій щодо положення кріплення. 

[Қазақ]
 - Бекіту орны нұсқауларын орындаңыз. 

[Français]
 - Suivez le guide de position de fixation. 

[Français (Canada)]
 - Suivez le guide de la position de fixation. 

[Português]
 - Siga o guia de posições de acessórios. 

[Español]
 - Siga la guía de posición de la fijación. 

[Español (Mexico)]
 - Siga la guía de posición para la fijación. 

[Português (Brazil)]
 - Siga o guia de posições de acessórios.

[简体中文]

--遵循附接位置指南。

[繁體中文]

 - 遵循附件位置指南。
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[English]
 - Use the cable tie ( K ) to organize the cables.
 - If you tie the cables with excessive force, the cables may become 
damaged.

 - Make sure to use the fixing tape ( E ) to secure the cables.

[한국어]
 - 케이블타이( K )를 사용하여 선을 정리하세요.
 - 너무 강한 힘으로 케이블을 묶으면 케이블이 손상 될 수 있습니다.
 - 반드시 고정용 테이프( E )를 사용하여 케이블을 고정하세요.

[Русский]
 - Используйте хомут для кабеля ( K ), чтобы связать кабели.
 - Если связать кабели слишком сильно, они могут повредиться.
 - Следует использовать фиксирующую ленту ( E ), чтобы закрепить 
кабели.

[Українська]
 - Для бандажування кабелів використовуйте стяжку для кабелів ( K ).
 - Не докладайте надмірної сили під час кріплення кабелів, оскільки 
це може пошкодити кабелі.

 - Обов’язково використайте стрічку для фіксації ( E ), щоб надійно 
закріпити кабелі.

[Қазақ]
 - Кабельдерді өткізу үшін кабель тұтастырғышын ( K ) 
пайдаланыңыз.

 - Егер кабельдерді шамадан тыс күшпен байлап қойсаңыз, олар 
зақымдалуы мүмкін.

 - Кабельдерді бекіту үшін бекіту таспасын ( E ) пайдаланғаныңызға 
көз жеткізіңіз.

[Français]
 - Utilisez le serre-câble ( K ) pour organiser les câbles.
 - Si vous attachez les câbles avec une force excessive, les câbles risquent 
d'être endommagés.

 - Veillez à utiliser la bande de fixation ( E ) pour bloquer les câbles.

[Français (Canada)]
 - Utilisez le serre-câbles ( K ) pour organiser les câbles.
 - Si vous serrez les câbles trop fort, ces derniers peuvent être 
endommagés.

 - Assurez-vous d'utiliser le ruban de fixation ( E ) pour fixer les câbles.

[Português]
 - Use a presilha de cabos ( K ) para organizar os cabos.
 - Se prender os cabos com força excessiva, eles podem ser danificados.
 - Certifique-se de que utiliza a fita de fixação ( E ) para fixar os cabos.

[Español]
 - Utilice la brida ( K ) para organizar los cables.
 - Si aprieta demasiado los cables, pueden resultar dañados.
 - Asegúrese de que utilizar la cinta adhesiva ( E ) para fijar los cables.

[Español (Mexico)]
 - Utilice el sujetacables ( K ) para organizar los cables.
 - Si ata los cables con una fuerza excesiva, los cables pueden dañarse.
 - Asegúrese de usar la cinta de fijación ( E ) para sujetar los cables.

[Português (Brazil)]
 - Use a presilha de cabos ( K ) para organizar os cabos.
 - Se prender os cabos com força excessiva, eles podem ser danificados.
 - Use fita isolante ( E ) para fixar os cabos.

[简体中文]

--使用电缆扎带 ( K ) 整理电缆。
--如果过度用力捆扎电缆，电缆可能会损坏。

--确保使用固定胶带 ( E ) 固定缆线。

[繁體中文]

 - 使用纜線夾 ( K ) 整理纜線。
 - 若您過度用力夾住纜線，纜線可能會受損。

 - 請確保使用固定膠帶 ( E ) 來固定纜線。
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Step 1

[Français (Canada)]
 - Vérifiez les positions des vis appropriées 
pour la taille du téléviseur. 

[Português]
 - Verifique as posições dos parafusos 
adequadas ao tamanho da TV. 

[Español]
 - Compruebe cuáles son las posiciones de 
los tornillos apropiadas para el tamaño del 
televisor. 

[Español (Mexico)]
 - Verifique las posiciones adecuadas 
de tornillos para el tamaño del 
televisor. 

[Português (Brazil)]
 - Verifique as posições dos parafusos 
adequadas ao tamanho da TV.

[简体中文]

--检查电视尺寸的适当螺钉位置。

[繁體中文]

 - 確認適合電視尺寸的適當螺絲位置。
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[English]
 - Follow the attachment position guide.

[한국어]
 - 부착 위치 가이드를 준수하세요.

[Русский]
 - Следуйте руководству по размещению устройства крепления. 

[Українська]
 - Дотримуйтесь інструкцій щодо положення кріплення. 

[Қазақ]
 - Бекіту орны нұсқауларын орындаңыз. 

[Français]
 - Suivez le guide de position de fixation. 

[Français (Canada)]
 - Suivez le guide de la position de fixation. 

[Português]
 - Siga o guia de posições de acessórios. 

[Español]
 - Siga la guía de posición de la fijación. 

[Español (Mexico)]
 - Siga la guía de posición para la fijación. 

[Português (Brazil)]
 - Siga o guia de posições de acessórios.

[简体中文]

--遵循附接位置指南。

[繁體中文]

 - 遵循附件位置指南。

[English]
 - Use the cable tie ( K ) to organize the cables.
 - If you tie the cables with excessive force, the cables may become 
damaged.

 - Make sure to use the fixing tape ( E ) to secure the cables.

[한국어]
 - 케이블타이( K )를 사용하여 선을 정리하세요.
 - 너무 강한 힘으로 케이블을 묶으면 케이블이 손상 될 수 있습니다.
 - 반드시 고정용 테이프( E )를 사용하여 케이블을 고정하세요.

[Русский]
 - Используйте хомут для кабеля ( K ), чтобы связать кабели.
 - Если связать кабели слишком сильно, они могут повредиться.
 - Следует использовать фиксирующую ленту ( E ), чтобы закрепить 
кабели.

[Українська]
 - Для бандажування кабелів використовуйте стяжку для кабелів ( K ).
 - Не докладайте надмірної сили під час кріплення кабелів, оскільки 
це може пошкодити кабелі.

 - Обов’язково використайте стрічку для фіксації ( E ), щоб надійно 
закріпити кабелі.

[Қазақ]
 - Кабельдерді өткізу үшін кабель тұтастырғышын ( K ) 
пайдаланыңыз.

 - Егер кабельдерді шамадан тыс күшпен байлап қойсаңыз, олар 
зақымдалуы мүмкін.

 - Кабельдерді бекіту үшін бекіту таспасын ( E ) пайдаланғаныңызға 
көз жеткізіңіз.

[Français]
 - Utilisez le serre-câble ( K ) pour organiser les câbles.
 - Si vous attachez les câbles avec une force excessive, les câbles risquent 
d'être endommagés.

 - Veillez à utiliser la bande de fixation ( E ) pour bloquer les câbles.

[Français (Canada)]
 - Utilisez le serre-câbles ( K ) pour organiser les câbles.
 - Si vous serrez les câbles trop fort, ces derniers peuvent être 
endommagés.

 - Assurez-vous d'utiliser le ruban de fixation ( E ) pour fixer les câbles.

[Português]
 - Use a presilha de cabos ( K ) para organizar os cabos.
 - Se prender os cabos com força excessiva, eles podem ser danificados.
 - Certifique-se de que utiliza a fita de fixação ( E ) para fixar os cabos.

[Español]
 - Utilice la brida ( K ) para organizar los cables.
 - Si aprieta demasiado los cables, pueden resultar dañados.
 - Asegúrese de que utilizar la cinta adhesiva ( E ) para fijar los cables.

[Español (Mexico)]
 - Utilice el sujetacables ( K ) para organizar los cables.
 - Si ata los cables con una fuerza excesiva, los cables pueden dañarse.
 - Asegúrese de usar la cinta de fijación ( E ) para sujetar los cables.

[Português (Brazil)]
 - Use a presilha de cabos ( K ) para organizar os cabos.
 - Se prender os cabos com força excessiva, eles podem ser danificados.
 - Use fita isolante ( E ) para fixar os cabos.

[简体中文]

--使用电缆扎带 ( K ) 整理电缆。
--如果过度用力捆扎电缆，电缆可能会损坏。

--确保使用固定胶带 ( E ) 固定缆线。

[繁體中文]

 - 使用纜線夾 ( K ) 整理纜線。
 - 若您過度用力夾住纜線，纜線可能會受損。

 - 請確保使用固定膠帶 ( E ) 來固定纜線。

1 2 3

E

[English]
 - Check the appropriate screw positions for the 
TV size.

[한국어]
 - TV 크기에 맞는 스크류 위치를 확인하세요.

[Русский]
 - Проверьте положение винтов в 
соответствии с размером телевизора. 

[Українська]
 - Перевірте відповідність положення гвинтів 
і розміру телевізора. 

[Қазақ]
 - Теледидар өлшемі үшін тиісті бұранда 
орындарын тексеріңіз. 

[Français]
 - Vérifiez que les positions de vis sont 
adéquates pour la taille du téléviseur. 

[English]
 - Follow the attachment guide.

[한국어]
 - 부착 가이드를 준수하세요.

[Русский]
 - Следуйте руководству для устройства крепления. 

[Українська]
 - Дотримуйтесь інструкцій щодо кріплення.  

[Қазақ]
 - Бекіту нұсқауларын орындаңыз.

[Français]
 - Suivez le guide de fixation. 

[Français (Canada)]
 - Suivez le guide de fixation. 

[Português]
 - Siga o guia de acessórios. 

[Español]
 - Siga la guía de fijación. 

[Español (Mexico)]
 - Siga la guía de fijación. 

[Português (Brazil)]
 - Siga o guia de acessórios.

[简体中文]

--遵循附接指南。

[繁體中文]

 - 遵循附件指南。

[Français (Canada)]
 - Vérifiez les positions des vis appropriées 
pour la taille du téléviseur. 

[Português]
 - Verifique as posições dos parafusos 
adequadas ao tamanho da TV. 

[Español]
 - Compruebe cuáles son las posiciones de 
los tornillos apropiadas para el tamaño del 
televisor. 

[Español (Mexico)]
 - Verifique las posiciones adecuadas 
de tornillos para el tamaño del 
televisor. 

[Português (Brazil)]
 - Verifique as posições dos parafusos 
adequadas ao tamanho da TV.

[简体中文]

--检查电视尺寸的适当螺钉位置。

[繁體中文]

 - 確認適合電視尺寸的適當螺絲位置。
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[English]
Leveling the TV when it is not level after installation
 - Detach the TV from the wall, and level the TV.
 - Attach the TV back to the wall, and check whether it is level.
 - Repeat the detaching and attaching of the TV 2 to 3 times, if necessary.
 - Only fine leveling is possible.
 - If the TV is very askew and cannot be leveled using the leveling screws, you need to fix the wall mount holder to 
the wall again.

 - Be careful not to damage the TV screen or cables when detaching/attaching the TV for leveling.
 - If the leveling screws are removed from the holder due to over-adjustment, reattach the screws and then use 
them.

[한국어]
설치후 수평이 맞지 앉을 경우 수평 조정방법
 - TV를 벽에서 분리한 상태에서 조절 할 수 있습니다.
 - 수평여부는 TV를 벽에 다시 설치한 후 확인할 수 있습니다. 
 - 상황에 따라 2~3차례 TV를 분리/설치를 반복할 수 있습니다.
 - 미세 수평조절만 조절 가능합니다. 
 - 조절나사를 이용한 수평조절 범위를 벗어난 경우 월마운트 홀더 벽면 고정을 처음부터 다시 시작해야 합니다. 
 - 수평을 맞추기 위해 TV를 분리/설치하는 과정에서 TV화면 및 케이블의 손상을 주의하십시오. 
 - 과도한 조절로 수평 조절나사가 홀더에서 분리된경우 다시 조립하여 사용하면 됩니다. 

[Русский]
Регулировка положения телевизора после установки
 - Снимите телевизор со стены и отрегулируйте его положение.
 - Закрепите телевизор на стене и проверьте его положение.
 - При необходимости повторно снимите и закрепите телевизор 2-3 раза.
 - Допускается только точная регулировка положения.
 - Если телевизор закреплен неровно и невозможно отрегулировать его положение с помощью установочных 
винтов, необходимо повторно закрепить крепежное устройство для настенного крепления на стене.

 - Будьте осторожны, чтобы не повредить экран телевизора или кабели при снятии/закреплении телевизора 
в целях регулировки положения.

 - Если установочные винты были сняты с крепежного устройства вследствие чрезмерной регулировки, 
повторно закрепите винты и используйте их.

[Українська]
Вирівнювання положення телевізора після встановлення
 - Перед вирівнюванням зніміть телевізор зі стіни.
 - Після вирівнювання закріпіть телевізор на стіну та перевірте, чи він встановлений рівно.
 - За потреби телевізор можна знімати для вирівнювання та повторно закріпляти до 2-3 разів.
 - Телевізор повинен бути встановлений максимально рівно.
 - Якщо телевізор встановлено настільки косо, що його неможливо вирівняти за допомогою вирівнювальних 
гвинтів, потрібно ще раз прикріпити тримач настінного кріплення до стіни.

 - Будьте обережні, коли знімаєте та повторно кріпите телевізор для вирівнювання, щоб не пошкодити екран 
і кабелі.

 - Якщо вирівнювальні гвинти було знято із тримачів через надмірне затягування, їх слід знову прикріпити 
для подальшого використання.

[Қазақ]
Орнатқаннан кейін тураланбаған болса, теледидарды туралау
 - Теледидарды қабырғадан ажыратып, теледидарды туралаңыз.
 - Теледидарды қайтадан қабырғаға бекітіп, оның тураланғанын тексеріңіз.
 - Қажет болса, теледидарды ажыратуды және қосуды 2-3 рет қайталаңыз.

 - Тек дәл туралау мүмкін.
 - Егер теледидар қатты қисайған болса және оны тегістеу бұрандаларымен тегістеу мүмкін болмаса, 
қабырғаға бекіту ұстағышын қайтадан қабырғаға бекіту керек.

 - Теледидарды ажырату/қосу кезінде теледидар экранына немесе кабельдерге зақым келтірмеу үшін абай 
болыңыз.

 - Егер туралау бұрандалары шамадан тыс реттелгендіктен ұстағыштан шығарылса, бұрандаларды қайтадан 
бекітіп, содан кейін пайдаланыңыз.

[Français]
Mise à niveau du téléviseur lorsqu'il n'est pas de niveau après l'installation
 - Détachez le téléviseur du mur, et mettez le téléviseur à niveau.
 - Fixez à nouveau le téléviseur au mur, et vérifiez s'il est de niveau.
 - Répétez les opérations de détachement et de fixation du téléviseur 2 à 3 fois, si nécessaire.
 - Seul un nivellement précis est possible.
 - Si le téléviseur est très incliné et ne peut pas être mis à niveau à l'aide des vis de mise à niveau, vous devez fixer 
à nouveau le support de fixation murale au mur.

 - Veillez à ne pas endommager l'écran du téléviseur ou les câbles lorsque vous détachez/fixez le téléviseur pour le 
mettre à niveau.

 - Si les vis de mise à niveau sont retirées du support en raison d'un réglage excessif, remettez les vis en place puis 
utilisez-les.

[Français (Canada)]
Mise de niveau du téléviseur lorsqu'il n'est pas droit après l'installation
 - Détachez le téléviseur du mur et mettez le téléviseur de niveau.
 - Fixez de nouveau le téléviseur au mur et vérifiez s'il est droit.
 - Détachez et fixez de nouveau le téléviseur à 2 ou 3 reprises, si nécessaire.
 - Seule une légère mise de niveau est possible.
 - Si le téléviseur est vraiment de travers et ne peut pas être mis de niveau à l'aide des vis dédiées, vous devez fixer 
à nouveau le support mural au mur.

 - Veillez à ne pas endommager l'écran du téléviseur ou les câbles lorsque vous détachez/fixez le téléviseur pour le 
mettre de niveau.

 - Si les vis de mise de niveau sont retirées du support en raison d'un ajustement excessif, remettez-les en place, 
puis utilisez-les.

[Português]
Nivelamento da TV quando ela não está nivelada após a instalação
 - Retire a TV da parede e nivele-a.
 - Coloque a TV de volta na parede e verifique se ela está nivelada.
 - Repita o procedimento 2 ou 3 vezes, se necessário.
 - Apenas um nivelamento sutil é possível.
 - Se a TV estiver muito torta e não puder ser nivelada usando-se os parafusos de nivelamento, será necessário 
prender o suporte de parede novamente.

 - Cuidado para não danificar a tela ou os cabos da TV ao retirar/colocar de volta a TV para nivelamento.
 - Caso os parafusos de nivelamento sejam removidos do suporte devido a um ajuste excessivo, fixe-os novamente 
e então utilize-os.

[Español]
Nivelación del televisor cuando no esté nivelado tras la instalación
 - Retire el televisor de la pared y nivélelo.
 - Vuelva a colocar el televisor en la pared y compruebe si está nivelado.
 - Repita la retirada y colocación del televisor 2 o 3 veces, si es necesario.
 - Solo es posible realizar una nivelación ligera.

 - Si el televisor está muy torcido y no se puede nivelar con los tornillos de nivelación, debe volver a fijar el soporte 
de montaje mural a la pared.

 - Tenga cuidado de no dañar la pantalla del televisor ni los cables al retirar o colocar el televisor para nivelarlo.
 - Si los tornillos de nivelación se salen del soporte debido a un exceso de ajuste, vuelva a colocarlos y luego 
utilícelos.

[Español (Mexico)]
Nivelación del televisor cuando no está nivelado después de la instalación
 - Separe el televisor de la pared y nivélelo.
 - Vuelva a fijar el televisor a la pared y compruebe si está nivelado.
 - Repita la separación y fijación del televisor dos o tres veces, si es necesario.
 - Solo se permite una nivelación pequeña.
 - Si el televisor está muy torcido y no se puede nivelar con los tornillos de nivelación, debe volver a fijar el soporte 
de pared a la pared.

 - Tenga cuidado de no dañar los cables o la pantalla del televisor al separar o fijar el televisor para la nivelación.
 - Si se quitan los tornillos de nivelación del soporte debido a un ajuste en exceso, vuelva a fijar los tornillos y, 
luego, utilícelos.

[Português (Brazil)]
Nivelamento da TV quando ela não está nivelada após a instalação
 - Retire a TV da parede e nivele-a.
 - Coloque a TV de volta na parede e verifique se ela está nivelada.
 - Repita o procedimento 2 ou 3 vezes, se necessário.
 - Apenas um nivelamento sutil é possível.
 - Se a TV estiver muito torta e não puder ser nivelada usando-se os parafusos de nivelamento, será necessário 
prender o suporte de parede novamente.

 - Cuidado para não danificar a tela ou os cabos da TV ao retirar/colocar de volta a TV para nivelamento.
 - Caso os parafusos de nivelamento sejam removidos do suporte devido a um ajuste excessivo, fixe-os novamente 
e então utilize-os.

[简体中文]

安装后，如果电视不水平，请将其调平

--将电视从墙上拆下，然后调平电视。
--将电视装回墙上，检查是否水平。
--如有必要，重复拆卸和连接电视-2-至-3-次。
--只有精细调平是可行的。
--如果电视非常倾斜，无法使用调平螺钉进行调平，则需要将壁挂支架重新固定到墙上。
--拆卸/连接电视进行调平时，小心不要损坏电视屏幕或电缆。
--如果由于过度调整而将调平螺钉从支架上拆下，请重新连接螺钉，然后再使用它们。

[繁體中文]

若安裝後沒有達到水平，請讓電視達到水平狀態

 - 從牆壁拆下電視，並讓電視達到水平狀態。

 - 重新將電視安裝到牆壁上，並檢查是否呈水平狀態。

 - 如有必要，重複拆卸並安裝電視 2 到 3 次。

 - 只能微調水平。

 - 若電視非常歪斜，無法使用水平螺絲達到水平，您需要重新將壁掛支架固定到牆壁上。

 - 為了調整水平而拆卸/安裝電視時，小心不要損壞電視螢幕或纜線。

 - 若因為過度調整而從支架拆下水平螺絲，請重新連接螺絲，然後使用。

WALL MOUNT   Leveling the TV when it is not level after installation
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[English]
 - Follow the attachment position guide.

[한국어]
 - 부착 위치 가이드를 준수하세요.

[Русский]
 - Следуйте руководству по размещению устройства крепления. 

[Українська]
 - Дотримуйтесь інструкцій щодо положення кріплення. 

[Қазақ]
 - Бекіту орны нұсқауларын орындаңыз. 

[Français]
 - Suivez le guide de position de fixation. 

[Français (Canada)]
 - Suivez le guide de la position de fixation. 

[Português]
 - Siga o guia de posições de acessórios. 

[Español]
 - Siga la guía de posición de la fijación. 

[Español (Mexico)]
 - Siga la guía de posición para la fijación. 

[Português (Brazil)]
 - Siga o guia de posições de acessórios.

[简体中文]

--遵循附接位置指南。

[繁體中文]

 - 遵循附件位置指南。

[English]
 - Use the cable tie ( K ) to organize the cables.
 - If you tie the cables with excessive force, the cables may become 
damaged.

 - Make sure to use the fixing tape ( E ) to secure the cables.

[한국어]
 - 케이블타이( K )를 사용하여 선을 정리하세요.
 - 너무 강한 힘으로 케이블을 묶으면 케이블이 손상 될 수 있습니다.
 - 반드시 고정용 테이프( E )를 사용하여 케이블을 고정하세요.

[Русский]
 - Используйте хомут для кабеля ( K ), чтобы связать кабели.
 - Если связать кабели слишком сильно, они могут повредиться.
 - Следует использовать фиксирующую ленту ( E ), чтобы закрепить 
кабели.

[Українська]
 - Для бандажування кабелів використовуйте стяжку для кабелів ( K ).
 - Не докладайте надмірної сили під час кріплення кабелів, оскільки 
це може пошкодити кабелі.

 - Обов’язково використайте стрічку для фіксації ( E ), щоб надійно 
закріпити кабелі.

[Қазақ]
 - Кабельдерді өткізу үшін кабель тұтастырғышын ( K ) 
пайдаланыңыз.

 - Егер кабельдерді шамадан тыс күшпен байлап қойсаңыз, олар 
зақымдалуы мүмкін.

 - Кабельдерді бекіту үшін бекіту таспасын ( E ) пайдаланғаныңызға 
көз жеткізіңіз.

[Français]
 - Utilisez le serre-câble ( K ) pour organiser les câbles.
 - Si vous attachez les câbles avec une force excessive, les câbles risquent 
d'être endommagés.

 - Veillez à utiliser la bande de fixation ( E ) pour bloquer les câbles.

[Français (Canada)]
 - Utilisez le serre-câbles ( K ) pour organiser les câbles.
 - Si vous serrez les câbles trop fort, ces derniers peuvent être 
endommagés.

 - Assurez-vous d'utiliser le ruban de fixation ( E ) pour fixer les câbles.

[Português]
 - Use a presilha de cabos ( K ) para organizar os cabos.
 - Se prender os cabos com força excessiva, eles podem ser danificados.
 - Certifique-se de que utiliza a fita de fixação ( E ) para fixar os cabos.

[Español]
 - Utilice la brida ( K ) para organizar los cables.
 - Si aprieta demasiado los cables, pueden resultar dañados.
 - Asegúrese de que utilizar la cinta adhesiva ( E ) para fijar los cables.

[Español (Mexico)]
 - Utilice el sujetacables ( K ) para organizar los cables.
 - Si ata los cables con una fuerza excesiva, los cables pueden dañarse.
 - Asegúrese de usar la cinta de fijación ( E ) para sujetar los cables.

[Português (Brazil)]
 - Use a presilha de cabos ( K ) para organizar os cabos.
 - Se prender os cabos com força excessiva, eles podem ser danificados.
 - Use fita isolante ( E ) para fixar os cabos.

[简体中文]

--使用电缆扎带 ( K ) 整理电缆。
--如果过度用力捆扎电缆，电缆可能会损坏。

--确保使用固定胶带 ( E ) 固定缆线。

[繁體中文]

 - 使用纜線夾 ( K ) 整理纜線。
 - 若您過度用力夾住纜線，纜線可能會受損。

 - 請確保使用固定膠帶 ( E ) 來固定纜線。
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[English]
 - Use slot C.

[한국어]
 - C 구멍을 사용하세요.

[Русский]
 - Используйте гнездо C. 

[Українська]
 - Використовуйте гніздо С. 

[Қазақ]
 - C ойығын пайдаланыңыз. 

[Français]
 - Utilisez la fente C. 

[English]
 - Follow the attachment guide.

[한국어]
 - 부착 가이드를 준수하세요.

[Русский]
 - Следуйте руководству для устройства крепления. 

[Українська]
 - Дотримуйтесь інструкцій щодо кріплення.  

[Қазақ]
 - Бекіту нұсқауларын орындаңыз.

[Français]
 - Suivez le guide de fixation. 

[Français (Canada)]
 - Suivez le guide de fixation. 

[Português]
 - Siga o guia de acessórios. 

[Español]
 - Siga la guía de fijación. 

[Español (Mexico)]
 - Siga la guía de fijación. 

[Português (Brazil)]
 - Siga o guia de acessórios.

[简体中文]

--遵循附接指南。

[繁體中文]

 - 遵循附件指南。

[Français (Canada)]
 - Utilisez la fente C. 

[Português]
 - Use o slot C. 

[Español]
 - Utilice el orificio C. 

[Español (Mexico)]
 - Utilice la ranura C. 

[Português (Brazil)]
 - Use o slot C.

[简体中文]

--使用插槽-C。

[繁體中文]

 - 使用插槽 C。
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[English]
 - For 65" models, use slot A.
 - For 55" models, use slot B.

[한국어]
 - 65인치는 A 구멍을 사용하세요.
 - 55인치는 B 구멍을 사용하세요.

[Русский]
 - Для моделей с диагональю экрана 
65 дюймов используйте гнездо A.

 - Для моделей с диагональю экрана 
55 дюймов используйте гнездо B.

[Українська]
 - Для підключення моделей із діагоналлю 
65" використовуйте гніздо А.

 - Для підключення моделей із діагоналлю 
55" використовуйте гніздо В.

[Қазақ]
 - Диагоналі 65 дюйм болатын үлгілер үшін 
A ойығын пайдаланыңыз.

 - Диагоналі 55 дюйм болатын үлгілер үшін 
B ойығын пайдаланыңыз.

[Français]
 - Pour les modèles 65", utilisez la fente A.
 - Pour les modèles 55", utilisez la fente B.

[Français (Canada)]
 - Pour les modèles de 65", utilisez la fente A.
 - Pour les modèles de 55", utilisez la fente B.

[Português]
 - Para os modelos de 65 pol., use o slot A.
 - Para os modelos de 55 pol., use o slot B.

[Español]
 - Para modelos de 65", utilice el orificio A.
 - Para modelos de 55", utilice el orificio B.

[Español (Mexico)]
 - Para los modelos de 65", utilice la ranura A.
 - Para los modelos de 55", utilice la ranura B.

[Português (Brazil)]
 - Para os modelos de 65 pol., use o slot A.
 - Para os modelos de 55 pol., use o slot B.

[简体中文]

--对于-65"-型号，使用插槽-A。
--对于-55"-型号，使用插槽-B。

[繁體中文]

 - 對於 65" 型號，使用插槽 A。

 - 對於 55" 型號，使用插槽 B。

[English]
 - It is recommended to use a separately 
sold 5 m-long cable (VG-SOCA05*).

[한국어]
 - 별매 5m 케이블(VG-SOCA05*) 사용을 
권장합니다. 

[Русский]
 - Рекомендуется использовать 
отдельно продаваемый кабель 
длиной 5 м (VG-SOCA05*). 

[Українська]
 - Рекомендується використовувати 
додатковий кабель (VG-SOCA05*) 
довжиною 5 м, що продається 
окремо. 

[Қазақ]
 - Ұзындығы 5 м (VG-SOCA05*) бөлек 
сатылатын кабельді пайдалану 
ұсынылады. 

[Français]
 - Il est recommandé d'utiliser un câble 
de 5 m de long vendu séparément (VG-
SOCA05*). 

[Français (Canada)]
 - Il est recommandé d'utiliser un câble 
de 5 m de long vendu séparément (VG-
SOCA05*). 

[Português]
 - Recomenda-se o uso de um cabo de 
5 m de comprimento (VG-SOCA05*), 
vendido separadamente. 

[Español]
 - Se recomienda utilizar un cable de 5 m 
de longitud que se vende por separado 
(VG-SOCA05*). 

[Español (Mexico)]
 - Se recomienda utilizar un cable de 5 m 
de largo (se vende por separado) (VG-
SOCA05*). 

[Português (Brazil)]
 - Recomenda-se o uso de um cabo de 
5 m de comprimento (VG-SOCA05*), 
vendido separadamente.

[简体中文]

--建议使用单独出售的-5m-长电缆-
(VG-SOCA05*)。

[繁體中文]

 - 建議使用另售的 5 公尺長纜線 (VG-

SOCA05*)。
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[English]
 - Follow the attachment position guide.

[한국어]
 - 부착 위치 가이드를 준수하세요.

[Русский]
 - Следуйте руководству по размещению устройства крепления. 

[Українська]
 - Дотримуйтесь інструкцій щодо положення кріплення. 

[Қазақ]
 - Бекіту орны нұсқауларын орындаңыз. 

[Français]
 - Suivez le guide de position de fixation. 

[Français (Canada)]
 - Suivez le guide de la position de fixation. 

[Português]
 - Siga o guia de posições de acessórios. 

[Español]
 - Siga la guía de posición de la fijación. 

[Español (Mexico)]
 - Siga la guía de posición para la fijación. 

[Português (Brazil)]
 - Siga o guia de posições de acessórios.

[简体中文]

--遵循附接位置指南。

[繁體中文]

 - 遵循附件位置指南。

[English]
 - Use the cable tie ( K ) to organize the cables.
 - If you tie the cables with excessive force, the cables may become 
damaged.

 - Make sure to use the fixing tape ( E ) to secure the cables.

[한국어]
 - 케이블타이( K )를 사용하여 선을 정리하세요.
 - 너무 강한 힘으로 케이블을 묶으면 케이블이 손상 될 수 있습니다.
 - 반드시 고정용 테이프( E )를 사용하여 케이블을 고정하세요.

[Русский]
 - Используйте хомут для кабеля ( K ), чтобы связать кабели.
 - Если связать кабели слишком сильно, они могут повредиться.
 - Следует использовать фиксирующую ленту ( E ), чтобы закрепить 
кабели.

[Українська]
 - Для бандажування кабелів використовуйте стяжку для кабелів ( K ).
 - Не докладайте надмірної сили під час кріплення кабелів, оскільки 
це може пошкодити кабелі.

 - Обов’язково використайте стрічку для фіксації ( E ), щоб надійно 
закріпити кабелі.

[Қазақ]
 - Кабельдерді өткізу үшін кабель тұтастырғышын ( K ) 
пайдаланыңыз.

 - Егер кабельдерді шамадан тыс күшпен байлап қойсаңыз, олар 
зақымдалуы мүмкін.

 - Кабельдерді бекіту үшін бекіту таспасын ( E ) пайдаланғаныңызға 
көз жеткізіңіз.

[Français]
 - Utilisez le serre-câble ( K ) pour organiser les câbles.
 - Si vous attachez les câbles avec une force excessive, les câbles risquent 
d'être endommagés.

 - Veillez à utiliser la bande de fixation ( E ) pour bloquer les câbles.

[Français (Canada)]
 - Utilisez le serre-câbles ( K ) pour organiser les câbles.
 - Si vous serrez les câbles trop fort, ces derniers peuvent être 
endommagés.

 - Assurez-vous d'utiliser le ruban de fixation ( E ) pour fixer les câbles.

[Português]
 - Use a presilha de cabos ( K ) para organizar os cabos.
 - Se prender os cabos com força excessiva, eles podem ser danificados.
 - Certifique-se de que utiliza a fita de fixação ( E ) para fixar os cabos.

[Español]
 - Utilice la brida ( K ) para organizar los cables.
 - Si aprieta demasiado los cables, pueden resultar dañados.
 - Asegúrese de que utilizar la cinta adhesiva ( E ) para fijar los cables.

[Español (Mexico)]
 - Utilice el sujetacables ( K ) para organizar los cables.
 - Si ata los cables con una fuerza excesiva, los cables pueden dañarse.
 - Asegúrese de usar la cinta de fijación ( E ) para sujetar los cables.

[Português (Brazil)]
 - Use a presilha de cabos ( K ) para organizar os cabos.
 - Se prender os cabos com força excessiva, eles podem ser danificados.
 - Use fita isolante ( E ) para fixar os cabos.

[简体中文]

--使用电缆扎带 ( K ) 整理电缆。
--如果过度用力捆扎电缆，电缆可能会损坏。

--确保使用固定胶带 ( E ) 固定缆线。

[繁體中文]

 - 使用纜線夾 ( K ) 整理纜線。
 - 若您過度用力夾住纜線，纜線可能會受損。

 - 請確保使用固定膠帶 ( E ) 來固定纜線。

QN900B,  QN800B 
-

QN700B, QN95B
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[English]
 - You can organize a larger number of cables by using the clip ( ).

[한국어]
 - 클립( )를 사용하여 더 많은 케이블을 정형 할 수 있습니다.

[Русский]
 - Можно связать большее количество кабелей с помощью 
зажима ( ).

[Українська]
 - Фіксатор ( ) дозволяє бандажувати більшу кількість кабелів.

[Қазақ]
 - Қысқышты ( ) пайдаланып, көп кабельді өткізуге болады.

[Français]
 - Vous pouvez organiser un plus grand nombre de câbles en 
utilisant le clip ( ).

[Français (Canada)]
 - Vous pouvez organiser un plus grand nombre de câbles en 
utilisant l'attache ( ).

[Português]
 - Você pode organizar um número maior de cabos usando a 
braçadeira ( ).

[Español]
 - Puede organizar un mayor número de cables con el clip ( ).

[Español (Mexico)]
 - Puede acomodar una mayor cantidad de cables utilizando la 
presilla ( ).

[Português (Brazil)]
 - Você pode organizar um número maior de cabos usando a 
braçadeira ( ).

[简体中文]

--可以使用夹子 ( ) 整理更多的电缆。

[繁體中文]

 - 您可以使用夾具 ( ) 整理更大量的纜線。

[English]
 - Complete installation of the auto 
rotation accessory before attaching 
the stand.

[한국어]
 - Auto Rotation 액세서리 설치를 
완료하고 스탠드를 조립하세요.

[Русский]
 - Завершите установку 
вспомогательного приспособления 
для автоматического поворота 
перед креплением подставки.

[Українська]
 - Встановіть механізм автоматичного 
повертання перед кріпленням 
підставки.

[Қазақ]
 - Тіректі бекітпес бұрын автоматты 
айналдыру керек-жарағын 
орнатуды аяқтаңыз.

[Français]
 - Terminez l'installation de l'accessoire 
de rotation automatique avant de 
fixer le socle.

[Français (Canada)]
 - Terminez l'installation de l'accessoire 
de rotation automatique avant de 
fixer le support.

[Português]
 - Conclua a instalação do acessório 
de rotação automática antes de 
conectar a base.

[Español]
 - Complete la instalación del accesorio 
de rotación automática antes de 
acoplar el soporte.

[Español (Mexico)]
 - Complete la instalación del accesorio 
de rotación automática antes de fijar 
el soporte.

[Português (Brazil)]
 - Conclua a instalação do acessório 
de rotação automática antes de 
conectar a base.

[简体中文]

--连接支架前，完成自动旋转附件
的安装。

[繁體中文]

 - 請先完整安裝自動旋轉附件，再連

接支架。

Step 2
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[English]

 - Install by using Type A. Note that it can also be installed by using Type B if the wall is made of strong 
material (e.g., concrete or bricks).

 - If it is installed by using Type A, the minimum distance from the wall increases by 5 mm.
 - If you are not sure about your wall surface, please ask an expert for assistance.
 - To detach the TV from the wall mount, disconnect the cable first. Place the TV horizontally, and make sure 
that at least two people lift the TV at the same time.

 - Install by referring to the 'Standard Installation Requirements by Wall Type' (provided in a separately 
inserted paper).

[한국어]

 - A TYPE으로 설치하세요. 단, 안정적인 벽(콘크리트, 벽돌 등)의 경우 B TYPE으로도 설치 할 수 있습니다.
 - A TYPE으로 설치 시 벽간거리가 5mm 증가합니다.
 - 벽면 상태에 대해 잘 모를 경우 전문가의 도움을 받으세요.
 - TV를 벽걸이에서 분리할 경우 케이블을 먼저 제거해주시고 2명 이상이 동시에 가로상태에서 TV를 
들어올려주세요.

 - ‘벽면의 종류에 따른 설치 표준 조건‘(별도 삽지 제공)을 참조하여 설치하세요.

[Русский]

 - Производите установку с помощью типа A. Обратите внимание, что установка также может 
производится с помощью типа B, если стена изготовлена из прочного материала (напр., бетона или 
кирпичей).

 - При установке с помощью типа A минимальное расстояние от стены увеличивается до 5 мм.
 - Если вы не можете точно определить материал стены, исходя из ее поверхности, обратитесь за 
помощью к специалисту.

 - Чтобы отсоединить телевизор от настенного крепления, сначала отключите кабель. Разместите 
телевизор горизонтально. Телевизор должны одновременно поднимать два человека.

 - Производите установку в соответствии со «Стандартными требования к установке в зависимости от 
типа стены» (представленные в отдельно вложенном документе).

[Українська]

 - Для встановлення використовуйте кабель типу A. Зауважте, що в разі кріплення на міцну стіну (з бетону 
або цегли) можна також використовувати кабель типу B.

 - У разі використання кабелю типу A мінімальна відстань від стіни повинна бути більшою на 5 мм.
 - Якщо ви не впевнені в тому, яка у вас поверхня стіни, зверніться до спеціаліста по допомогу.
 - Перш ніж від’єднати телевізор від настінного кріплення, відключіть кабель. Телевізор має залишатися в 
горизонтальному положенні, і підіймати його одночасно мають щонайменше двоє людей.

 - Керуйтеся стандартними вимогами щодо встановлення відповідно до типу стіни (викладеними в 
окремому документі, що входить у комплект).

[Қазақ]

 - A түрін пайдаланып орнатыңыз. Егер қабырға берік материалдан (мысалы, бетон немесе кірпіш) 
жасалған болса, оны В түрімен де орнатуға болатындығын ескеріңіз.

 - Егер ол А түрін пайдалана отырып орнатылса, қабырғадан ең аз қашықтық 5 мм-ге артады.
 - Егер қабырға беті бойынша сенімді болмасаңыз, маманнан көмек сұраңыз.
 - Теледидарды қабырға бекітпесінен алу үшін алдымен кабельді ажыратыңыз. Теледидарды 
көлденеңінен қойыңыз және оын бір уақытта міндетті түрде кемінде екі адам көтеруі керек.

 - Қабырға түріне байланысты орнатудың стандартты талаптарын басшылыққа ала отырып орнатыңыз 
(жеке енгізілген қағазда берілген).

[Français]

 - Installez en utilisant le type A. Notez qu'il peut également être installé en utilisant le type B si le mur est 
constitué d'un matériau solide (par ex., béton ou briques).

 - S'il est installé en utilisant le type A, la distance minimale par rapport au mur augmente de 5 mm.
 - Si vous n'êtes pas sûr de la surface de votre mur, demandez l'aide d'un expert.
 - Pour détacher le téléviseur du support mural, débranchez d'abord le câble. Placez le téléviseur à l'horizontale 
et assurez-vous qu'au moins deux personnes le soulèvent en même temps.

 - Effectuez l'installation en vous reportant aux « Exigences d'installation standard par type de mur » (fournies 
dans un document inséré séparément).

[Français (Canada)]

 - Effectuez l'installation à l'aide du type A. Notez que le type B peut également être utilisé si le mur est fait 
d'un matériau solide (par exemple, béton ou briques).

 - Si vous utilisez le type A pour l'installation, la distance minimale par rapport au mur augmente de 5 mm.
 - Si vous n'êtes pas sûr du matériau de votre mur, veuillez demander l'aide d'un expert.
 - Pour détacher le téléviseur du support mural, débranchez d’abord le câble. Placez le téléviseur à l’horizontale 
et assurez-vous qu’au moins deux personnes le soulèvent en même temps.

 - Effectuez l'installation en vous reportant aux « Exigences d'installation standard par type de mur » (fournies 
dans un document inséré séparément).

[Português]

 - Instale usando o Tipo A. Observe que ele também pode ser instalado usando-se o Tipo B, caso a parede seja 
feita de material rígido (p.ex., concreto ou tijolos).

 - Se a instalação for feita com o Tipo A, a distância mínima da parede aumenta em 5 mm.
 - Se não tiver certeza sobre a superfície da sua parede, peça ajuda a um especialista.
 - Para retirar o televisor do suporte de parede, desligue o cabo primeiro. Coloque o televisor na horizontal e 
certifique-se de que, pelo menos, duas pessoas levantam o televisor ao mesmo tempo.

 - Durante a instalação, consulte “Requisitos de Instalação Padrão por Tipo de Parede” (fornecido em um papel 
inserido separadamente).

[Español]

 - Realice la instalación utilizando el tipo A. Tenga presente que también se puede instalar utilizando el tipo B 
si la pared es de un material resistente (por ejemplo, hormigón o ladrillos).

 - Si se realiza la instalación utilizando el tipo A, la distancia mínima desde la pared aumenta en 5 mm.
 - Si no está seguro de cuáles son las características de su pared, consulte a un experto.
 - Para desmontar la TV del soporte mural, desconecte primero el cable primero. Coloque la TV en posición 
horizontal y asegúrese de que al menos dos personas levanten la TV al mismo tiempo.

 - Para realizar la instalación, consulte los «Requisitos de la instalación estándar según el tipo de pared» 
(proporcionados en un folleto por separado).

[Español (Mexico)]

 - Realice la instalación utilizando el tipo A. Tenga en cuenta que también puede instalarse utilizando el tipo B 
si la pared está hecha de un material resistente (p. ej., hormigón o ladrillos).

 - Si se instala utilizando el tipo A, la distancia mínima de la pared aumenta 5 mm.
 - Si no está seguro de cuál es la superficie de su pared, comuníquese con un experto.
 - Para separar el TV del montaje en la pared, desconecte primero el cable. Coloque el TV de forma horizontal y 
asegúrese de que haya al menos dos personas para levantar el TV al mismo tiempo.

 - Realice la instalación consultando los “requisitos de instalación estándar según el tipo de pared” (que se 
proporcionan en un documento adjunto por separado).

[Português (Brazil)]

 - Instale usando o Tipo A. Observe que ele também pode ser instalado usando-se o Tipo B, caso a parede seja 
feita de material rígido (p.ex., concreto ou tijolos).

 - Se a instalação for feita com o Tipo A, a distância mínima da parede aumenta em 5 mm.
 - Se não tiver certeza sobre a superfície da sua parede, peça ajuda a um especialista.
 - Para retirar a TV do suporte de parede, desconecte o cabo primeiro. Posicione horizontalmente a TV e 
garanta que duas pessoas podem levantar a TV ao mesmo tempo.

 - Durante a instalação, consulte “Requisitos de Instalação Padrão por Tipo de Parede” (fornecido em um papel 
inserido separadamente).

[简体中文]

--使用类型-A-安装。请注意，如果墙壁由坚固材料（如混凝土或砖）制成，也可以使用类型-B-安装。

--如果采用类型-A，则与墙壁的最小距离增加-5-mm。

--如果您无法确定墙面的类型，请及时请求专业人员帮助判断。

--要将电视与壁挂式支架分开，请先断开电缆。水平放置电视，并确保至少同时有两个人抬起电视。

--参考“不同墙壁类型的标准安装要求”（在单独插入的文件中提供）进行安装。

[繁體中文]

 - 使用類型 A 安裝。 請注意，若牆壁以強壯的材料 (例如水泥或磚) 製作，也可以使用類型 B 安裝。

 - 若使用類型 A 安裝，與牆壁的最小距離會增加 5 公釐。

 - 若您不確定牆面材質，請詢問專家尋求協助。

 - 若要從壁掛架拆下電視，請先拔除纜線。將電視水平放置，確保由至少兩人同時抬起電視。

 - 參考「每種牆壁類型的標準安裝要求」(另外以插頁提供) 來安裝。
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[Русский]
 - Следует закрепить два отверстия с 

маркировкой . При необходимости 
также закрепите другие отверстия в 
зависимости от условий установки.

[Українська]
 - Обов’язково зафіксуйте два отвори, 

позначені знаком . Залежно від 
середовища встановлення, в разі 
необхідності зафіксуйте також інші 
отвори.

[Қазақ]
 -  белгісімен белгіленген екі саңылауды 

бекітуді ұмытпаңыз. Қажет болса, 
орнату шарттарына байланысты басқа 
саңылауларды бекітіңіз.

[Français]
 - Veillez à fixer les deux trous marqués d'un 

. Fixez également les autres trous, si 
nécessaire, en fonction de l'environnement 
d'installation.

[Français (Canada)]
 - Veillez à réaliser la fixation à l'aide des 

deux trous marqués d'un signe  . Utilisez 
également les autres trous pour la fixation, 
si nécessaire, en fonction de l'environnement 
d'installation.

[Português]
 - Certifique-se de fixar os dois orifícios 

marcados com . Fixe os outros orifícios 
também, se necessário, dependendo do 
ambiente de instalação.

[Español]
 - Asegúrese de fijar los dos orificios 

marcados con . Fije también los otros 
orificios, si es necesario, en función del 
entorno de instalación.

[Español (Mexico)]
 - Asegúrese de fijar los dos agujeros 

marcados con . Fije los otros agujeros 
también, si es necesario, según el entorno 
de instalación.

[Português (Brazil)]
 - Certifique-se de fixar os dois orifícios 

marcados com . Fixe os outros orifícios 
também, se necessário, dependendo do 
ambiente de instalação.

[简体中文]

--确保固定标有  的两个孔。
根据安装环境的不同，如有必
要，也可固定其他孔。

[繁體中文]

 - 務必固定兩個標記  的孔洞。如
有必要，也請固定其他孔洞，視安
裝環境而定。

2

6 7

8

13

[English]
 - Make sure to fix the two holes marked with . 

Fix the other holes too, if necessary, depending 
on the installation environment.

[한국어]
 - 로 표시된 2개의 구멍은 반드시 
고정해주시고, 나머지는 설치 환경에 따라 
고정해주세요. 
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Béton, brique / Betão, tijolo / Hormigón, ladrillo /Concreto, ladrillo /  Concreto, tijolo / 混凝土，
砖块 /  水泥、磚塊

DRY WALL / 건식 벽 / ГИПСОКАРТОН / ГІПСОКАРТОН / ГИПС ҚАТЫРМА / CLOISON SÈCHE /  
CLOISON SÈCHE / PAREDE EM GESSO CARTONADO / MURO DE YESO / PANEL DE YESO /  
PAREDE DE GESSO / 干板墙 / 乾燥牆壁

8 mm (5/16″)
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Concrete, Brick,  / 콘크리트, 벽돌 / Бетон, кирпич / Бетон, цегла / Бетон, кірпіш / Béton, brique / 
Béton, brique / Betão, tijolo / Hormigón, ladrillo /Concreto, ladrillo /  Concreto, tijolo / 混凝土，
砖块 /  水泥、磚塊

DRY WALL / 건식 벽 / ГИПСОКАРТОН / ГІПСОКАРТОН / ГИПС ҚАТЫРМА / CLOISON SÈCHE /  
CLOISON SÈCHE / PAREDE EM GESSO CARTONADO / MURO DE YESO / PANEL DE YESO /  
PAREDE DE GESSO / 干板墙 / 乾燥牆壁

8 mm (5/16″)

4[English]
 - A wall reinforcement bracket is used 

(The wall thickness increases by 5 
mm)

 - Examples: gypsum board, dry wall

[한국어]
 - 벽 보강브라켓 적용  
(두께 5mm 증가)

 - 예시: 석고보드 , DryWall

[Русский]
 - Используются усилительные 

кронштейны для стены (толщина 
стены увеличивается на 5 мм)

 - Примеры: гипсоцемент, 
гипсокартон

[Українська]
 - Підсилювальний кронштейн 

використовується (товщина стіни 
збільшиться на 5 мм)

 - Наприклад гіпсокартон або стіна, 
облицьована сухою штукатуркою

[Қазақ]
 - Қабырғалық кұшейткіш кронштейн 

пайдаланылады (қабырға 
қалыңдығы 5 мм-ге артады)

 - Мысалдар: гипстік тақтайша, гипс-
қатырма

[Français]
 - Un support de renforcement du 

mur est utilisé (l'épaisseur du mur 
augmente de 5 mm)

 - Exemples : plaque de plâtre, mur sec

[Français (Canada)]
 - Un support de renfort mural est 

utilisé (l'épaisseur du mur augmente 
de 5 mm)

 - Exemples : plaques de plâtre, 
cloison sèche

[Português]
 - Um suporte de reforço de parede 

é usado (a espessura da parede 
aumenta em 5 mm)

 - Exemplos: plaquetas de gesso, 
parede de gesso

[Español]
 - Se utiliza un soporte de refuerzo 

de pared (el grosor de la pared 
aumenta en 5 mm)

 - Ejemplos: placa de yeso, muro de 
yeso

[Español (Mexico)]
 - Se utiliza un soporte de refuerzo 

de pared (el grosor de la pared 
aumenta 5 mm)

 - Ejemplos: panel de yeso, pared seca

[Português (Brazil)]
 - Um suporte de reforço de parede 

é usado (a espessura da parede 
aumenta em 5 mm)

 - Exemplos: plaquetas de gesso, 
parede de gesso

[简体中文]

-- 使用墙体加固支架-
（墙体厚度增加-5-mm）
-- 示例：石膏板、干墙

[繁體中文]

 - 使用牆壁加強支架  
(牆壁厚度增加 5 公釐)

 - 範例：石膏板、乾牆

[English]
 - A wall reinforcement bracket is 

not used (The wall thickness does 
not increase)

[한국어]
 - 벽 보강브라켓 미적용  
(두께 증가 없음)

[Русский]
 - Усилительные кронштейны для 

стены не используются (толщина 
стены не увеличивается)

[Українська]
 - Підсилювальний кронштейн не 

використовується (товщина стіни 
не збільшується)

[Қазақ]
 - Қабырғалық кұшейткіш 

кронштейн пайдаланылады 
(қабырға қалыңдығы артпайды)

[Français]
 - Aucun support de renforcement du 

mur n'est utilisé (l'épaisseur du mur 
n'augmente pas)

[Français (Canada)]
 - Aucun support de renfort mural 

n'est utilisé (l'épaisseur du mur 
n'augmente pas)

[Português]
 - Um suporte de reforço de parede 

não é usado (a espessura da parede 
não aumenta)

[Español]
 - No se utiliza un soporte de refuerzo 

de pared (el grosor de la pared no 
aumenta)

[Español (Mexico)]
 - No se utiliza un soporte de refuerzo 

de pared (el grosor de la pared no 
aumenta)

[Português (Brazil)]
 - Um suporte de reforço de parede 

não é usado (a espessura da parede 
não aumenta)

[简体中文]

-- 未使用墙体加固支架-
（墙体厚度不增加）

[繁體中文]

 - 不使用牆壁加強支架 
 (牆壁厚度不會增加)

[English]
 - Make sure to install the TV on a stable wall made of strong 

material (e.g., concrete or bricks).
 - Before use, organize the cables to prevent them from 

interfering with the TV during rotation.
 - After installing the TV, when you fix the cables onto the 

wall by using a cable molding or other material, ensure 
that the material thickness does not exceed 11 mm.

 - To install moldings, put the screen in landscape mode and 
install the moldings at an interval of at least 10 mm. (The 
moldings may interfere with the TV when it is rotating.)

[한국어]
 - 안정적인 벽(콘크리트, 벽돌 등)에만 설치하세요.
 - 회전 간 스크린과 케이블이 부딪히지 않도록 선을 정리한 후 

사용하세요.
 - 제품 설치 후 벽면에 케이블 몰딩등의 자재로 케이블을 고정시 

두께가 11mm를 초과하지 않는 자재를 사용하여 마감하세요.
 - 몰딩 자재 사용시 스크린 가로 상태에서 10mm 이상 간격으로 

설치하세요. (회전 동작 중 몰딩이 간섭을 일으킬 수 있습니다.)

[Русский]
 - Следует производить установку телевизора на 

устойчивой стене, изготовленной из прочных 
материалов (напр., бетона или кирпичей).

 - Перед использованием свяжите кабели, чтобы 
предотвратить создание помех во время поворота 
телевизора.

 - После установки телевизора в ходе закрепления кабелей 
на стене с помощью молдингов или другого материала, 
убедитесь, что толщина материала не превышает 11 мм.

 - Чтобы установить молдинги, поверните экран в 
горизонтальное положение и установите молдинги с 
интервалом не менее 10 мм (молдинги могут создать 
помехи при повороте телевизора).

[Українська]
 - Установлюйте телевізор на надійну стіну, зроблену з 

міцного матеріалу (наприклад із бетону або цегли).
 - Перед використанням закріпіть кабелі таким чином, 

щоб вони не перешкоджали повертанню телевізора.
 - Після встановлення телевізора переконайтеся, 

що товщина короба чи іншого матеріалу, який 
використовується для кріплення кабелю на стіну, не 
перевищує 11 мм.

 - Щоб встановити короби, розмістіть екран телевізора 
горизонтально і встановіть їх з інтервалом щонайменше 
10 мм. (Короби можуть перешкоджати повертанню 
телевізора.)

[Қазақ]
 - Теледидардың берік материалдан жасалған тұрақты 

қабырғаға орнатылғанына көз жеткізіңіз (мысалы, бетон 
немесе кірпіш).

 - Пайдалану алдында кабельдерді айналдыру 
кезінде теледидарға кедергі жасамайтындай етіп 
орналастырыңыз.

 - Теледидарды орнатқаннан кейін, кабельдерді 
қабырғаға кабельдік қалыптау немесе басқа 
материалмен орнатқан кезде, материалдың қалыңдығы 
11 мм-ден аспайтынына көз жеткізіңіз. 

 - Молдингтерді орнату үшін экранды альбомдық 
режимге қойып, молдингтерді кемінде 10 мм аралықпен 
орнатыңыз. (Молдингтер теледидардың айналуы 
кезінде оған кедергі келтіруі мүмкін.)

[Français]
 - Veillez à installer le téléviseur sur un mur stable constitué 

d'un matériau solide (par ex., béton ou briques).
 - Avant l'utilisation, organisez les câbles pour éviter qu'ils 

n'interfèrent avec le téléviseur pendant la rotation.
 - Après avoir installé le téléviseur, lorsque vous fixez les 

câbles au mur à l'aide d'une moulure à câbles ou d'un 
autre matériau, veillez à ce que l'épaisseur du matériau ne 
dépasse pas 11 mm.

 - Pour installer les moulures, mettez l'écran en mode 
paysage et installez les moulures à un intervalle d'au 
moins 10 mm. (Les moulures peuvent interférer avec le 
téléviseur lorsqu'il tourne).

[Français (Canada)]
 - Veillez à installer le téléviseur sur un mur stable fait d'un 

matériau solide (par exemple, béton ou briques).
 - Avant utilisation, organisez les câbles pour éviter qu'ils 

n'interfèrent avec le téléviseur pendant la rotation.
 - Après avoir installé le téléviseur, lorsque vous fixez les 

câbles au mur à l'aide d'un passe-câbles ou d'un autre 
dispositif, assurez-vous que l'épaisseur de celui-ci ne 
dépasse pas 11 mm.

 - Pour installer les moulures, placez l'écran en position 
paysage et placez les moulures à un intervalle d'au 
moins 10 mm. (Les moulures risquent d'interférer avec le 
téléviseur lors de sa rotation.)

[English]
 - Before use, organize the cables to prevent them from interfering 

with the TV during rotation.
 - After installing the TV, when you fix the cables onto the wall by 

using a cable molding or other material, ensure that the material 
thickness does not exceed 11 mm. 

 - To install moldings, put the screen in landscape mode and install 
the moldings at an interval of at least 10 mm. (The moldings may 
interfere with the TV when it is rotating.)

[한국어]
 - 회전 간 스크린과 케이블이 부딪히지 않도록 선을 정리한 후 사용하세요.
 - 제품 설치 후 벽면에 케이블 몰딩등의 자재로 케이블을 고정시 두께가 

11mm를 초과하지 않는 자재를 사용하여 마감하세요. 
 - 몰딩 자재 사용시 스크린 가로 상태에서 10mm 이상 간격으로 

설치하세요. (회전 동작 중 몰딩이 간섭을 일으킬 수 있습니다.)

[Русский]
 - Перед использованием свяжите кабели, чтобы предотвратить 

создание помех во время поворота телевизора.
 - После установки телевизора в ходе закрепления кабелей на 

стене с помощью молдингов или другого материала, убедитесь, 
что толщина материала не превышает 11 мм. 

 - Чтобы установить молдинги, поверните экран в горизонтальное 
положение и установите молдинги с интервалом не менее 10 
мм (молдинги могут создать помехи при повороте телевизора).

[Українська]
 - Перед використанням закріпіть кабелі таким чином, щоб вони 

не перешкоджали повертанню телевізора.
 - Після встановлення телевізора переконайтеся, що товщина 

короба чи іншого матеріалу, який використовується для 
кріплення кабелю на стіну, не перевищує 11 мм. 

 - Щоб встановити короби, розмістіть екран телевізора 
горизонтально і встановіть їх з інтервалом щонайменше 10 мм. 
(Короби можуть перешкоджати повертанню телевізора.)

[Қазақ]
 - Пайдалану алдында кабельдерді айналдыру кезінде 

теледидарға кедергі жасамайтындай етіп орналастырыңыз.
 - Теледидарды орнатқаннан кейін, кабельдерді қабырғаға 

кабельдік қалыптау немесе басқа материалмен орнатқан 
кезде, материалдың қалыңдығы 11 мм-ден аспайтынына көз 
жеткізіңіз. 

 - Молдингтерді орнату үшін экранды альбомдық режимге 
қойып, молдингтерді кемінде 10 мм аралықпен орнатыңыз. 
(Молдингтер теледидардың айналуы кезінде оған кедергі 
келтіруі мүмкін.)

[Français]
 - Avant l'utilisation, organisez les câbles pour éviter qu'ils 

n'interfèrent avec le téléviseur pendant la rotation.
 - Après avoir installé le téléviseur, lorsque vous fixez les câbles au 

mur à l'aide d'une moulure à câbles ou d'un autre matériau, veillez 
à ce que l'épaisseur du matériau ne dépasse pas 11 mm. 

 - Pour installer les moulures, mettez l'écran en mode paysage et 
installez les moulures à un intervalle d'au moins 10 mm. (Les 
moulures peuvent interférer avec le téléviseur lorsqu'il tourne).

[Français (Canada)]
 - Avant utilisation, organisez les câbles pour éviter qu'ils 

n'interfèrent avec le téléviseur pendant la rotation.
 - Après avoir installé le téléviseur, lorsque vous fixez les câbles au 

mur à l'aide d'un passe-câbles ou d'un autre dispositif, assurez-
vous que l'épaisseur de celui-ci ne dépasse pas 11 mm. 

 - Pour installer les moulures, placez l'écran en position paysage 
et placez les moulures à un intervalle d'au moins 10 mm. (Les 
moulures risquent d'interférer avec le téléviseur lors de sa 
rotation.)

[Português]
 - Antes de usar, organize os cabos para evitar que eles interfiram 

com a TV durante a rotação.

 - Após instalar a TV, quando você fixa os cabos na parede utilizando 
uma calha de cabos ou outro material, certifique-se de que a 
espessura do material não exceda 11 mm. 

 - Para instalar suportes, coloque o ecrã no modo horizontal e instale 
os suportes com um intervalo de, pelo menos, 10 mm. (É possível 
que os suportes interfiram com a rotação do televisor.)

[Español]
 - Antes del uso, organice los cables para evitar que obstaculicen al 

televisor durante la rotación.
 - Después de instalar el televisor, si fija los cables a la pared 

mediante una canaleta para cables u otro material, asegúrese de 
que el grosor del material no exceda los 11 mm. 

 - Para instalar portacables, coloque la pantalla en forma horizontal 
e instale los portacables con un intervalo de 10 mm como mínimo 
(los portacables pueden interferir con el televisor al rotarlo).

[Español (Mexico)]
 - Antes del uso, acomode los cables para evitar que sean un 

obstáculo para el televisor durante la rotación.
 - Después de instalar el televisor, cuando fije los cables a la pared 

mediante un moldeado de cables u otro material, asegúrese de 
que el grosor del material no exceda los 11 mm. 

 - Para instalar los moldeados, coloque la pantalla en modo 
horizontal e instale los moldeados con un intervalo de al menos 
10 mm. (Los moldeados pueden interferir con la rotación del 
televisor).

[Português (Brazil)]
 - Antes de usar, organize os cabos para evitar que eles interfiram 

com a TV durante a rotação.
 - Após instalar a TV, quando você fixa os cabos na parede utilizando 

uma calha de cabos ou outro material, certifique-se de que a 
espessura do material não exceda 11 mm. 

 - Para instalar as calhas, coloque a tela no modo paisagem e instale-
as com um intervalo de pelo menos 10 mm. (As calhas podem 
interferir com a TV durante a rotação.)

[简体中文]

-- 使用前，整理电缆，防止电缆在旋转过程中干扰电视。
-- 安装电视后，当您使用电缆模塑件或其他材料将电缆固
定到墙上时，请确保材料厚度不超过-11-mm。
-- 要安装电缆模塑件，请将屏幕置于横向模式，并以至少-
10-mm-的间隔安装电缆模塑件。（当电视旋转时，电缆
模塑件可能会干扰电视。）

[繁體中文]

 - 使用之前，請整理纜線，以免在旋轉期間干擾電視。
 - 安裝電視之後，若您使用線槽或其他材料將纜線固定在牆
上，請確保材料厚度不超過 11 公釐。

-- 若要安裝線槽，請橫向放置螢幕，並以至少-10-公釐的
間隔安裝線槽。(線槽可能會在旋轉時干擾電視。)

[Português]
 - Certifique-se de instalar a TV em uma parede estável feita de material rígido (p. 

ex., concreto ou tijolos).
 - Antes de usar, organize os cabos para evitar que eles interfiram com a TV 

durante a rotação.
 - Após instalar a TV, quando você fixa os cabos na parede utilizando uma calha 

de cabos ou outro material, certifique-se de que a espessura do material não 
exceda 11 mm.

 - Para instalar suportes, coloque o ecrã no modo horizontal e instale os 
suportes com um intervalo de, pelo menos, 10 mm. (É possível que os suportes 
interfiram com a rotação do televisor.)

[Español]
 - Asegúrese de instalar el televisor en una pared estable que sea de un material 

resistente (por ejemplo, hormigón o ladrillos).
 - Antes del uso, organice los cables para evitar que obstaculicen al televisor 

durante la rotación.
 - Después de instalar el televisor, si fija los cables a la pared mediante una 

canaleta para cables u otro material, asegúrese de que el grosor del material 
no exceda los 11 mm.

 - Para instalar portacables, coloque la pantalla en forma horizontal e instale los 
portacables con un intervalo de 10 mm como mínimo (los portacables pueden 
interferir con el televisor al rotarlo).

[Español (Mexico)]
 - Asegúrese de instalar el televisor en una pared estable que esté hecha de un 

material resistente (p. ej., hormigón o ladrillos).
 - Antes del uso, acomode los cables para evitar que sean un obstáculo para el 

televisor durante la rotación.
 - Después de instalar el televisor, cuando fije los cables a la pared mediante un 

moldeado de cables u otro material, asegúrese de que el grosor del material no 
exceda los 11 mm.

 - Para instalar los moldeados, coloque la pantalla en modo horizontal e instale 
los moldeados con un intervalo de al menos 10 mm. (Los moldeados pueden 
interferir con la rotación del televisor).

[Português (Brazil)]
 - Certifique-se de instalar a TV em uma parede estável feita de material rígido (p. 

ex., concreto ou tijolos).
 - Antes de usar, organize os cabos para evitar que eles interfiram com a TV 

durante a rotação.
 - Após instalar a TV, quando você fixa os cabos na parede utilizando uma calha 

de cabos ou outro material, certifique-se de que a espessura do material não 
exceda 11 mm.

 - Para instalar as calhas, coloque a tela no modo paisagem e instale-as com um 
intervalo de pelo menos 10 mm. (As calhas podem interferir com a TV durante a 
rotação.)

[简体中文]

-- 确保将电视安装在坚固材料（如混凝土或砖）制成的稳定墙上。
-- 使用前，整理电缆，防止电缆在旋转过程中干扰电视。
-- 安装电视后，当您使用电缆模塑件或其他材料将电缆固定到墙上时，
请确保材料厚度不超过-11-mm。
-- 要安装电缆模塑件，请将屏幕置于横向模式，并以至少-10-mm-的间隔
安装电缆模塑件。（当电视旋转时，电缆模塑件可能会干扰电视。）

[繁體中文]

 - 務必在以強壯材料 (例如水泥或磚) 製作的穩定牆壁上安裝電視。
 - 使用之前，請整理纜線，以免在旋轉期間干擾電視。
 - 安裝電視之後，若您使用線槽或其他材料將纜線固定在牆上，請確保
材料厚度不超過 11 公釐。

 - 若要安裝線槽，請橫向放置螢幕，並以至少 10 公釐的間隔安裝線
槽。(線槽可能會在旋轉時干擾電視。)
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After monteringen for første gang
Når installationen af tv'et og de indledende indstillinger er gennemført, 
skal du trykke på  +  knapperne på Samsung Smart-
fjernbetjening og holde dem nede i mere end 3 sekunder for at parre 
tv'et med vægbeslaget eller ståfoden.
Brug af tilstanden Liggende/Stående
På fjernbetjeningen skal du trykke på og holde  nede for at skifte 
mellem landskabs- og portrættilstand.
Gentilslutning af din Automatisk roterende tilbehør
*  Nulstil Automatisk roterende tilbehør ved at følge enten instruktion 1 

eller 2, vist nedenfor:
1. Nulstilling med RESET knappen (anbefales når tv'et er monteret på en fod)

Sørg for, at Automatisk roterende tilbehør strøm er tilsluttet, og tryk 
på RESET på bagsiden, og hold den nede i mere end 3 sekunder.

2. Nulstilling med strømkablet (anbefales, når vægbeslaget er benyttet)
Tag strømkablet ud af Automatisk roterende tilbehør , (og lad 
ledningen være fri i mere end 15 sekunder) sæt strømkablet i stikket 
igen (og hold det tilsluttet i 5 til 10 sekunder). Gentag dette tre gange 
for at skifte til nulstillingstilstand.

Parring
Når nulstilling er gennemført, skal du tænde for tv'et og trykke  +  
knapperne samtidigt på fjernbetjeningen og holde dem nede i mere 
end 3 sekunder for at parre tv'et med vægbeslaget eller ståfoden.
Gentilslutning kan være nødvendig, hvis:

 – Automatisk roterende vægbeslag eller Automatisk roterende ståfod 
strømmen er slukket, og TV'et er blevet nulstillet (  >  Menu >  
Indstillinger > Alle indstillinger > Generelt og fortrolighed > Nulstil).

 – Rotation sker ikke, selv når  knappen på fjernbetjeningen trykkes 
ned og holdt.

Forhold i omgivelserne
Driftstemperatur: 10 ℃ til 40 ℃ (50 ℉ til 104 ℉)
Driftsfugtighed: 10 % til 80 %, ikke-flydende
Opbevaringstemperatur: -20 ℃ til 45 ℃ (-4 ℉ til 113 ℉)
Opbevaringsfugtighed: 5 % til 95 %, ikke-flydende

[Deutsch]
Liste der kompatiblen Modelle

 [ Das Wandhalterung mit automatischer Drehung / Standfuß mit 
automatischer Drehung kann nur an bestimmten kompatiblen 
Modellen installiert werden. Wenn es an anderen Modellen 
installiert wird, könnte der Fernseher herunterfallen und 
Verletzungen verursachen.

 Wandhalterung  Standfuß

Checkliste vor der Installation
 • Um einen ordnungsgemäßen Betrieb des Fernsehers zu 

gewährleisten, verwenden Sie ein Videosignalkabel mit einer Länge 
von mindestens 2,4 m.

 – Achten Sie darauf, dass Sie vor der Installation ein Kabel mit einer 
Länge von mindestens 2,4 m vorbereiten.

 • Verwenden Sie das mitgelieferte Netzkabel (2,4 m oder 3,0 m lang) 
zur Stromversorgung des Fernsehers. Verwenden Sie das Netzkabel 
des vorhandenen Fernsehers (1,5 m lang) zur Stromversorgung des 
Zubehörteils für automatische Drehung-Adapters.

 • Um ein mit dem Fernseher verbundenes Kabel hinzuzufügen, 
zu ändern oder zu entfernen, werden Sie das Zubehörteils für 
automatische Drehung erneut anbringen müssen.

 • Wenn Sie nach der Installation des Fernsehers die Kabel mit einer 
Kabelleiste oder anderem Material an der Wand befestigen, achten 
Sie darauf, dass die Materialstärke nicht mehr als 11 mm beträgt. 
Wenn das Material mehr als 11 mm dick ist, könnte es sein, dass die 
Drehung aufgrund von Störungen durch die Kabel nicht möglich ist.

 • Wenn sie an einer Wandfläche mit Vorsprüngen oder Löchern 
installiert wird, ist eine Drehung aufgrund von Störungen durch die 
Kabel möglicherweise nicht möglich.

 [ One Connect Box-Modellen
Wenn Sie ein One Connect Box-Modell (z. B. QN700B bis QN900B, 
QN95B verwenden, verwenden Sie ein separat erhältliches 5 m langes 
Kabel, anstatt das aktive optische Kabel (AOC) zu verwenden, das als 
Standardkomponente mitgeliefert wird.

 – Mindestkabellänge: 167±5 cm (Wandhalterung), 200±5 cm (Standfuß)
Einschalten der Stromversorgung
Schalten Sie den installierten Fernseher ein und schließen Sie die 
Stromversorgung an die Wandhalterung mit automatischer Drehung / 
den Standfuß mit automatischer Drehung an.
Nach der ersten Installation
Nach Abschluss der Installation des Fernsehers und der 
Ersteinstellungen halten Sie die Tasten  +  auf der Samsung 
Smart Remote länger als 3 Sekunden gedrückt, um den Fernseher mit 
der Wandhalterung oder dem Standfuß zu koppeln.
Verwenden des Hoch- und Querformats
Halten Sie auf der Fernbedienung  gedrückt, um zwischen dem 
Hoch- und Querformat umzuschalten.
Wiederherstellen der Verbindung zur Zubehörteils für automatische Drehung
*  Setzen Sie das Zubehörteils für automatische Drehung zurück, indem 

Sie entweder die unten dargestellte Anleitung 1 oder 2 befolgen:
1. Zurücksetzen mit der RESET-Taste (empfohlen bei Verwendung des 

Standfußes)
Stellen Sie sicher, dass die Stromversorgung des Zubehörteils für 
automatische Drehung angeschlossen ist und halten Sie RESET auf 
der Rückseite länger als 3 Sekunden lang gedrückt.

2. Zurücksetzen mit Netzkabel (empfohlen bei Verwendung der 
Wandhalterung)
Ziehen Sie das Netzkabel des Zubehörteils für automatische Drehung 
aus der Steckdose (und lassen Sie es länger als 15 Sekunden lang 
getrennt) stecken Sie das Kabel wieder ein (und lassen Sie es 5 bis 10 
Sekunden lang eingesteckt). Wiederholen Sie dies dreimal, um in den 
Reset-Modus zu gelangen.

Pairing-Verfahren mit einem
Nach dem Zurücksetzen schalten Sie den Fernseher ein und halten 
Sie die Tasten  +  auf der Fernbedienung gleichzeitig länger als 
3 Sekunden gedrückt, um den Fernseher mit der Wandhalterung oder 
dem Standfuß zu koppeln.
In den folgenden Fällen könnte eine erneute Verbindung erforderlich sein:

 – Die Stromversorgung des Wandhalterung mit automatischer 
Drehung oder des Standfuß mit automatischer Drehung ist 
ausgeschaltet und der Fernseher wurde zurückgesetzt (  >  
Menü >  Einstellungen > Alle Einstellungen > Allgemein und 
Datenschutz > Zurücksetzen).

 – Die Drehung wird auch dann nicht durchgeführt, wenn die Taste  
auf der Fernbedienung gedrückt gehalten wird.

Umgebungsbedingungen
Betriebstemperatur: 10 ℃ bis 40 ℃ (50 ℉ bis 104 ℉)
Luftfeuchtigkeit (im Betrieb): 10 % bis 80 %, nicht verflüssigt
Temperatur (bei Lagerung): -20 ℃ bis 45 ℃ (-4 ℉ bis 113 ℉)
Luftfeuchtigkeit (bei Lagerung): 5 % bis 95 %, nicht verflüssigt

[Nederlands]
Lijst met compatibele modellen

 [ De Automatisch roterende wandmontage / Het Automatisch 
roterende voet kan alleen op gespecificeerde compatibele 
modellen worden geïnstalleerd. Als het op andere modellen wordt 
geïnstalleerd, kan de tv vallen en letsel veroorzaken.

 Wandmontage  Voet

Controlelijst voor installatie
 • Gebruik voor een goede werking van de tv een videosignaalkabel van 

minimaal 2,4 m lang.
 – Zorg er voor het installeren voor dat u een kabel hebt die minimaal 
2,4 m lang is.

[Shqip]
Lista e modeleve të përputhshme

 [ Suporti për mur me rrotullim automatik / Mbajtësja me rrotullim 
automatik mund të instalohet vetëm në modelet e përputhshme të 
specifikuara. Nëse instalohet në modele të tjera, televizori mund të 
bjerë dhe të shkaktojë lëndime.

 Bazamenti në mur  Mbajtësja

Lista e detyrave para montimit
 • Për të garantuar funksionimin normal të televizorit, përdorni një 

kabllo videosinjali me gjatësi prej të paktën 2,4 m.
 – Përpara instalimit, sigurohuni që të bëni gati një kabllo me gjatësi 2,4 m.

 • Përdorni kabllon e ofruar elektrike (me gjatësi 2,4 m ose 3,0 m) si 
ushqyes për televizorin. Përdorni kabllon elektrike të televizorit 
ekzistues (me gjatësi 1,5 m) si ushqyes për përshtatësin Aksesori 
automatik me rrotullim automatik.

 • Për të shtuar, ndryshuar ose hequr kabllot e lidhura me televizorin, do 
të duhet të rivendosni Aksesori automatik me rrotullim automatik.

 • Pas instalimit të televizorit, kur vendosni kabllot në mur me anë të 
një kanaline kabllosh ose materiali tjetër, sigurohuni që trashësia 
e materialit të mos jetë më shumë se 11 mm. Nëse trashësia e 
materialit është mbi 11 mm, rrotullimi mund të jetë i pamundur për 
shkak të pengesave nga kabllot.

 • Nëse instalohet në një sipërfaqe muri me të dala apo vrima, rrotullimi 
mund të jetë i pamundur për shkak të pengesave nga kabllot.
 [ Modelet e aparateve One Connect

Me modelet e aparatit One Connect (p.sh. QN700B dhe QN900B, 
QN95B) në vend të kabllos AOC të ofruar si komponent standard, 
përdorni një kabllo të blerë veçmas me gjatësi 5 m.

 – Gjatësia minimale e kabllos: (suporti për mur) 167±5 cm, (mbajtësja) 200±5 cm
Ndezja
Ndizni televizorin e instaluar dhe lidhni ushqyesin me Suporti për mur 
me rrotullim automatik / Mbajtësja me rrotullim automatik.
Pas instalimit për herë të parë
Pas përfundimit të instalimit të televizorit dhe të cilësimeve fillestare, 
shtypni dhe mbani butonat  +  në Telekomanda inteligjente 
"Samsung" për më shumë se 3 sekonda për të çiftuar televizorin me 
suportin për mur ose mbajtësen.
Përdorimi i modalitetit peizazh/portret
Në telekomandë, shtypni dhe mbani  për të kaluar ndërmjet 
modaliteteve peizazh dhe portret.
Rilidhja e Aksesori automatik me rrotullim automatik
*  Rilidhni Aksesori automatik me rrotullim automatik duke ndjekur 

udhëzimin 1 ose 2 që shfaqet më poshtë:
1. Rivendosja me butonin RESET (rekomandohet kur përdorni mbajtësen)

Siguroni që ushqyesi i Aksesori automatik me rrotullim automatik të 
jetë lidhur dhe shtypni dhe mbani RESET në pjesën e pasme për më 
shumë se 3 sekonda.

2. Rivendosja me kabllo elektrike (rekomandohet kur përdorni suportin për mur)
Hiqni kabllon elektrike nga Aksesori automatik me rrotullim 
automatik (dhe mbajeni të hequr nga priza për më shumë se 15 
sekonda) dhe vendoseni kabllon përsëri në prizë (dhe mbajeni në 
prizë për 5 deri në 10 sekonda). Përsëriteni këtë tri herë për të kaluar 
në modalitetin e rivendosjes.

Çiftimi i
Pasi të përfundojë rivendosja, ndizni televizorin, shtypni dhe mbani 
njëherësh butonat  +  në telekomandë për më shumë se 3 
sekonda për të çiftuar televizorin me suportin për mur ose mbajtësen.
Rilidhja mund të nevojitet nëse:

 – Suporti për mur me rrotullim automatik ose Mbajtësja me rrotullim 
automatik fiket dhe televizori është rivendosur (  >  Meny >  
Cilësimet > Të gjitha cilësimet > Të përgjithshme dhe fshehtësia > 
Rivend.).

 – Rrotullimi nuk ndodh edhe pasi butoni  në telekomandë të shtypet 
dhe të mbahet.

Kushtet e ambientit
Temperatura e Përdorimit: 10 ℃ deri në 40 ℃ (50 ℉ deri në 104 ℉)
Lagështia e Përdorimit: 10 % deri në 80 %, e palëngëzuar
Temperatura e Ruajtjes: -20 ℃ deri në 45 ℃ (-4 ℉ deri në 113 ℉)
Lagështia e Ruajtjes: 5 % deri në 95 %, e palëngëzuar

[Български]
Списък на съвместимите модели

 [ Автоматична въртяща се стенна конзола / Автоматична въртяща 
се стойка може да се монтира само на определени съвместими 
модели. Ако се монтира на други модели, телевизорът може да 
падне и да причини нараняване.

 Стенна конзола  Стойка

Проверка преди монтажа
 • За да осигурите правилна работа на телевизора, използвайте 

кабел за видеосигнал с дължина най-малко 2,4 m.
 – Преди монтажа не забравяйте да подготвите кабел с дължина 
най-малко 2,4 m.

 • Използвайте предоставения захранващ кабел (с дължина 
2,4 m или 3,0 m) за захранване на телевизора. Използвайте 
захранващия кабел на съществуващия телевизор (с дължина 
1,5 m) за подаване на захранване към адаптера на Автоматичен 
въртящ се аксесоар.

 • За да добавите, смените или отстраните кабел, свързан към 
телевизора, ще трябва да поставите отново Автоматичен въртящ 
се аксесоар.

 • След монтиране на телевизора, когато закрепвате кабелите към 
стената с помощта на фиксатори за кабели или други приспособления, 
уверете се, че дебелината на материала не надвишава 11 мм. Ако 
дебелината на материала надвишава 11 мм, въртенето може да стане 
невъзможно, тъй като кабелите ще му пречат.

 • Ако тя е монтирана на стенна повърхност с издатини или дупки, 
въртенето може да е невъзможно, тъй като кабелите ще му пречат.
 [ Модели с кутия One Connect

При използване на модел с кутия One Connect (например от 
QN700B до QN900B, QN95B) използвайте отделно продаван кабел 
с дължина 5 m, вместо да използвате AOC кабела, който се доставя 
като стандартен компонент.

 – Минимална дължина на кабела: 167±5 см (стенна конзола), 200±5 
см (стойка)

Включване на захранването
Включете монтирания телевизор и свържете захранването към 
Автоматична въртяща се стенна конзола / Автоматична въртяща се стойка.
След инсталиране за първи път
След като монтирането на телевизора и първоначалните настройки 
са приключили, натиснете и задръжте бутоните  +  на 
Дистанционно Samsung Smart за повече от 3 секунди, за да сдвоите 
телевизора и стенната конзола или стойката.
Използване на пейзажен/портретен режим
Натиснете и задръжте  на дистанционното управление, за да 
превключите между пейзажен и портретен режим.
Повторно свързване на Автоматичен въртящ се аксесоар
*  Нулирайте Автоматичен въртящ се аксесоар, като следвате 

показаните по-долу инструкция 1 или 2:
1. Нулиране с бутона RESET (препоръчва се, когато използвате стойката)

Уверете се, че захранването на Автоматичен въртящ се аксесоар е 
свързано, и натиснете и задръжте RESET на гърба за повече от 3 секунди.

2. Нулиране със захранващ кабел (препоръчва се, когато използвате 
стенната конзола)
Изключете захранващия кабел на Автоматичен въртящ се 
аксесоар (и го оставете изключвайте за повече от 15 секунди), 
включете отново кабела (и го оставете включен 5 до 10 секунди). 
Повторете това три пъти, за да влезете в режим на нулиране.

Сдвояване на
След като нулирането е приключило, включете телевизора и 
задръжте едновременно бутоните  +  на дистанционното 
управление за повече от 3 секунди, за да сдвоите телевизора и 
стенната конзола или стойката.
Може да се наложи повторно свързване, ако:

 – Захранването на Автоматична въртяща се стенна конзола или 
Автоматична въртяща се стойка е изключено и телевизорът е 
нулиран (  >  Меню >  Настройки > Всички настройки > 
Обща информация и поверителност > Нулиране).

 – Завъртането не се извършва дори когато бутонът  на 
дистанционното управление е натиснат и задържан.

Условия на околната среда
Работна Температура: 10 ℃ до 40 ℃ (50 ℉ до 104 ℉)
Работна Влажност: 10 % до 80 %, без кондензация
Температура при Съхраняване: -20 ℃ до 45 ℃ (-4 ℉ до 113 ℉)
Влажност при Съхраняване: 5 % до 95 %, без кондензация

[Hrvatski]
Popis kompatibilnih modela

 [ Zidni nosač s funkcijom automatskog zakretanja / Postolje s 
funkcijom automatskog zakretanja može se postaviti samo na 
naznačene kompatibilne modele. Ako se postavi na druge modele, 
TV uređaj može pasti i uzrokovati ozljedu.

 Zidni nosač  Postolje

Kontrolni popis prije instalacije
 • Kako biste osigurali pravilan rad TV uređaja, upotrijebite kabel 

videosignala koji je dugačak najmanje 2,4 m.
 – Prije postavljanja obavezno pripremite kabel koji je dugačak 
najmanje 2,4 m.

 • Upotrijebite isporučeni kabel napajanja (dugačak 2,4 m ili 3 m) za 
napajanje TV uređaja. Upotrijebite kabel za napajanje postojećeg 
TV uređaja (dugačak 1,5 m) za napajanje adaptera opreme Dodatna 
oprema s funkcijom automatskog zakretanja.

 • Kako biste dodali, promijenili ili uklonili kabel povezan s TV uređajem, 
morat ćete ponovno pričvrstiti opremu Dodatna oprema s funkcijom 
automatskog zakretanja.

 • Nakon postavljanja TV uređaja, kada pričvrstite kabele na zid s 
pomoću kanalice za kabele ili drugog materijala, pobrinite se da 
debljina materijala ne premašuje 11 mm. Ako debljina materijala 
premašuje 11 mm, zakretanje možda neće biti moguće zbog smetnje 
uzrokovane kabelima.

 • Ako se postavi na površinu zida s izbočinama ili rupama, zakretanje 
možda neće biti moguće zbog smetnje uzrokovane kabelima.
 [ Modeli uređaja One Connect

Kada upotrebljavate model uređaja One Connect (npr. od QN700B do 
QN900B, QN95B), upotrijebite kabel duljine 5 m koji se prodaje zasebno 
umjesto AOC kabela koji je priložen kao standardna komponenta.

 – Minimalna duljina kabela: 167±5 cm (zidni nosač), 200±5 cm (postolje)
Uključivanje napajanja
Uključite instalirani televizor i priključite napajanje na Zidni nosač s funkcijom 
automatskog zakretanja / Postolje s funkcijom automatskog zakretanja.
Nakon prvog postavljanja
Kada postavljanje televizora i početnih postavki završi, pritisnite i držite 
gumbe  +  na daljinskom upravljaču Samsung pametni daljinski 
upravljač dulje od 3 sekunde kako biste uparili televizor sa zidnim 
nosačem ili postoljem.
Upotreba vodoravnog i okomitog načina rada
Na daljinskom upravljaču pritisnite i zadržite  za prebacivanje između 
vodoravnog i okomitog načina rada.
Ponovno povezivanje upravljača Dodatna oprema s funkcijom 
automatskog zakretanja
*  Ponovo postavite Dodatna oprema s funkcijom automatskog 

zakretanja prema uputi 1 ili 2 koje se nalaze ispod:

1. Ponovno postavljanje pomoću gumba RESET (preporučuje se kod 
upotrebe postolja)
Provjerite je li Dodatna oprema s funkcijom automatskog zakretanja 
priključen na napajanje te pritisnite i držite RESET sa stražnje strane 
dulje od 3 sekunde.

2. Ponovno postavljanje pomoću kabela za napajanje (preporučuje se 
kod upotrebe zidnog nosača)
Iskopčajte kabel za napajanje dodatne opreme Dodatna oprema s funkcijom 
automatskog zakretanja (i ostavite ga iskopčanog dulje od 15 sekundi) te ga 
ponovo uključite (i ostavite ga uključenog 5 do 10 sekundi). Ovo ponovite tri 
puta kako bi uređaj prešao u način za ponovno postavljanje.

Uparivanje slušalica
Kada ponovno postavljanje završi, uključite televizor, istovremeno 
pritisnite i držite gumbe  +  na daljinskom upravljaču dulje od 3 
sekunde kako biste uparili televizor sa zidnim nosačem ili postoljem.
U sljedećim slučajevima možda će biti potrebno ponovno spajanje:

 – Napajanje opreme Zidni nosač s funkcijom automatskog zakretanja 
ili Postolje s funkcijom automatskog zakretanja je isključeno, a 
televizor je ponovno postavljen (  >  Izbornik >  Postavke > Sve 
postavke > Općenito i privatnost > Poništi).

 – Rotacija nije moguća čak i kada se pritisne i drži gumb  na 
daljinskom upravljaču.

Okolišni uvjeti
Radna Temperatura: 10 ℃ do 40 ℃
Radna Vlažnost: 10 % do 80 %, neukapljena
Temperatura Pohrane: -20 ℃ do 45 ℃
Vlažnost prilikom Pohrane: 5 % do 95 %, neukapljena

[Čeština]
Seznam kompatibilních modelů

 [ Příslušenství Nástěnný držák pro automatické otáčení / Stojan 
pro automatické otáčení lze instalovat pouze na specifikované 
kompatibilní modely. Pokud je nainstalováno na jiných modelech, 
může televizor spadnout a způsobit zranění.

 Montáž na stěnu  Stojan

Seznam úkolů před instalací
 • Pro zajištění správné funkce televizoru používejte kabel obrazového 

signálu o délce alespoň 2,4 m.
 – Před montáží si připravte kabel o délce alespoň 2,4 m.

 • K napájení televizoru použijte dodaný napájecí kabel (o délce 2,4 m 
nebo 3,0 m). K napájení adaptéru příslušenství Příslušenství pro 
automatické otáčení použijte napájecí kabel stávajícího televizoru (o 
délce 1,5 m).

 • Chcete-li přidat, změnit nebo odstranit kabel pro připojení k 
televizoru, budete muset znovu připojit příslušenství Příslušenství 
pro automatické otáčení.

 • Pokud budete po dokončení montáže televizoru připevňovat kabely 
na stěnu pomocí kabelové lišty nebo jiného materiálu, nesmí tloušťka 
materiálu přesáhnout 11 mm. Pokud materiál přesáhne 11 mm, 
mohou otáčení televizoru bránit kabely.

 • Je-li držák namontován na povrchu stěny s výstupky nebo otvory, 
mohou otáčení televizoru bránit kabely.
 [ Modely se zařízením One Connect

Používáte-li model se zařízením One Connect (např. QN700B až 
QN900B, QN95B) použijte místo kabelu AOC, který je dodáván jako 
standardní součást, samostatně prodávaný kabel o délce 5 m.

 – Minimální délka kabelu: 167±5 cm (nástěnný držák), 200±5 cm (stojan)
Zapnutí napájení
Zapněte nainstalovaný televizor a připojte napájení k příslušenství 
Nástěnný držák pro automatické otáčení / Stojan pro automatické otáčení.
Po dokončení první instalace
Po dokončení instalace televizoru a úvodním nastavení stiskněte 
tlačítka  +  na Dálkové ovládání Samsung Smart a podržte 
je po dobu delší než 3 sekundy, aby došlo ke spárování televizoru 
a nástěnného držáku nebo stojanu.

Používání režimu orientace na šířku / orientace na výšku
Na dálkovém ovladači stiskněte a podržte tlačítko  pro přepínání 
mezi režimy na šířku a na výšku.
Opětovné připojení ovladače Příslušenství pro automatické otáčení
*  Resetujte funkci příslušenství Příslušenství pro automatické otáčení 

podle jednoho z níže uvedených pokynů 1 nebo 2:
1. Resetování pomocí tlačítka RESET (doporučeno, je-li použit stojan)

Zkontrolujte, že je připojeno napájení příslušenství Příslušenství pro 
automatické otáčení, a stiskněte a podržte tlačítko RESET na zadní 
straně zařízení po dobu delší než 3 sekundy.

2. Resetování pomocí napájecího kabelu (doporučeno v případě 
nástěnného držáku)
Odpojte kabel příslušenství Příslušenství pro automatické otáčení 
(a nechte jej odpojený po dobu delší než 15 sekund) a znovu jej 
připojte (a nechte jej připojený po dobu 5 až 10 sekund). Opakujte 
tento postup třikrát pro přechod do režimu resetu systému.

Pairing
Po dokončení resetu zapněte televizor, stiskněte současně tlačítka  + 

 na dálkovém ovladači a podržte je po dobu delší než 3 sekundy, aby 
došlo ke spárování televizoru a nástěnného držáku nebo stojanu.
Opětovné připojení může být zapotřebí, když:

 – Napájení příslušenství Nástěnný držák pro automatické otáčení nebo 
Stojan pro automatické otáčení je vypnuté a televizor byl resetován 
(  >  Menu >  Nastavení > Všechna nastavení > Všeobecné 
informace a ochrana osobních údajů > Obnovit).

 – K otáčení nedošlo ani po stisku a podržení tlačítka  na dálkovém 
ovládání.

Podmínky prostředí
Provozní Teplota: 10 ℃ až 40 ℃ (50 ℉ až 104 ℉)
Provozní Vlhkost: 10 % až 80 %, bez kondenzace
Skladovací Teplota: -20 ℃ až 45 ℃ (-4 ℉ až 113 ℉)
Skladovací Vlhkost: 5 % až 95 %, bez kondenzace

[Dansk]
Liste over kompatible modeller

 [ Automatisk roterende vægbeslag / Automatisk roterende ståfod 
kan kun installeres på specificerede, kompatible modeller. Hvis 
det installeres på andre modeller, kan tv'et falde ned og forårsage 
personskade.

 Vægbeslag  Sokkel

Tjekliste før montering
 • For at sikre korrekt drift af tv'et skal du bruge et videosignalkabel, der 

er mindst 2,4 m langt.
 – Før installationen skal du sørge for at forberede et kabel, der er 
mindst 2,4 m langt.

 • Brug det medfølgende strømkabel (2,4 m eller 3,0 m langt) til 
strømforsyning til tv'et. Brug strømkablet fra det eksisterende tv (1,5 
m langt) til at strømforsyne Automatisk roterende tilbehør adapteren.

 • Hvis du vil tilføje, ændre eller fjerne et kabel, der er tilsluttet til tv'et, 
skal du genmontere det Automatisk roterende tilbehør.

 • Efter du har installeret tv'et, og når du fastgør kablerne på væggen 
ved hjælp af en kabelliste eller et andet materiale, skal du sikre 
dig, at materialetykkelsen ikke overstiger 11 mm. Hvis materialet 
overstiger 11 mm, er det muligvis ikke muligt at rotere på grund af 
interferens fra kablerne.

 • Hvis den installeres på en vægoverflade med fremspring eller huller, er 
det muligvis ikke muligt at rotere på grund af interferens fra kablerne.
 [ One Connect -boks-modeller

Når du bruger en One Connect boks-model (f. eks. QN700B til QN900B, 
QN95B) skal du bruge et separat solgt 5 m langt kabel i stedet for at 
bruge AOC-kablet, der leveres som standardkomponent.

 – Mindste kabellængde: 167±5 cm (Vægbeslag), 200±5 cm (Fod)
Sådan tænder du for strømmen
Tænd for det opstillede tv, og slut strømforsyningen til Automatisk 
roterende vægbeslag / Automatisk roterende ståfod.

[Ελληνικά]
Λίστα συμβατών μοντέλων

 [ Το Στήριγμα τοποθέτησης στον τοίχο αυτόματης περιστροφής / η 
Βάση αυτόματης περιστροφής μπορεί να εγκατασταθεί μόνο σε 
συγκεκριμένα συμβατά μοντέλα. Αν εγκατασταθεί σε άλλα μοντέλα, 
η τηλεόραση μπορεί να πέσει και να προκαλέσει τραυματισμό.

 Στήριγμα τοποθέτησης στον τοίχο  Βάση

Λίστα ελέγχου προεγκατάστασης
 • Για να διασφαλίσετε τη σωστή λειτουργία της τηλεόρασης, 

χρησιμοποιήστε ένα καλώδιο σήματος βίντεο μήκους τουλάχιστον 2,4 m.
 – Πριν από την εγκατάσταση, φροντίστε να προετοιμάσετε ένα 
καλώδιο μήκους τουλάχιστον 2,4 m.

 • Για την παροχή ρεύματος στην τηλεόραση, χρησιμοποιήστε 
το παρεχόμενο καλώδιο ρεύματος (μήκους 2,4 m ή 3,0 m). 
Χρησιμοποιήστε το καλώδιο ρεύματος της υπάρχουσας τηλεόρασης 
(μήκους 1,5 m) για τροφοδοσία ρεύματος στον προσαρμογέα για το 
Εξάρτημα αυτόματης περιστροφής.

 • Για να προσθέσετε, να αλλάξετε ή να αφαιρέσετε ένα καλώδιο που 
είναι συνδεδεμένο στην τηλεόραση, θα πρέπει να συνδέσετε ξανά το 
Εξάρτημα αυτόματης περιστροφής.

 • Αφού εγκαταστήσετε την τηλεόραση, όταν στερεώσετε τα καλώδια 
στον τοίχο χρησιμοποιώντας ένα κανάλι καλωδίων ή άλλο υλικό, 
βεβαιωθείτε ότι το πάχος του υλικού δεν υπερβαίνει τα 11 mm. Αν 
το υλικό υπερβαίνει τα 11 mm, η περιστροφή μπορεί να μην είναι 
εφικτή επειδή θα εμποδίζεται από τα καλώδια.

 • Αν εγκατασταθεί σε επιφάνεια τοίχου με προεξοχές ή οπές, η 
περιστροφή μπορεί να μην είναι εφικτή επειδή θα εμποδίζεται από 
τα καλώδια.
 [ Μοντέλα συσκευής One Connect

Κατά τη χρήση ενός μοντέλου συσκευής One Connect (π.χ., QN700B έως 
QN900B, QN95B), χρησιμοποιήστε ένα καλώδιο μήκους 5 m που πωλείται 
ξεχωριστά και όχι το καλώδιο AOC που παρέχεται ως τυπικό εξάρτημα.

 – Ελάχιστο μήκος καλωδίου: 167±5 cm (Στήριγμα τοποθέτησης στον 
τοίχο), 200±5 cm (Βάση)

Ενεργοποίηση
Ενεργοποιήστε την εγκατεστημένη τηλεόραση και συνδέστε την 
τροφοδοσία ρεύματος στα Στήριγμα τοποθέτησης στον τοίχο 
αυτόματης περιστροφής / Βάση αυτόματης περιστροφής.
Μετά την εγκατάσταση για πρώτη φορά
Μετά την ολοκλήρωση της εγκατάστασης της τηλεόρασης και των 
αρχικών ρυθμίσεων, πατήστε παρατεταμένα τα κουμπιά  +  στο 
Έξυπνο τηλεχειριστήριο Samsung για πάνω από 3 δευτερόλεπτα για να 
πραγματοποιήσετε ζεύξη της τηλεόρασης με το Στήριγμα τοποθέτησης 
στον τοίχο ή τη Βάση.
Χρήση λειτουργίας οριζόντιου/κατακόρυφου προσανατολισμού
Στο τηλεχειριστήριο, πατήστε παρατεταμένα  για εναλλαγή μεταξύ 
του οριζόντιου και του κατακόρυφου προσανατολισμού.
Επανασύνδεση του Εξάρτημα αυτόματης περιστροφής
*  Πραγματοποιήστε επαναφορά στο Εξάρτημα αυτόματης 

περιστροφής ακολουθώντας την οδηγία 1 ή 2 που ακολουθεί:
1. Επαναφορά με το κουμπί RESET (συνιστάται, όταν χρησιμοποιείται η βάση)

Βεβαιωθείτε ότι η τροφοδοσία για το Εξάρτημα αυτόματης 
περιστροφής είναι συνδεδεμένη και πατήστε παρατεταμένα το 
RESET στο πίσω μέρος για περισσότερα από 3 δευτερόλεπτα.

2. Επαναφορά με καλώδιο ρεύματος (συνιστάται όταν χρησιμοποιείται 
το στήριγμα τοποθέτησης στον τοίχο)
Αποσυνδέστε το καλώδιο ρεύματος για το Εξάρτημα αυτόματης περιστροφής 
(και διατηρήστε το αποσυνδεδεμένο για περισσότερα από 15 δευτ.) και συνδέστε 
ξανά το καλώδιο (διατηρήστε το συνδεδεμένο για 5 έως 10 δευτ.). Επαναλάβετε 
τη διαδικασία τρεις φορές για να εισέλθετε σε λειτουργία επαναφοράς.

Ζεύξη
Μετά την ολοκλήρωση της επαναφοράς, ενεργοποιήστε την 
τηλεόραση, πατήστε παρατεταμένα τα κουμπιά  +  ταυτόχρονα 
στο τηλεχειριστήριο για πάνω από 3 δευτερόλεπτα για να 
πραγματοποιήσετε ζεύξη της τηλεόρασης με το Στήριγμα τοποθέτησης 
στον τοίχο ή τη Βάση.

Ενδέχεται να χρειάζεται επανασύνδεση στις εξής περιπτώσεις:
 – Η τροφοδοσία στα Στήριγμα τοποθέτησης στον τοίχο 
αυτόματης περιστροφής ή Βάση αυτόματης περιστροφής είναι 
απενεργοποιημένη και έχει γίνει επαναφορά της τηλεόρασης (  > 

 Μενού >  Ρυθμίσεις > Όλες οι ρυθμίσεις > Γενικά και απόρρητο 
> Επαναφορά).

 – Δεν γίνεται περιστροφή ακόμη και όταν το κουμπί  στο 
τηλεχειριστήριο είναι πατημένο παρατεταμένα.

Περιβαλλοντικές συνθήκες
Θερμοκρασία Λειτουργίας: 10 ℃ έως 40 ℃ (50 ℉ έως 104 ℉)
Υγρασία Λειτουργίας: 10 % έως 80 %, χωρίς υγροποίηση
Θερμοκρασία Φύλαξης: -20 ℃ έως 45 ℃ (-4 ℉ έως 113 ℉)
Υγρασία Φύλαξης: 5 % έως 95 %, χωρίς υγροποίηση

[Magyar]
Kompatibilis modellek listája

 [ Az Automatikusan forgó fali konzol / Automatikusan forgó állvány 
csak meghatározott kompatibilis modellekre szerelhető. Ha más 
modellekre szereli fel, a TV leeshet és sérülést okozhat.

 Falra szerelt  Állvány

Csatlakoztatás előtti ellenőrzőlista
 • A TV megfelelő működése érdekében használjon legalább 2,4 m 

hosszú video-jelkábelt.
 – Telepítés előtt készítsen elő egy legalább 2,4 m hosszú kábelt.

 • Használja a mellékelt tápkábelt (2,4 m vagy 3,0 m hosszú) a TV 
tápellátásához. Használja a meglévő TV tápkábelét (1,5 m hosszú) az 
Automatikusan forgó tartozék adapter tápellátásához.

 • A TV-hez csatlakoztatott kábel hozzáadásához, módosításához vagy 
eltávolításához újra csatlakoztatnia kell az Automatikusan forgó 
tartozék elemet.

 • A TV beszerelése után, amikor kábelléccel vagy más anyaggal 
rögzíti a kábeleket a falhoz, ügyeljen arra, hogy az anyagvastagság 
ne haladja meg a 11 mm-t. Ha az anyag meghaladja a 11 mm-t, 
előfordulhat, hogy a forgás nem lehetséges a kábelek által okozott 
zavaró hatás miatt.

 • Ha kidudorodó vagy lyukas falfelületre szereli fel, előfordulhat, hogy 
a forgás a kábelek zavaró hatása miatt nem lehetséges.
 [ One Connect egység modellek

Ha One Connect egységet (pl. QN700B - QN900B, QN95B) használ, 
használjon külön megvásárolható 5 m hosszú kábelt a szabványos 
alkatrészként szállított AOC kábel helyett.

 – Minimális kábelhossz: 167±5 cm (Fali konzol), 200±5 cm (Állvány)
Bekapcsolás
Kapcsolja be a telepített TV-t, és csatlakoztassa a tápegységet az 
Automatikusan forgó fali konzol / Automatikusan forgó állvány elemhez.
Első alkalommal a telepítés után
A TV telepítése és a kezdeti beállítások befejezése után tartsa 
lenyomva a Samsung Smart távvezérlő  +  gombjait több mint 3 
másodpercig, hogy a TV-t a fali konzolhoz vagy állványhoz párosítsa.
Fekvő/álló mód használata
A távvezérlőn nyomja meg hosszan a  gombot a fekvő és álló mód 
közötti váltáshoz.
A Automatikusan forgó tartozék távvezérlő újracsatlakoztatása
*  Állítsa vissza az Automatikusan forgó tartozék-t az alábbi 1. vagy 2. 

utasítás szerint:
1. Visszaállítás a RESET gombbal (állvány használatakor javasolt)

Győződjön meg arról, hogy az Automatikusan forgó tartozék 
tápellátása csatlakoztatva van, majd tartsa lenyomva a RESET 
gombot a hátulján több mint 3 másodpercig.

2. Visszaállítás tápkábellel (fali konzol használatakor javasolt)
Húzza ki az Automatikusan forgó tartozék tápkábelét (és tartsa 
kihúzva több mint 15 másodpercig), majd csatlakoztassa újra a kábelt 
(és tartsa bedugva 5-10 másodpercig). Ismételje meg ezt háromszor, 
hogy visszaállítási módba lépjen.

 – Valmistele vähintään 2,4 metrin pituinen kaapeli ennen asennusta.
 • Käytä toimitettua virtakaapelia (pituus 2,4 m tai 3,0 m) television 

virransyöttöön. Käytä nykyisen television virtajohtoa (pituus 1,5 m) 
Automaattisen kierron lisävaruste -sovittimen virransyöttöön.

 • Jos haluat lisätä, vaihtaa tai poistaa televisioon kytketyn kaapelin, 
sinun on asennettava Automaattisen kierron lisävaruste uudelleen.

 • Kun olet asentanut television ja kiinnität kaapelit seinään 
kaapelikanavan tai muun materiaalin avulla, varmista, ettei 
materiaalin paksuus ole suurempi kuin 11 mm. Jos materiaalin 
paksuus on suurempi kuin 11 mm, kiertyminen ei ehkä ole 
mahdollista kaapelien aiheuttamien häiriöiden vuoksi.

 • Jos se on asennettu seinälle, jossa on ulkonemia tai reikiä, kiertyminen 
ei ehkä ole mahdollista kaapelien aiheuttamien häiriöiden vuoksi.
 [ One Connect -laitemallit

Kun käytät One Connect -laitemallia (esimerkiksi QN700B–QN900B, 
QN95B), käytä erikseen myytävää 5 m:n pituista kaapelia vakio-osana 
toimitetun AOC-kaapelin sijaan.

 – Kaapelin vähimmäispituus: 167±5 cm (seinäkiinnike), 200±5 cm (jalusta)
Virran kytkeminen päälle
Kytke asennettuun televisioon virta ja kytke virtalähde Automaattisen 
kierron seinäkiinnike- / Automaattisen kierron jalusta -laitteeseen.
Ensimmäisen asennuksen jälkeen
Kun olet asentanut television määrittänyt sen alkuasetukset, pidä Samsung 
Smart Remote -kaukosäätimen painikkeita  +  painettuina yli 3 
sekuntia, jolloin televisio parikytketään seinäkiinnikkeeseen tai jalustaan.
Vaaka-/pystysuuntaisen tilan käyttäminen
Pidä painettuna kaukosäätimen painiketta  vaihtaaksesi vaaka- ja 
pystytilojen välillä.
Automaattisen kierron lisävaruste -säätimen uudelleenkytkentä
*  Palauta Automaattisen kierron lisävaruste noudattamalla alla olevaa 

ohjetta 1 tai 2:
1. Palauttaminen RESET-painikkeella (suositellaan jalustaa käytettäessä)

Varmista, että Automaattisen kierron lisävaruste -lisävarusteeseen on 
kytketty virta, ja pidä takaosan RESET-painiketta painettuna yli 3 sekuntia.

2. Palauttaminen virtajohdon avulla (suositellaan seinäkiinnikettä 
käytettäessä)
Irrota Automaattisen kierron lisävaruste -lisävarusteen virtajohto (ja pidä se 
irrotettuna yli 15 sekuntia) ja kytke kaapeli uudelleen (ja pidä se kytkettynä 
5–10 sekuntia). Toista tämä kolme kertaa siirtyäksesi palautustilaan.

Parikytkentä
Kun palautus on valmis, kytke televisioon virta ja paina kaukosäätimen 
painikkeita  +  samanaikaisesti yli 3 sekuntia, jolloin televisio 
parikytketään seinäkiinnikkeeseen tai jalustaan.
Uudelleenkytkentä voi olla tarpeen, jos:

 – Automaattisen kierron seinäkiinnike- tai Automaattisen kierron jalusta 
-laitteen virta on kytketty pois päältä ja televisio on palautettu (  >  
Valikko >  Asetukset > Kaikki asetukset > Yleiset ja tietosuoja > Palauta).

 – Kiertoa ei tapahdu, vaikka kaukosäätimen painiketta  painetaan ja 
pidetään painettuna.

Ympäristöolosuhteet
Käyttölämpötila: 10–40 °C (50–104 °F)
Käyttöympäristön Ilmankosteus: 10–80 %, tiivistymätön
Varastointilämpötila: -20–45 °C (-4–113 °F)
Varastointitilan Ilmankosteus: 5–95 %, tiivistymätön

[Français]
Liste des modèles compatibles

 [ Le Support mural rotatif automatique / Pied rotatif automatique ne 
peut être installé que sur les modèles compatibles spécifiés. S'il est 
installé sur d'autres modèles, le téléviseur risque de tomber et de 
causer des blessures.

 Support mural  Socle

Liste de vérification préinstallation
 • Pour garantir le bon fonctionnement du téléviseur, utilisez un câble 

de signal vidéo d'au moins 2,4 m de long.
 – Avant l'installation, veillez à préparer un câble d'au moins 2,4 m de long.

 • Utilisez le câble d'alimentation fourni (2,4 m ou 3,0 m de long) pour 
alimenter le téléviseur. Utilisez le câble d'alimentation du téléviseur 
(1,5 m de long) pour l'alimentation de l'adaptateur de l'Accessoire à 
rotation automatique.

 • Pour ajouter, changer ou retirer un câble connecté au téléviseur, vous 
devrez rattacher l'Accessoire à rotation automatique.

 • Après l'installation du téléviseur, lorsque vous fixez les câbles au 
mur à l'aide d'une goulotte pour câbles ou d'un autre matériau, 
assurez-vous que l'épaisseur du matériau ne dépasse pas 11 mm. Si le 
matériau dépasse 11 mm, la rotation peut être impossible en raison 
de l'interférence des câbles.

 • S'il est installé sur une surface murale comportant des saillies ou 
des trous, il se peut que la rotation ne soit pas possible en raison de 
l'interférence avec les câbles.
 [ Modèles de boîtier One Connect

Lorsque vous utilisez un modèle de boîtier One Connect (par ex., 
QN700B à QN900B, QN95B), utilisez un câble de 5 m de long 
vendu séparément, au lieu d'utiliser le câble AOC fourni en tant que 
composant standard.

 – Longueur de câble minimale : 167±5 cm (Support mural), 200±5 cm (Socle)
Mise sous tension
Allumez le téléviseur installé, et connectez l'alimentation électrique au 
Support mural rotatif automatique / Pied rotatif automatique.
Après la première installation
Une fois l'installation et les réglages initiaux terminés, appuyez et 
maintenez enfoncés les boutons  +  de la Samsung Smart Remote 
pendant plus de 3 secondes pour appairer le téléviseur au support 
mural ou au socle.
Utilisation du mode Paysage/Portrait
Sur la télécommande, appuyez et maintenez enfoncé  pour basculer 
entre les modes paysage et portrait.
Reconnexion du Accessoire à rotation automatique
* Réinitialisez l'Accessoire à rotation automatique en suivant 
l'instruction 1 ou 2 indiquée ci-dessous :
1. Réinitialisation avec le bouton RESET (recommandé lors de 

l'utilisation du socle)
Assurez-vous que l'alimentation de l'Accessoire à rotation 
automatique est connectée, et appuyez et maintenez enfoncé RESET 
à l'arrière pendant plus de 3 secondes.

2. Réinitialisation avec le câble d'alimentation (recommandé lors de 
l'utilisation du support mural)
Débranchez le câble d'alimentation de l'Accessoire à rotation 
automatique (et gardez-le débranché pendant plus de 15 sec.) et 
rebranchez le câble (et gardez-le branché pendant 5 à 10 sec.). Répétez 
cette opération trois fois pour passer en mode de réinitialisation.

Pairage
Une fois la réinitialisation terminée, allumez le téléviseur, appuyez 
et maintenez enfoncés les boutons  +  de la télécommande 
simultanément pendant plus de 3 secondes pour appairer le téléviseur 
au support mural ou au socle.
La reconnexion peut être nécessaire si :

 – Le Support mural rotatif automatique ou Pied rotatif automatique 
est mis hors tension et le téléviseur a été réinitialisé (  >  Menu 
>  Paramètres > Tous les paramètres > Général et Confidentialité 
> Réinitialiser).

 – La rotation ne se produit pas même lorsque le bouton  de la 
télécommande est maintenu enfoncé.

Conditions de l'environnement
Température de Fonctionnement : 10 ℃ à 40 ℃ (50 ℉ à 104 ℉)
Humidité de Fonctionnement : 10 % à 80 %, non liquéfiée
Température de Stockage : -20 ℃ à 45 ℃ (-4 ℉ à 113 ℉)
Humidité de Stockage : 5 % à 95 %, non liquéfiée

 • Gebruik het meegeleverde netsnoer (2,4 m of 3,0 m lang) voor de 
voeding van de tv. Gebruik het netsnoer van de bestaande tv (1,5 m lang) 
voor de voeding naar de Automatisch roterend accessoire-adapter.

 • Om een kabel die op de tv is aangesloten toe te voegen, te wijzigen of 
te verwijderen, moet u het Automatisch roterend accessoire opnieuw 
bevestigen.

 • Als u na het installeren van de tv de kabels aan de muur bevestigt met 
behulp van een kabelprofiel of ander materiaal, zorg er dan voor dat de 
materiaaldikte niet meer is dan 11 mm. Als het materiaal dikker is dan 
11 mm, lukt roteren mogelijk niet door storing door de kabels.

 • Als deze op een muuroppervlak met uitsteeksels of gaten wordt 
geïnstalleerd, lukt roteren mogelijk niet door storing van de kabels.
 [ Modellen One Connect-box

Gebruik bij gebruik van een model One Connect-box (bijv. QN700B tot 
QN900B, QN95B) een apart verkochte kabel van 5 m lang in plaats van 
de AOC-kabel die als standaardonderdeel is meegeleverd.

 – Minimale kabellengte: 167±5 cm (wandmontage), 200±5 cm (voet)
Inschakelen
Schakel de geïnstalleerde tv in en sluit de voeding aan op de 
Automatisch roterende wandmontage / Automatisch roterende voet.
Voor de eerste keer na installatie
Nadat het installeren van de tv is voltooid, houd de knoppen  + 

 op de Samsung Smart-afstandsbediening langer dan 3 seconden 
ingedrukt om de tv met de wandmontage of voet te koppelen.
Landschaps-/portretmodus gebruiken
Houd  op de afstandsbediening ingedrukt om tussen landschaps- en 
portretmodus te wisselen.
De verbinding met Automatisch roterend accessoire herstellen
*  Stel het Automatisch roterend accessoire opnieuw in volgens 

instructie 1 of 2 hieronder:
1. Opnieuw instellen met de toets RESET (aanbevolen bij gebruik van 

de voet)
Zorg ervoor dat het Automatisch roterend accessoire is ingeschakeld 
en houd RESET aan de achterkant meer dan 3 seconden ingedrukt.

2. Opnieuw instellen met netsnoer (aanbevolen bij gebruik van de 
wandmontage)
Haal de stekker van het Automatisch roterend accessoire uit het 
stopcontact (n houd deze langer dan 15 sec. losgekoppeld) en sluit het 
snoer opnieuw aan (en houd het 5 tot 10 sec. aangesloten). Herhaal dit 
drie keer om naar de modus opnieuw instellen te gaan.

Pairing
Nadat het opnieuw instellen is voltooid, schakel de televisie in, houd de 
knoppen  +  op de afstandsbediening tegelijkertijd langer dan 3 
seconden ingedrukt om de tv met de wandmontage of voet te koppelen.
Opnieuw verbinden kan nodig zijn als:

 – De Automatisch roterende wandmontage of Automatisch roterende 
voet wordt uitgeschakeld en de tv opnieuw is ingesteld (  >  Menu 
>  Instellingen > Alle instellingen > Algemeen en privacy > Resetten).

 – Er wordt niet geroteerd, zelfs als de knop  op de afstandsbediening 
ingedrukt wordt gehouden.

Omgevingsomstandigheden
Bedrijfstemperatuur: 10 ℃ tot 40 ℃ (50 ℉ tot 104 ℉)
Luchtvochtigheid bij gebruik: 10 % tot 80 %, niet-vloeibaar
Opslagtemperatuur: -20 ℃ tot 45 ℃ (-4 ℉ tot 113 ℉)
Luchtvochtigheid bij opslag: 5 % tot 95 %, niet-vloeibaar

[Eesti]
Ühilduvad mudelid

 [ Tarviku Automaatselt pöörav seinakomplekt / Automaatselt pöörav 
alus saab paigaldada ainult määratletud ühilduvatele mudelitele. 
Kui see paigaldatakse mõnele teisele mudelile, võib teler kukkuda ja 
vigastusi põhjustada.

 Seinakinnitus  Alus

Paigaldamiseelne kontroll-loend
 • Teleri korrektse toimimise tagamiseks kasutage videosignaalikaablit, 

mis on vähemalt 2,4 m pikk.
 – Pange enne paigaldamist valmis kaabel, mis on vähemalt 2,4 m pikk.

 • Kasutage teleri toitevarustuseks kaasasolevat toitejuhet (2,4 või 
3,0 m pikk). Kasutage olemasoleva TV toitekaablit (1,5 m pikk), et 
varustada Automaatselt pöörav tarvik adapterit vooluga.

 • Mõne teleriga ühendatud kaabli lisamiseks, muutmiseks või eemaldamiseks 
peate tarviku Automaatselt pöörav tarvik uuesti kinnitama.

 • Pärast teleri paigaldamist kaablikanaleid või muud materjali 
kasutades kaablite seinale kinnitamisel veenduge, et materjal ei 
oleks paksem kui 11 mm. Kui materjal on paksem kui 11 mm, ei pruugi 
pööramine kaablite tõttu võimalik olla.

 • Kui see paigaldatakse seinale, kus on eenduvaid kohti või auke, ei 
pruugi pööramine kaablite tõttu võimalik olla.
 [ One Connecti boksiga mudelid

One Connecti boksiga mudeli (nt QN700B kuni QN900B, QN95B) 
kasutamisel kasutage standardkomponendina kaasasoleva aktiivse 
optilise kaabli asemel eraldi müüdavat 5 meetri pikkust kaablit.

 – Minimaalne kaabli pikkus: 167±5 cm (seinakinnitus), 200±5 cm (alus)
Toite sisselülitamine
Lülitage paigaldatud TV sisse ning ühendage toiteallikas üksustega 
Automaatselt pöörav seinakomplekt / Automaatselt pöörav alus.
Esimene kasutamine pärast paigaldamist
Pärast TV paigaldamist ja esialgsete sätete installimist lülitage TV sisse, 
hoidke Samsungi nutika kaugjuhtimispuldi’ nuppe  +  all üle 3 
sekundi, et ühildada TV seinakomplekti või alusega.
Rõht-/püstpaigutusrežiimi kasutamine
Vajutage kaugjuhtimispuldil pikalt nuppu , et rõht- ja püstpaigutuse 
vahel lülitada.
Seadme Automaatselt pöörav tarvik uuesti ühendamine
*  Lähtestage Automaatselt pöörav tarvik, järgides kas juhendit 1 või 2:
1. Lähtestamine RESET-nupuga (soovituslik aluse kasutamisel)

Veenduge, et Automaatselt pöörav tarvik toide on ühendatud, ning 
vajutage ja hoidke nuppu RESET (asub seadme taga) all üle 3 sekundi.

2. Lähtestamine toitekaabliga (soovituslik seinakomplektiga)
Lahutage Automaatselt pöörav tarvik toitekaabel (ja hoidke see 
lahutatuna vähemalt 15 s) ning ühendage see tagasi (hoidke see 
ühendatuna 5–10 s). Korrake seda kolm korda, et minna lähtestusrežiimi.

Sidumine –
Pärast lähtestamist lülitage TV sisse, hoidke kaugjuhtimispuldil nuppe 

 +  all üle 3 sekundi, et ühildada TV seinakomplekti või alusega.
Vaja on taasühendada, kui:

 – Automaatselt pöörav seinakomplekt või Automaatselt pöörav alus 
toide on välja lülitatud ja TV on lähtestatud (  >  Menüü >  
Seaded > Kõik seaded > Üldine ja privaatsus > Lähtestamine).

 – Pööramist ei toimu, isegi kui kaugjuhtimispuldi nuppu  hoitakse 
pikalt all.

Keskkonnatingimused
Töökeskkonna Temperatuur: 10 kuni 40 °C (50 kuni 104 °F)
Töökeskkonna Niiskustase: 10 kuni 80 %, mittekondenseeruv
Hoiustamiskeskkonna Temperatuur: –20 ℃ kuni 45 ℃ (–4 ℉ kuni 113 ℉)
Hoiustamiskeskkonna Niiskustase: 5 kuni 95 %, mittekondenseeruv

[Suomi]
Yhteensopivien mallien luettelo

 [ Automaattisen kierron seinäkiinnike / Automaattisen kierron 
jalusta voidaan asentaa vain mainittuihin yhteensopiviin malleihin. 
Jos se asennetaan muihin malleihin, televisio voi pudota ja 
aiheuttaa vammoja.

 Seinäkiinnike  Jalusta

Tarkistuslista ennen asentamista
 • Varmista television asianmukainen toiminta käyttämällä vähintään 

2,4 metrin pituista videosignaalikaapelia.

List of compatible models
 (Wall Mount) 22 The Frame 22 Neo QLED 4K 22 Neo QLED 8K

VG-ARAB22WMT* LS03B 43-55" QN85B 55" QN90B 43-55" - - - -
VG-ARAB43WMT* LS03B 65" - - QN95B 55-65" QN900B 65" QN800B 65" QN700B 55-65"

 (Stand) 22 The Frame 22 Neo QLED 4K 22 Neo QLED 8K
VG-ARAB22STD* LS03B 43-55" QN85B 55" QN90B 43-55" - - - -
VG-ARAB43STD* - - - QN95B 55" - - QN700B 55"

 [ The Auto Rotating Wall Mount / Auto Rotating Stand can be installed on specified compatible models only. If it is installed on other models, the TV 
may fall and cause injury.

Pre-installation checklist
 • To ensure proper operation of the TV, use a video signal cable that is 

at least 2.4 m long.
 – Before installation, make sure to prepare a cable that is at least 
2.4 m long.

 • Use the supplied power cable (2.4 m or 3.0 m long) for power supply 
to the TV. Use the power cable of the existing TV (1.5 m long) for 
power supply to the Auto Rotating Accessory adapter.

 • To add, change, or remove a cable connected to the TV, you will need 
to reattach the Auto Rotating Accessory.

 • After installing the TV, when you fix the cables onto the wall by using 
a cable molding or other material, ensure that the material thickness 
does not exceed 11 mm. If the material exceeds 11 mm, rotation may 
not be possible due to interference from the cables.

 • If it is installed on a wall surface with projections or holes, rotation 
may not be possible due to interference from the cables.

 [ One Connect box models
When using a One Connect box model (e.g., QN700B to QN900B, 
QN95B) use a separately sold 5 m-long cable, instead of using the AOC 
cable that is supplied as standard component.

 – Minimum cable length: 167±5 cm (Wall Mount), 200±5 cm (Stand)

Turning on power
Turn on the installed TV, and connect the power supply to the Auto 
Rotating Wall Mount / Auto Rotating Stand.
After installation for the first time

After completing the TV installation and initial settings, press and 
hold  +  buttons on the Samsung Smart Remote for more than 3 
seconds to pair the TV to the Wall mount or Stand.
Using Landscape/Portrait mode
On the remote control, press and hold  to toggle between landscape 
and portrait modes.

Reconnecting Auto Rotating Accessory
*  Reset the Auto Rotating Accessory by following either instruction 1 or 

2 shown below:
1. Resetting with the RESET button (recommended when using the 

stand)

Make sure that the Auto Rotating Accessory power is connected, and 
press and hold RESET on the rear for more than 3 seconds.
2. Resetting with power cable (recommended when using the wall 

mount)

15sec

5-10sec

X 3

Unplug the power cable of the Auto Rotating Accessory (and keep it 
unplugged for more than 15 sec.) and replug the cable (and keep it 
plugged for 5 to 10 sec.). Repeat this three times to go into reset mode.

Pairing

After reset is complete, turn on the TV, press and hold  +  buttons 
on the remote control simultaneously for more than 3 seconds to pair 
the TV to the Wall mount or Stand.

Reconnection may be required if:
 – The Auto Rotating Wall Mount or Auto Rotating Stand power is turned 
off and the TV has been reset (  >  Menu >  Settings > All 
Settings > General & Privacy > Reset).

 – Rotation does not happen even when the  button on the remote 
control is pressed and held.

Environmental Conditions
Operating Temperature: 10 ℃ to 40 ℃ (50 ℉ to 104 ℉)
Operating Humidity: 10 % to 80 %, non-liquefied
Storage Temperature: -20 ℃ to 45 ℃ (-4 ℉ to 113 ℉)
Storage Humidity: 5% to 95%, non-liquefied

W Safe D

Min D

H

 (inches) 43 50 55 65
W (cm) 98 113 124 146
H (cm) 56 65 72 84

Min D (cm) 113 131 144 169
Safe D (cm) 133 151 164 189

 (inches) 43 50 55
W (cm) 117 133 145
H (cm) 140 148 154
D (cm) 80 80 80

D

10 cm

H
10 cm 10 cm

W
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Párosítás
A visszaállítás befejezése után kapcsolja be a TV-t, és tartsa lenyomva 
egyszerre a  +  gombokat a távirányítón több mint 3 másodpercig, 
hogy párosítsa a TV-t a fali konzollal vagy az állvánnyal.
Újracsatlakozás szükséges lehet, ha:

 – Az Automatikusan forgó fali konzol vagy az Automatikusan forgó 
állvány áramellátása ki van kapcsolva, és a TV-t alaphelyzetbe 
állította (  >  Menü >  Beállítások > Összes beállítás > 
Általános információk és adatvédelem > Visszaállítás).

 – A forgás akkor sem történik meg, ha a távvezérlő  gombját 
lenyomva tartja.

Környezeti feltételek
Üzemi Hőmérséklet: 10 ℃ ~ 40 ℃ (50 ℉ ~ 104 ℉)
Üzemi Páratartalom: 10 % - 80 %, nem cseppfolyósított
Tárolási Hőmérséklet: -20 ℃ ~ 45 ℃ (-4 ℉ ~ 113 ℉)
Tárolási Páratartalom: 5 %~ 95 %, nem cseppfolyósított

[Italiano]
Elenco dei modelli compatibili

 [ La Supporto autorotante a parete / Supporto autorotante può essere 
installata solo sui modelli compatibili specificati. Se installato su 
altri modelli, il TV potrebbe cadere e causare lesioni.

 Montaggio a parete  Piedistallo

Checklist pre-installazione
 • Per garantire il corretto funzionamento del TV, utilizzare un cavo del 

segnale video lungo almeno 2,4 m.
 – Prima dell'installazione, accertarsi di avere a disposizione un cavo 
lungo almeno 2,4 m.

 • Utilizzare il cavo fornito in dotazione (lungo 2,4 m o 3,0 m) per 
l'alimentazione del televisore. Usare il cavo di alimentazione del 
televisore esistente (lungo 1,5 m) come alimentazione dell'adattatore 
Accessorio autorotante.

 • Per aggiungere, cambiare o rimuovere un cavo collegato al televisore, 
è necessario riattaccare l'Accessorio autorotante.

 • Dopo aver installato il TV, quando si fissano i cavi alla parete utilizzando 
canaline o altro materiale, accertarsi che lo spessore del materiale non 
superi i 11 mm. Se il materiale supera i 11 mm, la rotazione potrebbe 
non essere possibile a causa dell'interferenza dei cavi.

 • Se installato su una parete con sporgenze o fori, la rotazione 
potrebbe non essere possibile a causa dell'interferenza dei cavi.
 [ Modelli One Connect Box

Quando si utilizza un modello di Box One Connect (ad es. da QN700B 
a QN900B, QN95B), usare un cavo venduto separatamente lungo 5 m, 
invece di usare il cavo AOC fornito come componente standard.

 – Lunghezza minima del cavo: 167±5 cm (staffa a parete), 200±5 cm 
(piedistallo)

Accensione dell'alimentazione
Accendere il televisore installato e collegare l'alimentazione alla 
Supporto autorotante a parete / Supporto autorotante.
Dopo la prima installazione
Una volta terminata la procedura di installazione del televisore e dopo 
aver definito le impostazioni iniziali, tenere premuti i pulsanti  + 

 su Samsung Smart Remote per più di 3 secondi per accoppiare il 
televisore alla staffa a parete o al piedistallo.
Usare la modalità Landscape/Portrait
Sul telecomando, tenere premuto  per passare dalla modalità 
orizzontale a quella verticale e viceversa.
Riconnessione del Accessorio autorotante
*  Ripristinare l'Accessorio autorotante seguendo l'istruzione 1 o 2 

indicata nel seguito:

1. ripristinare con il pulsante RESET (procedura consigliata nel caso in 
cui si usi il piedistallo)
Assicurarsi che l'alimentazione Accessorio autorotante sia collegata e 
tenere premuto RESET sul retro per più di 3 secondi.

2. Ripristinare con il cavo di alimentazione (procedura consigliata nel 
caso in cui si usi la staffa a parete)
Scollegare il cavo di alimentazione dell'Accessorio autorotante (e 
tenerlo scollegato per più di 15 secondi) e ricollegare il cavo (e tenerlo 
inserito per 5-10 secondi). Ripetere questa procedura per tre volte per 
impostare la modalità di ripristino.

Abbinamento
Una volta terminata la procedura di ripristino, accendere il televisore, 
tenere premuti contemporaneamente i pulsanti  +  sul 
telecomando per più di 3 secondi per accoppiare il televisore alla staffa 
a parete o al piedistallo.
Potrebbe essere necessaria una riconnessione nel caso in cui:

 – l'alimentazione della Supporto autorotante a parete oppure 
del Supporto autorotante venga spenta e il televisore sia stato 
ripristinato (  >  Menu >  Impostazioni > Tutte le impostazioni 
> Generale e privacy > Reset).

 – La rotazione non si verifica nonostante si tenga premuto il pulsante 
 sul telecomando.

Condizioni ambientali
Temperatura di Esercizio: Da 10 ℃ a 40 ℃ (Da 50 ℉ a 104 ℉)
Umidità di Esercizio: 10 % a 80 %, senza condensa
Temperatura di Stoccaggio: Da -20 ℃ a 45 ℃ (Da -4 ℉ a 113 ℉)
Umidità di Stoccaggio: 5 % a 95 %, senza condensa

[Latviešu]
Saderīgo modeļu saraksts

 [ Piederumu Automātiski pagriežams montāžas komplekts pie sienas 
/ Automātiski pagriežams statīvs var uzstādīt tikai norādītajiem 
saderīgajiem modeļiem. Ja tas tiek uzstādīts citiem modeļiem, 
televizors var nokrist un izraisīt traumas.

 Sienas stiprinājums  Statīvs

Pirmsuzstādīšanas kontrolsaraksts
 • Lai nodrošinātu pareizu televizora darbību, izmantojiet video 

signālkabeli, kura garums ir vismaz 2,4 m.
 – Pirms uzstādīšanas noteikti sagatavojiet kabeli, kura garums ir 
vismaz 2,4 m.

 • Lai nodrošinātu televizora barošanu, izmantojiet komplektācijā 
iekļauto strāvas kabeli (garums 2,4 m vai 3 m). Lai nodrošinātu 
Automātiski pagriežams piederums adaptera barošanu, izmantojiet 
esošā televizora strāvas kabeli (garums 1,5 m).

 • Lai pievienotu, mainītu vai noņemtu televizoram pievienotos kabeļus, ir 
atkārtoti jāpiestiprina piederums Automātiski pagriežams piederums.

 • Pēc televizora uzstādīšanas, kad kabeļi tiek nostiprināti pie sienas, 
izmantojot kabeļu kanālu vai citu materiālu, nodrošiniet, lai materiāla 
biezums nepārsniegtu 11 mm. Ja materiāla biezums pārsniedz 11 mm, 
pagriešana var nebūt iespējama traucējošu kabeļu dēļ.

 • Ja uzstādīšana tiek veikta pie sienas, kurai ir izvirzījumi un iedobumi, 
pagriešana var nebūt iespējama traucējošu kabeļu dēļ.
 [ One Connect savienojumu kārbas modeļi

Ja izmantojat kādu One Connect savienojumu kārbas modeli 
(piemēram, no QN700B līdz QN900B, QN95B), izmantojiet atsevišķi 
nopērkamu kabeli, kura garums ir 5 m, nevis AOC kabeli, kas ir iekļauts 
komplektācijā kā standarta sastāvdaļa.

 – Minimālais kabeļa garums: 167±5 cm (montāžas komplekts pie 
sienas), 200±5 cm (statīvs)

Televizora ieslēgšana
Ieslēdziet uzstādīto televizoru un pievienojiet barošanas avotu 
piederumam Automātiski pagriežams montāžas komplekts pie sienas / 
Automātiski pagriežams statīvs.

Pēc pirmreizējās uzstādīšanas
Kad televizora uzstādīšana un sākotnējo iestatījumu atlase ir pabeigta, 
nospiediet pogas  +  uz pults Samsung tālvadības viedpults un 
turiet tās ilgāk nekā 3 sekundes, lai sapārotu televizoru ar montāžas 
komplektu pie sienas vai statīvu.
Ainavas/portreta režīma izmantošana
Lai pārslēgtos no ainavas režīma uz portreta režīmu un pretēji, 
nospiediet un turiet nospiestu tālvadības pults pogu .
Ierīces Automātiski pagriežams piederums atkārtota savienošana
*  Atiestatiet piederumu Automātiski pagriežams piederums, izpildot 1. 

vai 2. tālāk redzamo norādījumu:
1. Atiestatīšana, izmantojot pogu RESET (ieteicams, ja lietojat statīvu)

Pievienojiet piederumu Automātiski pagriežams piederums 
barošanas avotam un nospiediet un turiet aizmugurē esošo pogu 
RESET ilgāk nekā 3 sekundes.

2. Atiestatīšana, izmantojot strāvas kabeli (ieteicams, ja lietojat 
montāžas komplektu pie sienas)
Atvienojiet piederuma Automātiski pagriežams piederums strāvas 
kabeli (un turiet to atvienotu ilgāk nekā 15 sekundes) un pievienojiet 
to barošanai (un turiet to pievienotu 5–10 sekundes). Atkārtojiet šo 
procesu trīs reizes, lai pārietu uz atiestatīšanas režīmu.

pārošana
Kad atiestatīšana ir pabeigta, ieslēdziet televizoru, nospiediet vienlaikus 
tālvadības pults pogas  +  un turiet tās ilgāk nekā 3 sekundes, lai 
sapārotu televizoru ar montāžas komplektu pie sienas vai statīvu.
Atkārtota savienojuma izveide var būt nepieciešama, ja:

 – Piederums Automātiski pagriežams montāžas komplekts pie 
sienas vai Automātiski pagriežams statīvs ir izslēgts un televizors 
ir atiestatīts (  >  Izvēlne >  Iestatījumi > Visi iestatījumi > 
Vispārēji un konfidencialitāte > Atiestatīt).

 – Pagriešana netiek veikta pat tad, ja tiek turēta nospiesta tālvadības 
pults poga .

Ārējās vides apstākļi
Darba Temperatūra: No 10 ℃ līdz 40 ℃ (no 50 ℉ līdz 104 ℉)
Darba vides Mitruma pakāpe: No 10 % līdz 80 %, bez kondensācijas
Glabāšanas Temperatūra: No -20 ℃ līdz 45 ℃ (no -4 ℉ līdz 113 ℉)
Uzglabāšanas vides Mitruma pakāpe: No 5 % līdz 95 %, bez kondensācijas

[Lietuvių kalba]
Suderinamų modelių sąrašas

 [ Automatiškai pasukamas sieninis laikiklis / Automatiškai pasukamas 
stovas galima montuoti tik ant nurodytų suderinamų modelių. 
Sumontavus jį ant kitų modelių, televizorius gali nukristi ir sužeisti.

 Sieninis laikiklis  Stovas

Kontrolinis sąrašas prieš montavimą
 • Tinkamam televizoriaus veikimui užtikrinti naudokite mažiausiai 2,4 

m ilgio vaizdo signalo laidą.
 – Prieš įrengdami turėkite pasiruošę mažiausiai 2,4 m ilgio laidą.

 • Maitinimui prie televizoriaus prijungti naudokite pridedamą 
maitinimo laidą (2,4 m arba 3,0 m ilgio). Naudokite esamo 
televizoriaus maitinimo laidą (1,5 m ilgio) maitinimui tiekti į 
Automatiškai pasukamas priedas adapterį.

 • Norėdami pridėti, pakeisti arba atjungti prie televizoriaus prijungtus 
laidus, turite atjungti Automatiškai pasukamas priedas.

 • Kai įrengę televizorių tvirtinate laidus prie sienos naudodami 
laidų latakus ar kitas medžiagas, įsitikinkite, kad medžiagos storis 
neviršija 11 mm. Jei medžiagos storis viršija 11 mm, pasukti gali būti 
neįmanoma dėl kliuvimo už laidų.

 • Jei jis pritvirtintas ant sienos su išsikišimais ar angomis, sukimąsi gali 
trukdyti laidai.
 [ One Connect bloko modeliai

Kai naudojate One Connect langelių modelį (pvz., nuo QN700B iki 
QN900B, QN95B), naudokite atskirai parduodamą 5 m ilgio laidą, vietoje 
standartiškai pridedamo AOC laido.

 – Mažiausias laido ilgis: 167±5 cm (sieninis laikiklis), 200±5 cm (stovas)
Maitinimo įjungimas
Įjunkite sumontuotą televizorių ir prijunkite maitinimo tiekimą prie 
Automatiškai pasukamas sieninis laikiklis / Automatiškai pasukamas stovas.
Įrengę pirmą kartą
Kai užbaigiamas televizoriaus montavimas ir pradiniai nustatymai, 
paspauskite ir palaikykite  +  mygtukus Išmanusis „Samsung“ 
nuotolinio valdymo pultas ilgiau nei 3 sek., kad televizorius būtų 
susietas su sieniniu laikikliu arba stovu.
Gulsčio / portreto režimo naudojimas
Nuotolinio valdymo pulte paspauskite ir laikykite , jei norite perjungti 
tarp gulsčio ir stačio vaizdo režimų.
Automatiškai pasukamas priedas pakartotinis prijungimas
*  Nustatykite Automatiškai pasukamas priedas iš naujo vadovaudamiesi 

1 arba 2 toliau pateikta instrukcija:
1. Nustatymas iš naujo naudojant RESET mygtuką (rekomenduojama 

naudojant stovą)
Įsitikinkite, kad Automatiškai pasukamas priedas maitinimas 
prijungtas, tada gale paspauskite ir palaikykite RESET ilgiau nei 3 sek.

2. Nustatymas iš naujo naudojant maitinimo laidą (rekomenduojama 
naudojant sieninį laikiklį)
Atjunkite Automatiškai pasukamas priedas maitinimo laidą (ir palikite 
atjungtą daugiau nei 15 sek.), prijunkite laidą iš naujo (ir palikite jį 
įjungtą nuo 5 iki 10 sek.). Pakartokite tris kartus, kad pereitumėte į 
nustatymų atkūrimo režimą.

siejimas
Kai nustatymų atkūrimas baigiamas, įjunkite televizorių, vienu metu 
paspauskite nuotolinio valdymo pulto mygtukus  +  ir palaikykite 
ilgiau nei 3 sek., kad susietumėte televizorių su sieniniu laikikliu arba stovu.
Gali tekti prijungti iš naujo, jei:

 – Automatiškai pasukamas sieninis laikiklis arba Automatiškai 
pasukamas stovas maitinimas išjungtas ir televizorius nustatytas iš 
naujo (  >  Meniu >  Nustatymai > Visi nustatymai > Bendroji 
informacija ir privatumas > Atstatyti).

 – Pasukimas nevyksta, net kai nuspaudžiamas ir laikomas nuotolinio 
valdymo pulto mygtukas .

Aplinkos sąlygos
Darbinė Temperatūra: nuo 10 ℃ iki 40 ℃ (nuo 50 °F iki 104 °F)
Darbinė Drėgmė: nuo 10 iki 80 %, be kondensato
Laikymo Temperatūra: nuo -20 ℃ iki 45 ℃ (nuo -4 °F iki 113 °F)
Laikymo Drėgmė: nuo 5 iki 95 %, be kondensato

[Македонски]
Список на компатибилни модели

 [ Ѕиден носач што ротира автоматски / Држач што ротира 
автоматски може да се монтира само на одредени 
компатибилни модели. Ако се монтира на други модели, 
телевизорот може да падне и да предизвика повреда.

 Ѕиден носач  Статив

Листа на проверки пред инсталацијата
 • За да обезбедите правилна работа на телевизорот, користете 

кабел за видео сигнал долг најмалку 2,4 m.
 – Пред монтажата, обезбедете кабел долг најмалку 2,4 m.

 • За напојување на телевизорот, користете го доставениот кабел 
за напојување (долг 2,4 m или 3,0 m). Користете го кабелот за 
напојување на постојниот телевизор (долг 1,5 m) за напојување на 
адаптерот на Додаток што ротира автоматски.

 • За да додадете, промените или отстраните кабел поврзан на 
телевизорот, ќе треба повторно да го прикачете Додаток што 
ротира автоматски.

 • По монтирањето на телевизорот, кога ќе ги фиксирате каблите на 
ѕид со користење лајсни за кабли или друг материјал, проверете 
дали дебелината на материјалот не надминува 11 mm. Ако 
материјалот надминува 11 mm, ротирањето може да не биде 
можно поради попречување на каблите.

Ponovno priključivanje može da bude neophodno ako se:
 – Napajanje za Zidni nosač za automatsko rotiranje ili Postolje za 
automatsko rotiranje isključi i televizor se resetuje (  >  Meni >  
Podešavanja > Sva podešavanja > Opšte informacije i privatnost > Resetuj).

 – Rotiranje ne izvrši čak ni kada se dugme  na daljinskom upravljaču 
pritisne i zadrži.

Uslovi okruženja
Radna Temperatura: 10 ℃ do 40 ℃ (50 ℉ do 104 ℉)
Radna vlažnost Vazduha: 10 % do 80 %, bez kondenzacije
Temperatura Skladištenja: -20 ℃ do 45 ℃ (-4 ℉ do 113 ℉)
Vlažnost Skladištenja: 5 % do 95 %, bez kondenzacije

[Slovenčina]
Zoznam kompatibilných modelov

 [ Nástenný držiak Automaticky otočný nástenný držiak/stojan 
Automaticky otočný stojan je možné namontovať len na určité 
kompatibilné modely. Ak sa namontuje na iné modely, televízor 
môže spadnúť a spôsobiť zranenie.

 Nástenný držiak  Podstavec

Kontrolný zoznam pred montážou
 • Na dosiahnutie správnej funkcie televízora používajte káble na 

videosignál s dĺžkou minimálne 2,4 m.
 – Pred montážou si pripravte kábel s dĺžkou aspoň 2,4 m.

 • Na napájanie televízora používajte dodávaný napájací kábel (s dĺžkou 
2,4 m alebo 3,0 m). Napájací kábel televízora (s dĺžkou 1,5 m) použite 
na napájanie adaptéra Automaticky otočný adaptér.

 • Na pridanie, zmenu alebo odpojenie kábla pripojeného k televízoru 
budete musieť znovu pripojiť adaptér Automaticky otočný adaptér.

 • Po montáži televízora a pripevnení káblov na stenu pomocou káblovej 
lišty alebo iného materiálu dbajte na to, aby hrúbka materiálu nebola 
väčšia ako 11 mm. Ak je hrúbka materiálu väčšia ako 11 mm, otáčaniu 
televízorom môžu brániť káble.

 • Ak je televízor namontovaný na stenu s výčnelkami alebo dierami, 
jeho otáčaniu môžu brániť káble.
 [ Modely so zariadením One Connect

Keď používate model so zariadením One Connect (napr. QN700B až 
QN900B, QN95B), namiesto kábla AOC, ktorý je dodávaný ako štandardný 
komponent, použite samostatne predávaný kábel s dĺžkou 5 m.

 – Minimálna dĺžka kábla: 167±5 cm (nástenný držiak), 200±5 cm (stojan)
Zapnutie napájania
Zapnite nainštalovaný televízor a pripojte napájanie k nástennému držiaku 
Automaticky otočný nástenný držiak/stojanu Automaticky otočný stojan.
Po prvej inštalácii
Po dokončení montáže a úvodnom nastavení televízora stlačte a na 
3 sekundy podržte tlačidlá  +  na diaľkovom ovládači Samsung 
Smart, čím sa televízor spáruje s nástenným držiakom alebo stojanom.
Používanie režimu na šírku/výšku
Režimy na šírku a na výšku môžete prepínať tak, že na diaľkovom 
ovládači stlačíte a podržíte tlačidlo .
Opakované pripojenie ovládača Automaticky otočný adaptér
*  Resetujte adaptér Automaticky otočný adaptér podľa nižšie uvedených 

pokynov 1 alebo 2:
1. Resetovanie pomocou tlačidla RESET (odporúča sa pri použití stojana)

Uistite sa, že napájanie adaptéra Automaticky otočný adaptér je 
pripojené, a na viac ako 3 sekundy stlačte a podržte tlačidlo RESET 
umiestnené na zadnej strane.

2. Resetovanie pomocou napájacieho kábla (odporúča sa pri použití 
nástenného držiaka)
Odpojte napájací kábel adaptéra Automaticky otočný adaptér 
(a nechajte ho odpojený dlhšie ako 15 sekúnd) a znova ho zapojte 
(a nechajte ho zapojený 5 až 10 sekúnd). Opakujte to trikrát, aby ste 
prešli do režimu resetovania.

Párovanie
Po dokončení resetovania zapnite televízor, súčasne na diaľkovom 
ovládači stlačte a na 3 sekundy podržte tlačidlá  + , aby sa 
televízor spároval s nástenným držiakom alebo stojanom.
Opätovné pripojenie môže byť potrebné, ak:

 – Napájanie nástenného držiaka Automaticky otočný nástenný držiak 
alebo stojana Automaticky otočný stojan je vypnuté a televízor bol 
resetovaný (  >  Menu >  Nastavenia > Všetky nastavenia > 
Všeobecné informácie a ochrana osobných údajov > Obnoviť).

 – Otáčanie sa neuskutoční ani po stlačení a podržaní tlačidla  na 
diaľkovom ovládači.

Podmienky prostredia
Prevádzková Teplota: 10 ℃ až 40 ℃ (50 ℉ až 104 ℉)
Prevádzková Vlhkosť: 10 % až 80 %, bez kondenzácie
Teplota Skladovania: -20 ℃ až 45 ℃ (-4 ℉ až 113 ℉)
Vlhkosť Skladovania: 5 % až 95 %, bez kondenzácie

[Slovenščina]
Seznam združljivih modelov

 [ Samodejno vrteči se stenski nosilec / Samodejno vrteče se stojalo se 
lahko namesti samo na navedene združljive modele. Če ga namestite 
na druge modele, lahko televizor pade in povzroči telesne poškodbe.

 Stenski nosilec  Stojalo

Kontrolni seznam pred namestitvijo
 • Za zagotovitev ustreznega delovanja televizorja uporabite kabel za 

video signal, dolg najmanj 2,4 m.
 – Pred namestitvijo poskrbite, da pripravite kabel, dolg najmanj 2,4 m.

 • Za napajanje televizorja uporabite priloženi napajalni kabel (dolžine 
2,4 m ali 3,0 m). Za napajanje adapterja Samodejno vrteči se dodatek 
uporabite napajalni kabel obstoječega televizorja (dolžine 1,5 m).

 • Če želite dodati, spremeniti ali odstraniti kabel, priključen na 
televizor, morate ponovno priključiti Samodejno vrteči se dodatek.

 • Ko po namestitvi televizorja pritrdite kable na steno z uporabo 
kabelskih kanalov ali drugega materiala, poskrbite, da debelina 
materiala ne presega 11 mm. Če je material debelejši od 11 mm, 
vrtenje morda ni možno zaradi oviranja kablov.

 • Če ga namestite na stensko površino, na kateri so izbokline ali 
vdolbine, vrtenje morda ni možno zaradi oviranja kablov.
 [ Modeli z napravo One Connect

Ob uporabi modela z napravo One Connect (npr. od QN700B do 
QN900B, QN95B) namesto kabla AOC, ki je dobavljen kot standardni 
sestavni del, uporabite kabel dolžine 5 m, ki je naprodaj ločeno.

 – Najmanjša dolžina kabla: 167±5 cm (stenski nosilec), 200±5 cm (stojalo)
Vklop napajanja
Vklopite nameščeni televizor in priključite napajanje na Samodejno 
vrteči se stenski nosilec / Samodejno vrteče se stojalo.
Po prvi namestitvi
Po dokončanju namestitve televizorja in začetnih nastavitvah hkrati 
pritisnite ter pridržite gumba  +  na Pametni daljinski upravljalnik 
Samsung dlje kot 3 sekunde, da televizor seznanite s stenskim nosilcem 
ali stojalom.
Uporaba vodoravnega/pokončnega načina
Za preklop med vodoravnim in pokončnim načinom pritisnite in 
pridržite  na daljinskem upravljalniku.
Vnovično povezovanje z upravljalnikom Samodejno vrteči se dodatek
*  Ponastavite Samodejno vrteči se dodatek v skladu s spodaj 

navedenimi navodili 1 ali 2:
1. Ponastavitev z gumbom RESET (priporočeno ob uporabi stojala)

Prepričajte se, da je napajanje Samodejno vrteči se dodatek priključeno, 
in pritisnite ter pridržite RESET na zadnji strani dlje kot 3 sekunde.

2. Ponastavitev z napajalnim kablom (priporočeno ob uporabi stenskega 
nosilca)
Izključite napajalni kabel Samodejno vrteči se dodatek (in ga pustite 
izključenega dlje kot 15 sekund), nato pa ga ponovno vključite (in ga 
pustite vključenega od 5 do 10 sekund). Navedeno trikrat ponovite, da 
vstopite v način ponastavitve.

[Română]
Lista modelor compatibile

 [ Suport de perete cu rotire automată / Stativ cu rotire automată 
poate fi instalat doar pe modelele compatibile specificate. Dacă 
se va instala la alte modele, televizorul poate cădea și provoca 
vătămări corporale.

 Suport de perete  Stativ

Lista de verificare la pre-instalare
 • Pentru a garanta funcționarea corectă a televizorului, utilizați un 

cablu de semnal video de cel puțin 2,4 m lungime.
 – Înainte de instalare, pregătiți un cablu de cel puțin 2,4 m lungime.

 • Utilizați cablul de alimentare furnizat (2,4 m sau 3,0 m lungime) pentru 
alimentarea cu energie electrică a televizorului. Utilizați cablul de 
alimentare al televizorului existent (1,5 m lungime) pentru alimentarea 
cu energie electrică a adaptorului Accesoriu cu rotire automată.

 • Pentru a adăuga, modifica sau îndepărta un cablu conectat la 
televizor trebuie să reatașați Accesoriu cu rotire automată.

 • După montarea televizorului, la fixarea cablurilor pe perete cu ajutorul 
unui canal de cabluri sau a altui material, asigurați-vă că grosimea 
acestuia nu depășește 11 mm. Dacă materialul depășește 11 mm, este 
posibil ca rotația să nu se poată realiza din cauza cablurilor.

 • Dacă acesta se va instala pe un perete cu denivelări sau orificii, există 
posibilitatea ca rotația să nu se poată realiza din cauza interferențelor 
cablurilor.
 [ Modele de receptoare One Connect

La utilizarea unui model de receptor One Connect (de ex.: QN700B până 
la QN900B, QN95B) utilizați un cablu de 5 m lungime, vândut separat, în 
locul cablului optic activ (AOC) furnizat drept componentă standard.

 – Lungimea minimă a cablului: 167±5 cm (suport de perete), 200±5 cm 
(cadru)

Pornirea alimentării cu energie
Porniți televizorul instalat și conectați alimentarea cu energie la Suport 
de perete cu rotire automată / Stativ cu rotire automată.
După prima instalare
După finalizarea instalării televizorului și a setărilor inițiale, apăsați 
și țineți apăsate butoanele  +  de pe Telecomandă inteligentă 
Samsung mai mult de 3 secunde pentru asocierea televizorului cu 
suportul de perete sau cadrul.
Utilizarea modului portret/peisaj
Mențineți apăsat  pe telecomandă pentru a comuta între modurile 
peisaj și portret.
Reconectarea telecomenzii Accesoriu cu rotire automată
*  Resetați Accesoriu cu rotire automată respectând instrucțiunea 1 sau 

2 de mai jos:
1. Resetarea cu butonul RESET (recomandată la utilizarea cadrului)

Asigurați-vă că este conectată alimentarea Accesoriu cu rotire 
automată, apoi apăsați și țineți apăsat butonul RESET de pe partea 
din spate mai mult de 3 secunde.

2. Resetarea cu cablul de alimentare (recomandată la utilizarea 
suportului de perete)
Scoateți cablul de alimentare al Accesoriu cu rotire automată (și 
țineți-l decuplat mai mult de 15 secunde) și recuplați cablul (și țineți-l 
cuplat timp de 5 până la 10 secunde). Repetați acest pas de trei ori 
pentru a intra în modul de resetare.

Asocierea
După finalizarea resetării, porniţi televizorul, apăsați și țineți apăsate 
simultan butoanele  +  de pe telecomandă mai mult de 3 secunde 
pentru asocierea televizorului cu suportul de perete sau cu cadrul.
Poate fi necesară reconectarea dacă:

 – Alimentarea Suport de perete cu rotire automată sau Stativ cu 
rotire automată este oprită iar televizorul a fost resetat (  >  
Meniu >  Setări > Toate setările > Generalități și confidențialitate 
> Resetare).

 – Rotația nu are loc nici chiar când butonul  de pe telecomandă este 
apăsat și ținut apăsat.

Condiții de mediu
Temperatura de Funcționare: 10 ℃ ~ 40 ℃ (50 ℉ ~ 104 ℉)
Umiditatea de Funcționare: 10 % - 80 %, nelichefiat
Temperatura de Depozitare: -20 ℃ ~ 45 ℃ (-4 ℉ ~ 113 ℉)
Umiditatea de Depozitare: 5 % ~ 95 %, nelichefiat

[Srpski]
Lista kompatibilnih modela

 [ Zidni nosač za automatsko rotiranje / Postolje za automatsko rotiranje 
može da se postavi samo na navedene kompatibilne modele. Ako se 
postavi na druge modele, televizor može da padne i povredi nekog.

 Zidni nosač  Postolje

Lista za proveru pre postavljanja
 • Da bi televizor pravilno radio, koristite kabl za video signal dužine 

barem 2,4 m.
 – Pre postavljanja pripremite kabl dužine barem 2,4 m.

 • Za napajanje televizora koristite isporučeni kabl za napajanje (dužine 2,4 
m ili 3,0 m). Koristite kabl za napajanje od postojećeg televizora (dužine 
1,5 m) za napajanje adaptera za Dodatak za automatsko rotiranje.

 • Da biste dodali, promenili ili uklonili neki kabl povezan sa 
televizorom, moraćete da skinete, a zatim ponovo da postavite 
Dodatak za automatsko rotiranje.

 • Nakon postavljanja televizora, kad pričvršćujete kablove za zid 
koristeći lajsne za kablove ili drugi materijal, pazite da debljina tog 
materijala ne prelazi 11 mm. Ako je materijal deblji od 11 mm, rotacija 
možda neće biti moguća jer će smetati kablovi.

 • Ako se postavi na zid sa izbočinama ili rupama, rotiranje možda neće 
biti moguće jer će smetati kablovi.
 [ Modeli sa uređajem One Connect

Kada koristite modele sa uređajem One Connect (npr. od QN700B do 
QN900B, QN95B), koristite kabl dužine 5 m koji se kupuje posebno, 
umesto kabla za napajanje naizmeničnom strujom koji se dobija kao 
standardna komponenta.

 – Minimalna dužina kabla: 167±5 cm (zidni nosač), 200±5 cm (postolje)
Uključivanje napajanja
Uključite postavljeni televizor i priključite napajanje na Zidni nosač za 
automatsko rotiranje / Postolje za automatsko rotiranje.
Nakon prvog postavljanja
Nakon završetka postavljanja i početnog podešavanja televizora, 
istovremeno pritisnite i duže od 3 sekunde držite dugmad  +  
na daljinskom upravljaču Samsung pametni daljinski da biste uparili 
televizor sa zidnim nosačem ili postoljem.
Korišćenje horizontalnog/vertikalnog režima
Na daljinskom upravljaču pritisnite i držite  da biste prešli sa 
horizontalnog na vertikalni režim ili obrnuto.
Ponovno povezivanje Dodatak za automatsko rotiranje
*  Resetujte Dodatak za automatsko rotiranje prateći uputstvo 1 ili 2 

prikazano ispod:
1. Resetovanje pomoću dugmeta RESET (preporučuje se kada se koristi postolje)

Uverite se da je napajanje za Dodatak za automatsko rotiranje 
priključeno, pa pritisnite i duže od 3 sekunde zadržite dugme RESET 
koje se nalazi sa zadnje strane.

2. Resetovanje pomoću kabla za napajanje (preporučuje se kada se 
koristi zidni nosač)
Isključite kabl za napajanje Dodatak za automatsko rotiranje (i držite 
ga isključenog duže od 15 sekundi), pa ga zatim ponovo priključite (i 
držite ga priključenog 5 do 10 sekundi). Ponovite ovo tri puta da biste 
ušli u režim za resetovanje.

Kako se uparuju
Nakon završetka resetovanja, uključite televizor, istovremeno pritisnite i 
duže od 3 sekunde držite dugmad  +  na daljinskom upravljaču da 
biste uparili televizor sa zidnim nosačem ili postoljem.

 • Ако е монтиран на ѕидна површина со испакнатини или 
вдлабнатини, може да не биде можно ротирање поради 
попречување на каблите.
 [ Модели на приемникот One Connect

Кога користите приемник од моделот One Connect, (на пример, 
QN700B до QN900B, QN95B) користете одделно продаван кабел 
долг 5 m, наместо да го користите активниот оптички кабел (AOC) 
што се испорачува како стандарден дел.

 – Минимална должина на кабелот: 167±5 cm (ѕиден носач), 200±5 
cm (држач)

Вклучување на напојувањето
Вклучете го инсталираниот телевизор и поврзете го напојувањето на 
Ѕиден носач што ротира автоматски / Држач што ротира автоматски.
По прво монтирање
Откако ќе заврши инсталацијата на телевизорот, притиснете 
и задржете ги копчињата  +  на Далечинска контрола на 
Samsung Smart подолго од 3 секунди за да го спарите телевизорот 
со ѕидниот носач или со држачот.
Користење на пејзажен/портретен режим
На далечинскиот управувач, притиснете и задржете  за да се 
префрлате помеѓу хоризонтален и вертикален режим.
Повторно поврзување на Додаток што ротира автоматски
*  Ресетирајте го Додаток што ротира автоматски следејќи го 

упатството 1 или 2 прикажано подолу:
1. Ресетирање со копчето RESET (препорачано кога се користи држачот)

Осигурете се дека има напојување на Додаток што ротира 
автоматски и притиснете и задржете RESET на задната страна 
подолго од 3 секунди.

2. Ресетирање со кабелот за напојување (се препорачува при 
користење на ѕидниот носач)
Извадете го кабелот за напојување на Додаток што ротира 
автоматски (и оставете го изваден подолго од 15 секунди) и повторно 
приклучете го кабелот (и оставете го приклучен 5 до 10 секунди). 
Повторете го ова три пати за да преминете во режим на ресетирање.

Впарување
Откако ќе заврши ресетирањето, вклучете го телевизорот, 
притиснете и задржете ги копчињата  +  на далечинскиот 
управувач истовремено подолго од 3 секунди за да го спарите 
телевизорот со ѕидниот носач или со држачот.
Може да биде потребно повторно поврзување доколку:

 – Се исклучи напојувањето на Ѕиден носач што ротира автоматски 
или Држач што ротира автоматски и телевизорот бил ресетиран 
(  >  Мени >  Поставување > Сите поставки > Општо и 
приватност > Ресетирај).

 – Ротацијата не се случува дури и кога се притиска и задржува 
копчето  на далечинскиот управувач.

Услови во просторијата
Работна Tемпература: 10 ℃ до 40 ℃ (50 ℉ до 104 ℉)
Работна Влажност: 10 % до 80 %, во нетечна состојба
Температура на Чување: -20 ℃ до 45 ℃ (-4 ℉ до 113 ℉)
Влажност на Чување: 5 % до 95 %, во нетечна состојба

[Norsk]
Liste over kompatible modeller

 [ Automatisk roterende veggfeste / Automatisk roterende stativ 
kan kun installeres på spesifiserte kompatible modeller. Hvis 
den er installert på andre modeller, kan TV-en falle og forårsake 
personskade.

 Veggfeste  Stativ

Sjekkliste før installasjon
 • For å sikre riktig drift av TV-en, bruk en videosignalkabel som er 

minst 2,4 m lang.
 – Før installasjon, sørg for å klargjøre en kabel som er minst 2,4 m lang.

 • Bruk den medfølgende strømkabelen (2,4 m eller 3,0 m lang) for 
strømforsyning til TV-en. Bruk strømkabelen til den eksisterende 
TV-en (1,5 m lang) for strømforsyning til Automatisk roterende 
tilbehør-adapteren.

 • For å legge til, endre eller fjerne en kabel som er koblet til TV-en, må 
du koble til Automatisk roterende tilbehør igjen.

 • Når du etter installering av TV-en fester kablene til veggen ved hjelp 
av en kabellist eller annet materiale, sørg for at materialtykkelsen 
ikke overskrider 11 mm. Hvis materialet overskrider 11 mm, kan det 
hende at rotasjon ikke er mulig på grunn av forstyrrelser fra kablene.

 • Hvis den er installert på en veggoverflate med fremspring eller hull, kan 
det hende at rotasjon ikke er mulig på grunn av forstyrrelser fra kablene.
 [ One Connect-boksmodeller

Når du bruker en One Connect-boksmodell (f.eks. QN700B til QN900B, 
QN95B) bruk en 5 m lang kabel (solgt separat), i stedet for å bruke den 
medfølgende AOC-kabelen som standardkomponent.

 – Minimum kabellengde: 167±5 cm (Veggfeste), 200±5 cm (Stativ)
Slå på strømmen
Slå på den installerte TV-en, og koble strømforsyningen til Automatisk 
roterende veggfeste / Automatisk roterende stativ.
Etter installasjon for første gang
Når installasjonen av TV-en og de initielle innstillingene er fullført, trykk 
og hold - + -knappen på Samsung-smartkontroll i mer enn tre 
sekunder for å pare TV-en til veggfestet eller stativet.
Bruke stående/liggende modus
På fjernkontrollen trykker og holder du  for å veksle mellom 
landskaps- og portrettmodus.
Koble til Automatisk roterende tilbehør på nytt.
*  Tilbakestill Automatisk roterende tilbehør ved å følge enten 

instruksjon 1 eller 2 vist nedenfor:
1. Tilbakestille med RESET-knappen (anbefales når du bruker stativet)

Sikre at Automatisk roterende tilbehør-strømmen er tilkoblet, og 
trykk og hold RESET på baksiden i mer enn tre sekunder.

2. Tilbakestilling med strømkabel (anbefalt ved bruk av veggfeste)
Koble fra strømkabelen til Automatisk roterende tilbehør (og hold den 
koblet fra i mer enn 15 sek.) og koble til kabelen igjen (og hold den tilkoblet 
i 5 til 10 sek.). Gjenta dette tre ganger for å inni tilbakestilling-modus.

Paring
Når tilbakestillingen er fullført, slår du på TV-en, trykker og holder - + 

-knappen på fjernkontrollen samtidig i mer enn tre sekunder for å 
pare TV-en til veggfestet eller stativet.
Det kan være nødvendig med ny tilkobling hvis:

 – Automatisk roterende veggfeste- eller Automatisk roterende 
stativ-strømmen slås av og TV-en er tilbakestilt (  >  Meny 
>  Innstillinger > Alle innstillinger > Generelt og personvern > 
Tilbakestill).

 – Det forekommer ingen rotasjon selv når -knappen på 
fjernkontrollen trykkes og holdes.

Miljøforhold
Driftstemperatur: 10 ℃ til 40 ℃ (50 ℉ til 104 ℉)
Driftsfuktighet: 10 % til 80 %, ikke-flytende
Lagringstemperatur: -20 ℃ til 45 ℃ (-4 ℉ til 113 ℉)
Lagringsfuktighet: 5 % til 95 %, ikke-flytende

[Polski]
Lista zgodnych modeli

 [ Akcesorium Automatyczny obrotowy uchwyt ścienny / 
Automatyczny obrotowy stojak można zainstalować tylko w 
określonych zgodnych modelach. Jeśli zostanie zainstalowane w 
innych modelach, telewizor może spaść i spowodować obrażenia.

 Zestaw do montażu na ścianie  Podstawa

Lista kontrolna przed instalacją
 • Aby zapewnić prawidłowe działanie telewizora, użyj kabla sygnału 

wideo o długości co najmniej 2,4 m.
 – Przed instalacją należy przygotować kabel o długości co najmniej 2,4 m.

Seznanjanje enote
Po dokončanju ponastavitve vklopite televizor in hkrati pritisnite 
ter pridržite gumba  +  na daljinskem upravljalniku dlje kot 3 
sekunde, da televizor seznanite s stenskim nosilcem ali stojalom.
V naslednjih primerih je morda potrebna ponovna povezava:

 – Napajanje Samodejno vrteči se stenski nosilec ali Samodejno vrteče se 
stojalo je bilo izklopljeno in televizor je bil ponastavljen (  >  Meni > 

 Nastavitve > Vse nastavitve > Splošno in zasebnost > Ponastavitev).
 – Vrtenje ne deluje niti ob pritisku in pridržanju gumba  na 
daljinskem upravljalniku.

Okoljski pogoji
Temperatura Delovanja: 10 ℃ do 40 ℃ (50 ℉ do 104 ℉)
Vlažnost Delovanja: 10 % do 80 %, nekondenzirajoča
Temperatura Shranjevanja: -20 ℃ do 45 ℃ (-4 ℉ do 113 ℉)
Vlažnost Shranjevanja: 5 % do 95 %, nekondenzirajoča

[Svenska]
Lista över kompatibla modeller

 [ Autorotationsväggfäste / Autorotationsstativ kan bara installeras 
på specificerade kompatibla modeller. Om den installeras på andra 
modeller kan tv:n falla ned och orsaka personskador.

 Väggfäste  Stativ

Checklista före installation
 • För att säkerställa att tv:n fungerar korrekt ska du använda en 

videosignalkabel som är minst 2,4 m lång.
 – Se till att förbereda en kabel som är minst 2,4 m lång före 
installationen.

 • Använd den medföljande strömkabeln (2,4 m eller 3,0 m lång) för 
strömförsörjningen till tv:n. Använd strömkabeln till den befintliga tv:n 
(1,5 m lång) för strömförsörjning till Autorotationstillbehör-adaptern.

 • Om du vill lägga till, ändra eller ta bort en kabel som är ansluten till 
tv:n, måste du sätta tillbaka Autorotationstillbehör.

 • När du monterat tv:n och fäster kablarna på väggen med en kabellist 
eller något annat material, kontrollerar du att materialets tjocklek 
inte överstiger 11 mm. Om materialet är mer än 11 mm tjockt, kanske 
tv:n inte kan rotera på grund av störningar från kablarna.

 • Om det monteras på en väggyta med utskjutande detaljer eller hål, 
kanske tv:n inte kan roteras på grund av störningar från kablarna.
 [ One Connect-boxmodeller

När du använder en One Connect-boxmodell (t.ex. QN700B till QN900B, 
QN95B) använder du en 5 m lång kabel som säljs separat, i stället för att 
använda den AOC-kabel som levereras som en standardkomponent.

 – Minsta kabellängd: 167±5 cm (väggfäste), 200±5 cm (stativ)
Slå på strömmen
Slå på den installerade tv:n och anslut strömförsörjningen till 
Autorotationsväggfäste / Autorotationsstativ.
Första gången efter installationen
Efter att du slutfört installationen och de inledande inställningarna av tv:n 
håller du knapparna  +  på Samsung Smart Remote intryckta samtidigt 
längre än 3 sekunder för att para ihop tv:n med väggfästet eller stativet.
Använda liggande/stående läge
Håll  på fjärrkontrollen intryckt för att växla mellan liggande och 
stående lägen.
Återansluter Autorotationstillbehör
*  Återställ Autorotationstillbehör genom att följa antingen instruktion 1 

eller 2 som visas nedan:
1. Återställa med RESET-knappen (rekommenderas när stativet används)

Se till att strömmen till Autorotationstillbehör är ansluten, och håll 
RESET på baksidan intryckt längre än 3 sekunder.

2. Återställa med strömkabel (rekommenderas när väggfästet används)
Koppla från strömkabeln till Autorotationstillbehör (och håll den 
frånkopplad längre än 15 sek.) och återanslut kabeln (och håll den 
ansluten i 5 till 10 sek.). Upprepa detta tre gånger för att gå in i 
återställningsläge.

Hopparning
Efter att återställningen är klar slår du på tv:n och håller knapparna  
+  på fjärrkontrollen intryckta samtidigt längre än 3 sekunder för att 
para ihop tv:n med väggfästet eller stativet.
Återanslutning kan behövas om:

 – Strömmen till Autorotationsväggfäste eller Autorotationsstativ är 
avstängd och tv:n har återställts (  >  Meny >  Inställningar > 
Alla inställningar > Allmänt och sekretess > Återställ).

 – Rotation sker inte även när knappen  på fjärrkontrollen hålls intryckt.

Omgivningsförhållanden
Drifttemperatur: 10 ℃ till 40 ℃ (50 ℉ till 104 ℉)
Luftfuktighet vid Drift: 10 % till 80 %, icke-kondenserande
Temperatur vid Förvaring: -20 ℃ till 45 ℃ (-4 ℉ till 113 ℉)
Luftfuktighet vid Förvaring: 5 % till 95 %, icke-kondenserande

[Español]
Lista de modelos compatibles

 [ El Soporte de pared autorrotativo / Soporte autorrotativo solo se 
puede instalar en los modelos compatibles especificados. Si se 
instala en otros modelos, el televisor puede caerse y causar lesiones.

 Montaje mural  Soporte

Lista de comprobación previa a la instalación
 • Para garantizar el correcto funcionamiento del televisor, utilice un 

cable de señal de vídeo de al menos 2,4 m de longitud.
 – Antes de la instalación, asegúrese de preparar un cable que tenga 
al menos 2,4 m de longitud.

 • Utilice el cable de alimentación suministrado (2,4 m o 3,0 m 
de longitud) para la alimentación del televisor. Utilice el cable 
de alimentación del televisor existente (1,5 m de largo) para la 
alimentación del adaptador del Accesorio autorrotativo.

 • Para añadir, cambiar o quitar un cable conectado al televisor, deberá 
volver a colocar el Accesorio autorrotativo.

 • Después de instalar el televisor, si fija los cables a la pared mediante 
una canaleta para cables u otro material, asegúrese de que el grosor del 
material no exceda los 11 mm. Si el material excede los 11 mm, puede 
que la rotación no sea posible, debido a la obstaculización de los cables.

 • Si la superficie de la pared en la que se instala tiene salientes 
u orificios, puede que la rotación no sea posible, debido a la 
obstaculización de los cables.
 [ Modelos con caja One Connect

Cuando utilice un modelo con caja One Connect (por ejemplo, del 
QN700B al QN900B, QN95B), emplee un cable de 5 m de longitud 
adquirido por separado en lugar del cable AOC que se suministra como 
componente estándar.

 – Longitud mínima del cable: 167±5 cm (soporte de pared), 200±5 cm 
(soporte)

Encendido de la alimentación
Encienda el televisor instalado y conecte la alimentación al Soporte de 
pared autorrotativo/Soporte autorrotativo.
Después de instalar por primera vez
Una vez que se haya completado la instalación del televisor y la 
configuración inicial, mantenga pulsados los botones  +  del 
Samsung Smart Remote durante más de 3 segundos para emparejar el 
televisor con el soporte de pared o el soporte.
Uso del modo Horizontal/Vertical
En el mando a distancia, mantenga pulsado  para alternar entre los 
modos horizontal y vertical.
Reconexión de Accesorio autorrotativo
*  Restablezca el Accesorio autorrotativo siguiendo la instrucción 1 o 2 

que se muestra a continuación:
1. Restablecimiento con el botón RESET (se recomienda cuando se 

utiliza el soporte)
Asegúrese de que esté conectada la alimentación del Accesorio 
autorrotativo y mantenga pulsado RESET en la parte posterior 
durante más de 3 segundos.

 • Użyj dostarczonego przewodu zasilającego (o długości 2,4 m lub 3,0 m) do 
zasilania telewizora. Użyj przewodu zasilającego istniejącego telewizora 
(długość 1,5 m) do zasilania adaptera Akcesoria do automatycznego obracania.

 • Aby dodać, zmienić lub usunąć kabel podłączony do telewizora, 
musisz ponownie podłączyć Akcesoria do automatycznego obracania.

 • Po zainstalowaniu telewizora, kiedy mocujesz kable do ściany za 
pomocą listwy lub innego materiału, upewnij się, że grubość materiału 
nie przekracza 11 mm. Jeśli materiał jest grubszy niż 11 mm, obrót może 
nie być możliwy z powodu zakłóceń powodowanych przez kable.

 • Jeśli jest zainstalowany na powierzchni ściany z występami lub 
otworami, obrót może nie być możliwy ze względu na zakłócenia 
powodowane przez kable.
 [ Modele skrzynki One Connect

Podczas używania modelu skrzynki One Connect (np. od QN700B do 
QN900B, QN95B) użyj sprzedawanego oddzielnie kabla o długości 5 m 
zamiast kabla AOC, który jest dostarczany jako element standardowy.

 – Minimalna długość kabla: 167±5 cm (uchwyt ścienny), 200±5 cm (stojak)
Włączenie zasilania
Włącz zainstalowany telewizor i podłącz zasilacz do akcesorium 
Automatyczny obrotowy uchwyt ścienny / Automatyczny obrotowy stojak.
Po instalacji po raz pierwszy
Po zakończeniu instalacji telewizora i początkowych ustawieniach 
naciśnij i przytrzymaj przyciski  +  na pilocie Pilot Samsung Smart 
przez ponad 3 sekundy, aby sparować telewizor z uchwytem ściennym 
lub stojakiem.
Korzystanie z trybu poziomego/pionowego
Naciśnij i przytrzymaj na pilocie , aby przełączać się między trybami 
poziomym i pionowym.
Ponowne łączenie pilota Akcesoria do automatycznego obracania
*  Zresetuj akcesorium Akcesoria do automatycznego obracania 

postępując zgodnie z instrukcją 1 lub 2 pokazaną poniżej:
1. Resetowanie za pomocą przycisku RESET (zalecane w przypadku 

używania stojaka)
Upewnij się, że zasilanie akcesorium Akcesoria do automatycznego 
obracania jest podłączone, następnie naciśnij przycisk RESET z tyłu 
urządzenia i przytrzymaj dłużej niż 3 sekundy.

2. Resetowanie za pomocą przewodu zasilającego (zalecane w 
przypadku korzystania z uchwytu ściennego)
Odłącz przewód zasilający od akcesorium Akcesoria do 
automatycznego obracania (niech będzie odłączony przez ponad 15 
sekund) i podłącz ponownie (i pozostaw podłączony przez 5 do 10 
sekund). Powtórz to trzy razy, aby przejść do trybu resetowania.

Parowanie
Po zakończeniu resetowania włącz telewizor, naciśnij i przytrzymaj 
jednocześnie przyciski  +  na pilocie przez ponad 3 sekundy, aby 
sparować telewizor z uchwytem ściennym lub stojakiem.
Ponowne połączenie może być wymagane, jeśli:

 – Zasilanie akcesorium Automatyczny obrotowy uchwyt ścienny lub 
Automatyczny obrotowy stojak jest wyłączone i telewizor został 
zresetowany (  >  Menu >  Ustawienia > Wszystkie ustawienia 
> Ogólne i prywatność > Resetuj).

 – Obrót nie następuje nawet po naciśnięciu i przytrzymaniu przycisku 
 na pilocie.

Warunki środowiska
Temperatura Robocza: od 10 °C do 40 °C (od 50 °F do 104 °F)
Wilgotność podczas Pracy: od 10 % do 80 %, nieskroplona
Temperatura Przechowywania: od -20 °C do 45 °C (od -4 °F do 113 °F)
Wilgotność Przechowywania: od 5 % do 95 %, nieskroplona

[Português]
Lista de modelos compatíveis

 [ O Suporte para montagem na parede de rotação automática/
Base de rotação automática só pode ser instalado em modelos 
compatíveis especificados. Se for instalado noutros modelos, a TV 
pode cair e provocar lesões.

 Suporte para montagem na parede  Base

Lista de verificação pré-instalação
 • Para garantir a rotação correta da TV, utilize um cabo de antena de 

vídeo com, pelo menos, 2,4 metros de comprimento.
 – Antes da instalação, tenha preparado um cabo com, pelo menos, 
2,4 metros de comprimento.

 • Utilize o cabo de alimentação (2,4 metros ou 3,0 metros de 
comprimento) como a fonte de alimentação da TV. Utilize o cabo de 
alimentação da TV existente (1,5 metros de comprimento) como a fonte 
de alimentação do adaptador do Acessório de rotação automática.

 • Para adicionar, mudar ou remover um cabo ligado à TV, terá de voltar 
a montar o Acessório de rotação automática.

 • Depois de instalar a TV, quando fixa os cabos à parede com uma 
calha para cabos ou outro material, confirme que a espessura desse 
material não ultrapassa os 11 mm. Se o material tiver mais de 11 mm, 
a rotação poderá não funcionar devido à interferência dos cabos.

 • Se a TV for instalada numa parede com uma superfície com 
protuberâncias ou buracos, a rotação poderá não funcionar devido à 
interferência dos cabos.
 [ Modelos da caixa One Connect

Quando utilizar um modelo de caixa One Connect (por exemplo, 
QN700B a QN900B, QN95B) utilize um cabo de 5 metros de 
comprimento vendido em separado em vez do cabo AOC que é 
fornecido como componente padrão.

 – Comprimento mínimo do cabo: 167±5 cm (montagem na parede), 
200±5 cm (base)

Ligar a alimentação
Ligue o televisor instalado e ligue a fonte de alimentação ao Suporte para 
montagem na parede de rotação automática / Base de rotação automática.
Após a primeira instalação
Após a instalação do televisor e as definições iniciais estarem 
concluídas, carregue sem soltar nos botões  +  no Controlo 
Remoto Inteligente da Samsung durante mais de 3 segundos para 
emparelhar o televisor ao suporte para montagem na parede ou à base.
Utilizar o modo horizontal/vertical
No telecomando, carregue sem soltar em  para alternar entre os 
modos vertical e horizontal.
Nova ligação do Acessório de rotação automática
*  Reponha o Acessório de rotação automática seguindo as instruções 1 

ou 2 apresentadas abaixo:
1. Repor com o botão RESET (recomendado ao utilizar a base)

Certifique-se que a alimentação do Acessório de rotação automática 
está ligada e carregue sem soltar no botão RESET na parte de trás, 
durante mais de 3 segundos.

2. Repor com o cabo de alimentação (recomendado ao utilizar o suporte 
para montagem na parede)
Desligue o cabo de alimentação do Acessório de rotação automática 
(e mantenha-o desligado durante mais de 15 segundos) e volte a ligar 
o cabo (e mantenha-o ligado durante 5 a 10 segundos). Repita este 
procedimento três vezes para entrar no modo de reposição.

Emparelhamento de
Após a reposição estar concluída, ligue o televisor e carregue sem soltar 
simultaneamente nos botões  +  no telecomando durante mais de 
3 segundos para emparelhar o televisor ao suporte para montagem na 
parede ou à base.
Pode ser necessária uma nova ligação se:

 – A alimentação do Suporte para montagem na parede de rotação 
automática ou da Base de rotação automática está desligada e 
o televisor foi reposto (  >  Menu >  Definições > Todas as 
Definições > Geral e Privacidade > Repor).

 – A rotação não acontece mesmo quando carregar sem soltar no botão 
 no telecomando.

Condições ambientais
Temperatura de Funcionamento: 10 ℃ és 40 ℃
Humidade de Funcionamento: 10% és 80%, não liquefeita
Temperatura de Armazenamento: –20 ℃ és 45 ℃ (4 ℉ és 113 ℉)
Humidade de Armazenamento: 5% és 95%, não liquefeita

2. Restablecimiento con el cable de alimentación (se recomienda 
cuando se utiliza el soporte de pared)
Desenchufe el cable de alimentación del Accesorio autorrotativo (y 
manténgalo desenchufado durante más de 15 s) y vuelva a enchufarlo 
(y manténgalo enchufado entre 5 y 10 s). Repita este procedimiento 
tres veces para entrar en el modo de restablecimiento.

Emparejamiento
Una vez que se haya completado el restablecimiento, encienda el 
televisor y mantenga pulsados los botones  +  del mando a 
distancia simultáneamente durante más de 3 segundos para emparejar 
el televisor con el soporte de pared o el soporte.
Es posible que sea necesaria una reconexión si:

 – Se apaga la alimentación del Soporte de pared autorrotativo o del Soporte 
autorrotativo y el televisor se ha restablecido (  >  Menú >  
Configuración > Toda la configuración > General y Privacidad > Restaurar).

 – No se produce la rotación aunque se mantenga pulsado el botón  
del mando a distancia.

Condiciones ambientales
Temperatura de Funcionamiento: 10 ℃ a 40 ℃ (50 ℉ a 104 ℉)
Humedad de Funcionamiento: 10 % a 80 %, sin condensación
Temperatura de Almacenamiento: -20 ℃ a 45 ℃ (-4 ℉ a 113 ℉)
Humedad de Almacenamiento: 5 % a 95 %, sin condensación

[Қазақ]
Үйлесімді үлгілер тізімі

 [ Автоматты түрде айналдыру қабырғаға бекіткіші / Автоматты 
түрде айналдыру тірегі құрылғысын тек белгілі бір үйлесімді 
үлгілерге орнатуға болады. Егер басқа үлгілерге орнатылған 
болса, теледидар құлап түсіп, жарақаттауы мүмкін.

 Қабырғалық аспа  тұрғы

Орнату алдындағы тексеру парағы
 • Теледидардың тиісінше жұмыс істеуін қамтамасыз ету үшін, ұзындығы 

кемінде 2,4 м құрайтын бейне сигнал кабелін пайдаланыңыз.
 – Орнатпас бұрын, ұзындығы кемінде 2,4 м құрайтын кабельді 
міндетті түрде дайындаңыз.

 • Теледидарды қуатпен қамтамасыз ету үшін, қоса берілген қуат 
кабелін (2,4 немесе 3,0 м) пайдаланыңыз. Автоматты бұрылу керек-
жарағы адаптерін қуатпен қамтамасыз ету үшін қолданыстағы 
теледидардың қуат кабелін (ұзындығы 1,5 м) пайдаланыңыз.

 • Теледидарға жалғанған кабельді қосу, ауыстыру немесе алу үшін 
Автоматты бұрылу керек-жарағы адаптерін қайта бекіту қажет.

 • Теледидарды орнатқаннан кейін, кабельдерді қабырғаға кабель 
қорғағыш профиль немесе басқа материал арқылы бекіткен 
кезде, материал қалыңдығы 11 мм аспайтынына көз жеткізіңіз. 
Материал қалыңдығы 11 мм асып кетсе, кабельдерден туындаған 
кедергіге байланысты бұрылу әрекеті орындалмауы мүмкін.

 • Егер шығыңқы немесе саңылаулары бар қабырға бетіне 
орнатылса, кабельдерден туындаған кедергіге байланысты 
бұрылу әрекеті орындалмауы мүмкін.
 [ One Connect блок үлгілері

One Connect блок үлгісін (мысалы, QN700B - QN900B, QN95B) 
пайдаланған жағдайда, стандартты құрамдас ретінде жеткізілетін 
AOC кабелінің орнына жеке сатылатын ұзындығы 5 м құрайтын 
кабельді пайдаланыңыз.

 – Кабельдің минималды ұзындығы: 167±5 см (қабырғалық аспа), 
200±5 см (тірек)

Қуатты қосу
Орнатылған теледидарды қосып, қуат көзін Автоматты түрде 
айналдыру қабырғаға бекіткіші / Автоматты түрде айналдыру тірегі 
құрылғысына қосыңыз.
Алғаш рет орнатқаннан кейін
Теледидар мен бастапқы параметрлерді орнатуды аяқтағаннан 
кейін теледидарды қабырғалық аспа немесе тірекке жұптастыру 
үшін Samsung Smart қашықтан басқару пульті қашықтан басқару 
пультіндегі  +  түймелерді 3 секундтан артық басып тұрыңыз.

Альбомдық/кітаптық режимді пайдалану
Басқару пультінде кітаптық немесе альбомдық режим арасында 
ауысу үшін  белгішесін басып тұрыңыз.
Автоматты бұрылу керек-жарағы құралын қайта қосу
*  Төменде көрсетілген 1 немесе 2 нұсқауды орындай отырып, 

Автоматты бұрылу керек-жарағы адаптерін қалпына келтіріңіз.
1. RESET түймесімен қалпына келтіру (тіректі пайдалану кезінде 

ұсынылады)
Автоматты бұрылу керек-жарағы адаптері қуатының 
қосылғанына көз жеткізіп, артқы жақтағы RESET түймесін 3 
секундтан артық басып тұрыңыз.

2. Қуат кабелімен қалпына келтіру (қабырғалық аспаны пайдалану 
кезінде ұсынылады)
Автоматты бұрылу керек-жарағы адаптерінің қуат кабелін ажыратып, 
(және 15 секундтан артық ажыратылған күйде ұстаңыз) кабельді қайта 
қосыңыз (және оны 5-10 секунд аралығында қосылған күйде ұстаңыз). 
Қалпына келтіру режиміне өту үшін осы әрекетті үш рет қайталаңыз.

Жұптастыру
Қалпына келтіру аяқталғаннан кейін теледидарды қосып, оны қабырғалық 
аспа немесе тірекке жұптастыру үшін қашықтан басқару пультіндегі  + 

 түймелерді бір уақытта 3 секундтан артық басып тұрыңыз.
Келесі жағдайлар кезінде қайта қосу қажет етілуі мүмкін:

 – Автоматты түрде айналдыру қабырғаға бекіткіші немесе 
Автоматты түрде айналдыру тірегі қуаты өшірілген және 
теледидар қалпына келтірілген (  >  Мәзір >  Параметрлер 
> Барлық баптаулар > Жалпы және құпиялық > Қал.кел).

 – Қашықтан басқару пультінде  түймесі басылып тұрған болса да 
бұрылу әрекет орындалмайды.

Қоршаған орта жағдайлары
Жұмыс Температурасы: 10 ℃ бастап 40 ℃ (50 ℉ бастап 104 ℉)
Жұмыс Ылғалдылығы: 10 % бастап 80 %, сұйылтылған емес
Сақтау Температурасы: -20 ℃ бастап 45 ℃ (-4 ℉ бастап 113 ℉)
Сақтау Ылғалдылығы: 5 % бастап 95 %, сұйылтылған емес

[Русский]
Список совместимых моделей

 [ Установка Настенное крепление с функцией автоматического поворота 
/ Стойка с функцией автоматического вращения возможна только на 
указанных совместимых моделях. Установка на других моделях может 
привести к падению телевизора и причинению травмы.

 Настенное крепление  Подставка

Контрольный список перед установкой
 • Чтобы убедиться в правильной работе телевизора, используйте 

кабель передачи видеосигнала длиной не менее 2,4 м.
 – Перед установкой следует подготовить кабель длиной не 
менее 2,4 м.

 • Используйте кабель питания, входящий в комплект поставки 
(длиной 2,4 м или 3 м), для подачи питания к телевизору. 
Используйте кабель питания имеющегося телевизора (длиной 
1,5 метра) для подачи питания на адаптер Вспомогательное 
приспособление для автоматического поворота.

 • Чтобы подключить, поменять или удалить кабель, подключенный 
к телевизору, вам потребуется снова подключить Вспомогательное 
приспособление для автоматического поворота.

 • После установки телевизора в ходе закрепления кабелей на стене с 
помощью молдингов или другого материала, убедитесь, что толщина 
материала не превышает 11 мм. Если толщина материала превышает 11 
мм, это может сделать поворот невозможным из-за помех от кабелей.

 • Установка настенного крепления на стене с имеющимися на 
поверхности выступами или отверстиями может сделать поворот 
невозможным из-за помех от кабелей.
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[Українська]
Перелік сумісних моделей

 [ Настінне кріплення з автоматичним поворотом / Підставка 
з функцією автоматичного повороту можна встановлювати 
винятково на сумісні моделі телевізора. У разі встановлення на 
інші моделі телевізор може впасти та завдати травм.

 Настінне кріплення  Підставка

Контрольна перевірка перед установленням
 • Для забезпечення належної експлуатації телевізора 

використовуйте кабель відеосигналу довжиною не менше 2,4 м.
 – Перед встановленням телевізора підготуйте кабель 
відеосигналу довжиною не менше 2,4 м.

 • Використовуйте оригінальний кабель живлення, що входить 
у комплект, (завдовжки від 2,4 м до 3 м) для підключення 
телевізора до мережі. Використовуйте кабель живлення від 
телевізора (завдовжки 1,5 м) для підключення адаптера Механізм 
автоматичного повертання.

 • Щоб додати, замінити або від’єднати під’єднаний до телевізора кабель, 
необхідно повторно прикріпити Механізм автоматичного повертання.

 • Після встановлення телевізора впевніться, що товщина коробу для 
кабелю або іншого матеріалу, що використовується для кріплення 
кабелів на стіні, не перевищує 11 mm. Якщо товщина перевищує 11 
mm, занадто товсті кабелі можуть заважати повертанню телевізора.

 • Якщо на поверхні стіни, на яку кріпиться телевізор, є виступи або 
отвори, кабелі можуть перешкоджати повертанню телевізора.
 [ Моделі блока One Connect

У разі використання моделі, до якої передбачається під’єднання 
блока One Connect (наприклад QN700B, QN900B, QN95B) 
використовуйте кабель завдовжки 5 м (продається окремо) замість 
стандартного АОС-кабелю, який входить у комплект.

 – Мінімальна довжина кабелю: 167±5 cm (для настінного 
кріплення), 200±5 cm (для підставки)

Увімкнення живлення
Увімкніть установлений телевізор і підключіть Настінне кріплення 
з автоматичним поворотом / Підставка з функцією автоматичного 
повороту до джерела живлення.
Після першого встановлення
Після встановлення телевізора й налаштування початкових 
параметрів натисніть і впродовж щонайменше 3 секунд утримуйте 
кнопки  +  на пульті дистанційного керування Смарт-пульт 
ДК Samsung, щоб з’єднати телевізор із настінним кріпленням або 
підставкою.
Використання режиму горизонтальної/вертикальної орієнтації
На пульті дистанційного керування натисніть і утримуйте , щоб 
переходити між альбомним і портретним режимами.
Повторне під’єднання пульта Механізм автоматичного повертання
*  Перезапустіть Механізм автоматичного повертання, 

дотримуючися наведеної нижче інструкції 1 або 2.
1. Перезапуск за допомогою кнопки RESET (рекомендовано в разі 

встановлення на підставку)
Упевніться, що Механізм автоматичного повертання підключено до мережі 
й натисніть та втримуйте кнопку RESET на задній панелі більше 3 секунд.

2. Перезапуск за допомогою кабелю живлення (рекомендовано в 
разі встановлення на настінне кріплення)
Витягніть кабель живлення виробу Механізм автоматичного 
повертання з розетки (щонайменше на 15 секунд), а потім знову 
під’єднайте його до мережі (на 5–10 секунд). Повторіть три рази, 
щоб перейти в режим перезапуску.

Спарення:
Після перезапуску ввімкніть телевізор, натисніть та впродовж 
щонайменше 3 секунд одночасно втримуйте кнопки  +  на 
пульті дистанційного керування, щоб з’єднати телевізор із настінним 
кріпленням або підставкою.

 [ Модели приставки One Connect
Для модели с приставкой One Connect (напр., QN700B - QN900B, 
QN95B) вместо активного оптического кабеля (AOC), поставляемого 
в качестве стандартного компонента в комплекте, требуется 
использовать отдельно приобретаемый 5-метровый кабель.

 – Минимальная длина кабеля: 167±5 см (настенное крепление), 
200±5 см (подставка)

Включение питания
Включите установленный телевизор и подключите источник 
питания к Настенное крепление с функцией автоматического 
поворота / Стойка с функцией автоматического вращения.
Первоначальное подключение после завершения установки
После завершения установки телевизора и настройки начальных 
параметров нажмите и удерживайте кнопки  +  на 
Интеллектуальный пульт ДУ Samsung более 3 секунд, чтобы 
установить сопряжение телевизора с настенным креплением или 
подставкой.
Использование горизонтального / вертикального режима
Нажмите и удерживайте  на пульте ДУ, чтобы переключиться с 
вертикальной ориентации в горизонтальную и наоборот.
Повторное подключение пульта Вспомогательное приспособление 
для автоматического поворота
*  Восстановите заводские настройки Вспомогательное 

приспособление для автоматического поворота, следуя 
инструкции 1 или 2, как показано ниже:

1. Восстановление заводских настроек с помощью кнопки RESET 
(рекомендуется при использовании подставки)
Убедитесь, что питание Вспомогательное приспособление для 
автоматического поворота подключено, а затем нажмите и 
удерживайте кнопку RESET на задней панели более 3 секунд.

2. Восстановление заводских настроек с помощью кабеля питания 
(рекомендуется при использовании настенного крепления)
Отсоедините кабель питания Вспомогательное приспособление 
для автоматического поворота (и не подключайте его более 
15 секунд) и повторно подключите кабель (и оставьте его 
подключенным на 5-10 секунд). Повторите эту процедуру три 
раза, чтобы перейти в режим восстановления заводских настроек.

Сопряжение
После восстановления заводских настроек включите телевизор, а 
затем одновременно нажмите и удерживайте кнопки  +  на 
пульте ДУ более 3 секунд, чтобы установить сопряжение телевизора 
с настенным креплением или подставкой.
Повторное подключение может понадобиться если:

 – Питание Настенное крепление с функцией автоматического 
поворота или Стойка с функцией автоматического вращения 
выключено и на телевизоре было выполнено восстановление 
заводских настроек (  >  Меню >  Настройки > Все 
настройки > Общие сведения и конфиденциальность > Сброс).

 – Поворот не осуществляется даже если нажаты и удерживаются 
кнопки  на пульте ДУ.

Условия установки
Рабочая Температура: 10 ℃ до 40 ℃ (50 ℉ до 104 ℉)
Рабочая Влажность: 10 % до 80 %, не в сжиженном состоянии
Температура Хранения: -20 ℃ до 45 ℃ (-4 ℉ до 113 ℉)
Влажность при Хранении: 5 % до 95 %, не в сжиженном состоянии

За наведених нижче умов може виникнути потреба повторного з’єднання.
 – Вимкнення Настінне кріплення з автоматичним поворотом 
або Підставка з функцією автоматичного повороту і перезапуск 
телевізора (  >  Меню >  Параметри > Усі параметри > 
Загальна інформація та конфіденційність > Скинути).

 – Телевізор не повертається навіть після натиснення та втримання 
кнопок  на пульті дистанційного керування.

Умови навколишнього середовища
Робоча Температура 10 ℃ до 40 ℃ (50 ℉ до 104 ℉)
Робоча Вологість: 10 % до 80 %, не зріджене
Температура Зберігання: -20 ℃ до 45 ℃ (-4 ℉ до 113 ℉)
Вологість Зберігання: 5 % до 95 %, не зріджене

[O'zbekcha]
Mos modellar ro‘yxati

 [ Avtomatik aylanuvchi devor kronshteyni / Avtomatik aylanuvchi taglik 
faqat berilgan mos modellarga o‘rnatilishi mumkin. Agar boshqa 
modellarga o‘rnatilsa, TV tushib ketib, jarohat yetkazishi mumkin.

 Devor kronshteyni  Taglik

O‘rnatishdan oldingi nazorat ro‘yxati
 • TV tegishli tarzda ishlashi uchun kamida 2,4 m uzunlikdagi video 

signali kabelini ishlating.
 – O‘rnatishdan oldin kamida 2,4 m uzunlikdagi kabelni tayyorlab qo‘ying.

 • Televizorga elektr ta’minoti uchun birga berilgan elektr kabelini (2,4 m 
yoki 3,0 m uzunlikda) ishlating. Mavjud TV elektr kabeli (1,5 m uzunlikdagi) 
yordamida Avtomatik aylanuvchi aksessuar adapteriga quvvatni ulang.

 • Televizorga ulangan kabelni qo‘shish, almashtirish yoki olib tashlash 
uchun Avtomatik aylanuvchi aksessuar qayta biriktirilishi kerak.

 • Televizorni o‘rnatgandan keyin kabel moldingi yoki boshqa material 
yordamida kabellarni devorga mahkamlasangiz, material qalinligi 11 
mm dan oshmasin. Agar material 11 mm dan ortsa, kabellar xalaqit 
berishi tufayli aylanmay qoladi.

 • Agar turtib chiqqan yoki teshikli devorga o‘rnatilsa, kabellar xalaqit 
berishi sababli aylanmasligi mumkin.
 [ One Connect qurilma modellari

One Connect qurilma modelini (mas., QN700B – QN900B, QN95B) 
ishlatayotganda alohida sotiladigan 5 m uzunlikdagi kabel ishlating, 
standart detal sifatida berilgan AOC kabelini ishlatmang.

 – Kabel minimal uzunligi: 167±5 sm (devor kronshteyni), 200±5 sm (taglik)
Quvvatni yoqish
O‘rnatilgan televizorni yoqing va Avtomatik aylanuvchi devor 
kronshteyni / Avtomatik aylanuvchi taglik elektr ta’minotini ulang.
Birinchi marta o‘rnatilganidan keyin
TV o‘rnatilib, dastlabki sozlamalari tugallangach, Samsung Smart 
masofadan boshqarish pulti pultidagi  +  tugmalarini 3 soniyadan 
ortiq bosib turish orqali televizorni devor kronshteyni yoki taglikka bog‘lang.
Albom/Portret rejimini ishlatish
Albom va portret rejimlarini almashtirish uchun pultda  tugmasini 
bosib turing.
Avtomatik aylanuvchi aksessuar qayta ulash
*  Quyidagi 1 yoki 2-qo‘llanmaga rioya qilib, Avtomatik aylanuvchi 

aksessuar sozlamalarini asliga qaytaring:
1. RESET tugmasi bilan sozlamalarni asliga qaytarish (taglik 

ishlatayotganda tavsiya etiladi)
Avtomatik aylanuvchi aksessuar quvvati ulanganiga ishonch hosil qiling, 
keyin orqa tomondagi RESET tugmasini 3 soniyadan ortiq bosib turing.

2. Elektr kabeli orqali sozlamalarni asliga qaytarish (devor kronshteyni 
ishlatilayotganida tavsiya etiladi)
Avtomatik aylanuvchi aksessuar elektr kabelini uzing (uzilgan holda 15 
soniyadan ortiq tursin) va qayta ulang (ulangan holda 5-10 soniya tursin). 
Asliga qaytarish rejimiga kirish uchun buni uch marta takrorlang.

Bog‘lash
Sozlamalar asliga qaytarilgach, televizorni yoqing va pultdagi  +  
tugmalarini birga 3 soniyadan ortiq bosib turish orqali televizorni devor 
kronshteyni yoki taglikka bog‘lang.

Quyidagi hollarda qayta ulash kerak:
 – Avtomatik aylanuvchi devor kronshteyni yoki Avtomatik aylanuvchi 
taglik quvvati o‘chirilgan va TV sozlamalari asliga qaytarilgan (  
>  Menyu >  Parametrlar > Barcha parametrlar > Umumiy va 
maxfiylik > Qayta o'rnatish).

 – Pultdagi  tugmasi bosib turilganida ham aylanmaydi.

Atrof-muhit sharoitlari
Ishlatish Harorati: 10 ℃ ~ 40 ℃ (50 ℉ ~ 104 ℉)
Ishlatish Namligi: 10 % - 80 %, suyultirilmagan
Saqlash Harorati: -20 ℃ ~ 45 ℃ (-4 ℉ ~ 113 ℉)
Saqlash Namligi: 5% ~ 95%, suyultirilmagan

[Монгол]
Тохирох загварын жагсаалт

 [ Автоматаар эргэдэг хананд тогтоогч / Автоматаар эргэдэг тавиур-г 
зөвхөн тодорхой тохирох загварт суурилуулах боломжтой. Хэрэв үүнийг 
бусад загвар дээр суурилуулсан бол ТВ унаж, гэмтэж болзошгүй.

 Хананд тогтоогч  Тавиур

Урьдчилан суурилуулах шалгах хуудас
 • ТВ-н хэвийн ажиллагааг хангахын тулд дор хаяж 2,4 м урттай 

видео дохионы кабель ашиглана уу.
 – Суурилуулахын өмнө хамгийн багадаа 2,4 м урттай кабелийг 
бэлтгэх хэрэгтэй.

 • ТВ-г цахилгаанаар хангах тэжээлийн кабелийг (2,4 м эсвэл 3,0 
м урт) ашиглана уу. Одоогийн ТВ-ны (1,5 м урттай) тэжээлийн 
кабелийг ашиглаж Автоматаар эргэдэг нэмэлт хэрэгсэл 
адаптерыг цахилгаанаар хангана уу.

 • ТВ-д холбосон кабелийг нэмэх, солих эсвэл салгахын тулд та 
Автоматаар эргэдэг нэмэлт хэрэгсэл-г дахин холбох шаардлагатай.

 • ТВ-г суурилуулсны дараа кабелийн хамгаалагч болон бусад 
материалыг ашиглан хананд кабелийг тогтоохдоо материалын 
зузаан нь 11 мм-с хэтрэхгүй байх ёстой. Хэрэв материал нь 11  мм-с 
хэтэрвэл кабель саад болж буй учраас эргэлт хийх боломжгүй болно.

 • Хэрэв проекц эсвэл нүхтэй хананы гадаргуу дээр суурилуулсан бол 
кабель саад болж буй учраас эргэлт хийх боломжгүй болзошгүй.
 [ One Connect-н хайрцгийн загвар

One Connect хайрцгийн загварыг (жишээ нь,QN700B-с QN900B, QN95B) 
ашиглахдаа стандарт компонент болгон нийлүүлсэн AOC кабелийг 
ашиглахын оронд тусад нь худалдаалдаг 5 м урт кабелийг ашиглана уу.

 – Кабелийн хамгийн бага урт: 167±5 см (Хананд тогтоогч), 200±5 см 
(Тавиур)

Цахилгааныг асааж байна
Суурилуулсан ТВ-г асаагаад, цахилгаан хангамжийг Автоматаар 
эргэдэг хананд тогтоогч / Автоматаар эргэдэг тавиур холбоно.
Анх удаа суурилуулсны дараа
ТВ-ны суурилуулалт болон анхны тохиргоог хийж дууссаны дараа 
ТВ-г Хана тогтоогчид эсвэл Тавиурт холбохын тулд Samsung ухаалаг 
алсын удирдлага дээрх  +  товчлуур дээр 3 секундээс дээш 
удаан дарна уу.
Хэвтээ/Босоо горимд хэрэглэж байна
Хэвтээ болон босоо горимд шилжихийн тулд удирдлага дээрх -г 
удаан дарна уу.
Автоматаар эргэдэг нэмэлт хэрэгсэл-г дахин холбож байна
*  Доор үзүүлсэн 1 эсвэл 2 зааврыг дагаж Автоматаар эргэдэг нэмэлт 

хэрэгсэл дахин тохируулна уу:
1. RESET товчийг ашиглан дахин тохируулах (тавиур ашиглахыг 

зөвлөж байна)
Автоматаар эргэдэг нэмэлт хэрэгсэл цахилгаан холбогдсон 
эсэхийг шалгаад арын хэсэгт байрлах RESET товчийг 3 секундээс 
илүү хугацаанд дарна уу.

2. Цахилгааны кабелийг ашиглан дахин тохируулах (хана 
тогтоогчийг ашиглахыг зөвлөж байна)
Автоматаар эргэдэг нэмэлт хэрэгсэл цахилгаан кабелийг салгаж 
(мөн 15 секундээс илүү хугацаанд салгах), кабелийг дахин залгана 
уу (мөн 5-10 секундын турш залгах). Шинэчлэх горим руу очихын 
тулд үүнийг 3-н удаа давтана уу.

 • НЕ пипайте щепсела на захранващия кабел с мокри ръце, когато 
го включвате в или изключвате от контакта.

 • НЕ огъвайте захранващия кабел и не го дърпайте със сила. 
Внимавайте да не притискате захранващия кабел с тежки 
предмети.

 • НЕ свързвайте няколко устройства едновременно към един 
електрически контакт.

 • Включете надеждно и докрай щепсела на захранващия кабел, 
така че да не мърда.

 • Ако по щифтовете на щепсела на захранващия кабел или по 
електрическия контакт има прах, използвайте суха кърпа, за да 
го избършете.

 • Винаги изключвайте захранващия кабел от контакта, като 
хващате щепсела. НЕ го изключвайте, като дърпате кабела.

 • Когато включвате конектора на захранващия кабел към порта, 
вмъкнете го надеждно.

 • Използвайте само оригинален захранващ кабел, предоставен от 
Samsung.

 • Дръжте щепсела на захранващия кабел на леснодостъпно място.
 • НЕ монтирайте захранващия кабел (устройство с 

постояннотоково захранване) или продукта на място, където се 
генерира топлина.

 • НЕ монтирайте продукта близо до кухненския плот или плота за 
готвене.

 • Монтирайте продукта така, че да има добра вентилация.
 • НЕ пренасяйте и не премествайте продукта назад и напред или 

настрани, като го държите само за захранващия кабел или за 
кабела за телевизионния сигнал.

 • НЕ покривайте вентилационния отвор с покривка за маса, завеса 
или друг предмет.

 • НЕ удряйте продукта.
 • НЕ поставяйте метални предмети, като кламери, монети или 

фиби, както и лесно запалими предмети, като хартия или кибрит, 
в отворите (например вентилационния отвор или входно/
изходния порт) на продукта.

 • НЕ поставяйте метални предмети или течности, като ваза с цветя, 
саксия, питие, козметика или лекарство върху продукта.

 • НЕ се увисвайте на продукта и не се катерете върху него.
 • Когато щепселът на захранващия кабел е включен в 

електрически контакт, НЕ поставяйте проводим предмет, 
например кламер, в слота от противоположната страна.

 • НЕ докосвайте извода на щепсела на захранващия кабел 
непосредствено след изключване от електрическия контакт.

 • В продукта тече високо напрежение. Потребителите НЕ трябва 
да се опитват да разглобяват, ремонтират или модифицират 
продукта без професионална помощ.

 • НЕ използвайте продукта в близост до овлажнител или готварски 
плот.

 • Ако продуктът падне или има повреди по външната си страна, 
изключете го и извадете щепсела на захранващия кабел от 
контакта. След това се свържете за помощ със сервизен център 
на Samsung.

 • Ако от продукта започне да излиза странен шум, миризма на 
изгоряло или дим, незабавно изключете щепсела на захранващия 
кабел и се свържете със сервизен център на Samsung.

 • Ако има теч на газ, НЕ докосвайте продукта или щепсела на 
захранващия кабел и незабавно проветрете помещението.

 • Осигурете достатъчно пространство около продукта, така че 
да има добра вентилация. Повишаването на температурата 
вътре в продукта може да причини пожар или неизправност на 
продукта. Монтирайте продукта така, че около него да може да се 
поддържа пространство от поне 10 см за вентилация.

 • Когато монтирате продукта, използвайте компонентите, 
предоставени от Samsung. Ако монтирате продукта с други 
компоненти, той може да не се вентилира правилно и 
вътрешната му температура може да се повиши, което да доведе 
до пожар или неизправност.

 • Продуктът може да се повреди, ако го завъртите с ръце или 
инструмент, като използвате сила.

Общи инструкции (монтаж)
 • Не забравяйте да проверите серията на модела на телевизора 

и да използвате дистанционните елементи, свързващите скоби 
и кабелите, подходящи за този модел. В противен случай 
съществува риск телевизорът да падне или кабелите да се 
повредят, или въртенето да не е възможно.

 • Ако използвате дебели кабели, те може да пречат на телевизора 
и да не му позволяват да се върти правилно. Ако възникне такава 
ситуация, намалете броя на кабелите или ги заменете с по-тънки.

 • Моделите телевизори QN90B и QN85B могат да се свързват към 
максимум три кабела за видеосигнал със стандартна дебелина 
(напр. два HDMI кабела и един RF кабел). Ако свържете четири 
или повече кабела към телевизора, въртенето може да не се 
извършва правилно или продуктът може да се повреди.

 • Ако моделът на телевизора е между QN700B и QN900B или 
модел QN95B, НЕ закрепвайте кутията One Connect директно към 
задната страна на телевизора.

 • Единствената допълнителна принадлежност, която може да 
бъде прикрепена към телевизора, е The Frame TV - Customizable 
Frame (Frame Customizable Bezel). Другите принадлежности 
(например кутия One Connect или камера) може да попречат на 
въртенето.

 • За да прикрепите рамката Frame Customizable, първо прикрепете 
Автоматичен въртящ се аксесоар.

 – Когато прикрепвате рамката Frame Customizable, използвайте 
държачите, които се доставят с нея, за да я фиксирате.

 – За да разглобите или да извадите телевизора, първо извадете 
рамката Frame Customizable.

 • Следвайте предпазните мерки по-долу, когато поставяте или 
сваляте Автоматичен въртящ се аксесоар.

 – Уверете се, че захранването на телевизора е изключено. 
Работата трябва да се извършва от поне двама души.

 – Внимавайте ръцете ви да не бъдат захванати в пролуките, 
когато прикрепвате или монтирате компоненти.

 – Внимавайте и не допускайте повреди на кабелите. Никога не 
стъпвайте върху кабелите.

 – НЕ използвайте аксесоари, които не са сред предоставените. 
Имайте предвид, че можете да използвате винтове на други 
доставчици, за да закрепите стенната конзола към стената, в 
зависимост от вида и състоянието на стената.

 • Използвайте продукта само на закрито.
 • Използвайте продукта в среда без вибрации или влага.
 • Преди монтажа не забравяйте да подготвите кабел с дължина 

най-малко 2,4 m.
 • След монтажа външният размер може да се различава 

в зависимост от условията на монтаж (околната среда) и 
конфигурацията на телевизора.

 • Внимавайте външната повърхност на продукта да не бъде 
повредена от остър предмет. Острите предмети може да 
повредят външната му повърхност (покритието).

 • Когато монтирате продукта, внимавайте и не прилагате 
прекомерна сила към екрана.

 • Продуктът може да се повреди, ако затегнете винтовете с 
прекомерна сила.

 • За да поддържате качеството на работа на продукта и 
предотвратите неизправности, не го монтирайте на следните места.

 – Места с риск от вибрации или удари: Продуктът може да падне 
и да се повреди.

 – До сензор на спринклер: Сензорът може да се задейства от 
отделяната от продукта топлина и да стартира спринклери.

 – Близо до кабели с високо напрежение: Може да има 
интерференция от кабели с високо напрежение, които да 
повлияят на екрана на телевизора.

 – Около нагревателен уред: Продуктът може да прегрее и да се 
стигне до неизправност.

 – Децата могат да погълнат някой компонент или да ударят телевизора. 
Внимавайте и ги поставяйте на недостъпни за деца място.

 – Не монтирайте във вътрешността на стената. Продуктът може 
да прегрее и да се стигне до неизправност.

 • Nëse përdorni kabllo të trasha, kabllot mund të pengojnë televizorin, 
duke mos lejuar rrotullimin e duhur të tij. Në rast të tillë, reduktoni 
numrin e kabllove ose zëvendësojini ato me kabllo më të holla.

 • Modelet QN90B dhe QN85B të televizorëve mund të lidhen me 
maksimumi tri kabllo për videosinjale të një trashësie standarde 
(p.sh., dy kabllo HDMI dhe një kabllo RF). Nëse e lidhni televizorin me 
katër apo më shumë kabllo, rrotullimi mund të mos funksionojë siç 
duhet ose produkti mund të dëmtohet.

 • Në rastet e modeleve të televizorit QN700B deri në QN900B ose 
QN95B, MOS e lidhni aparatin One Connect drejtpërdrejt me pjesën e 
pasme të televizorit.

 • I vetmi aksesor shtesë që mund të lidhet me televizorin është 
The Frame TV - Customizable Frame (Frame Customizable Bezel). 
Aksesorët e tjerë mund ta çaktivizojnë rrotullimin (p.sh. një aparat 
One Connect ose një kamerë).

 • Për të vendosur kornizën Frame Customizable, vendosni fillimisht 
Aksesori automatik me rrotullim automatik.

 – Gjatë vendosjes së kornizës Frame Customizable, për ta fiksuar 
përdorni mbajtëset që kanë ardhur bashkë me të.

 – Për ta çmontuar ose hequr televizorin, hiqni fillimisht kornizën 
Frame Customizable.

 • Gjatë vendosjes ose heqjes së Aksesori automatik me rrotullim 
automatik, ndiqni masat paraprake si më poshtë.

 – Garantoni që televizori të jetë i fikur. Puna duhet të kryhet nga të 
paktën dy persona.

 – Bëni kujdes që të mos i kapni duart midis hapësirave gjatë 
vendosjes ose instalimit të komponentëve.

 – Bëni kujdes që të parandaloni dëmtimin e kabllove. Sigurohuni që 
të mos shkelni mbi kabllo.

 – MOS përdorni aksesorë të ndryshëm nga ata të ofruar. Vini re se për 
fiksimin në mur të suportit për mur mund të përdorni vida nga palë 
të treta, në varësi të veçorive të murit.

 • Përdoreni produktin vetëm në ambiente të brendshme.
 • Përdoreni produktin në një ambient pa dridhje ose lagështi.
 • Përpara instalimit, sigurohuni që të bëni gati një kabllo me gjatësi 2,4 m.
 • Pas instalimit, madhësia e jashtme mund të ndryshojë, në varësi të 

kushteve të instalimit (ambienti) dhe konfigurimit të televizorit.
 • Bëni kujdes që pjesa e jashtme e produktit të mos dëmtohet nga 

objekte të mprehta. Objektet e mprehta mund të dëmtojnë pjesën e 
jashtme (veshjen).

 • Gjatë instalimit të produktit, bëni kujdes që në ekran të mos 
ushtrohet më shumë forcë se ç’duhet.

 • Nëse i shtrëngoni vidat me më shumë forcë se ç’duhet, produkti 
mund të dëmtohet.

 • Për të ruajtur performancën dhe për të parandaluar keqfunksionimet 
e produktit, mos e instaloni atë në vendndodhjet e mëposhtme.

 – Në vende ku ekziston rreziku i dridhjeve ose tronditjeve: Produkti 
mund të bjerë dhe të dëmtohet.

 – Pranë një sensori spërkatës: Sensori mund të diktojë nxehtësinë 
nga produkti dhe mund të aktivizohen spërkatësit.

 – Afër kabllove me tension të lartë: Televizori mund të ndikohet nga kabllot 
me tension të lartë dhe ekrani mund të mos funksionojë siç duhet.

 – Përreth pajisjeve ngrohëse: Produkti mund të mbinxehet dhe të 
keqfunksionojë.

 – Fëmijët mund të gëlltisin komponentë ose të godasin televizorin. 
Bëni kujdes që t’i mbani ato larg fëmijëve.

 – Mos e instaloni në brendësi të murit. Produkti mund të mbinxehet 
dhe të keqfunksionojë.

Udhëzime të përgjithshme (përdorimi)
 • Rrotullimi mund të bëhet i pamundur nëse në televizor vendosen 

objekte të huaja dhe pesha e tij rritet.
 • Sigurohuni që t’i organizoni kabllot në bazë të udhëzimeve të 

udhëzuesit të ofruar. Nëse kabllot organizohen me metoda të tjera, 
produkti dhe/ose kabllot mund të dëmtohen gjatë rrotullimit ose 
rrotullimi mund të mos funksionojë.

 • MOS vendosni objekte të huaja brenda rrezes së rrotullimit të 
televizorit. Televizori mund të përplaset me objekte gjatë rrotullimit 
dhe të dëmtohet.

 • Sigurohuni që askush të mos i afrohet televizorit gjatë kohës që është 
duke u rrotulluar. Televizori mund të përplaset me personat ose 
kafshët shtëpiake gjatë rrotullimit dhe të dëmtohet.

 • MOS e prekni televizorin gjatë kohës që është duke u rrotulluar. 
Pjesët e trupit mund të ngecin gjatë rrotullimit të televizorit.

 • Përpara instalimit të televizorit në suportin për mur ose në mbajtëse, 
sigurohuni që lidhja ose organizimi i kabllove të ketë përfunduar.

 • Gjatë instalimit të televizorit në suportin për mur ose në mbajtëse, 
sigurohuni që televizori të mbahet nga të paktën dy persona.

 • Për të hequr produktin, fillimisht hiqni dhe largoni kabllot e 
vendosura nga jashtë.

 • Gjatë instalimit të produktit, pjesa e pasme e televizorit ose sipërfaqja 
e murit mund të gërvishten.

 • Pas instalimit të produktit, bëni kujdes që produkti të mos goditet nga 
forca të jashtme.

 • Nëse televizori i instaluar nuk rrotullohet siç duhet, kontrolloni dhe 
konfirmoni që organizimi i kabllove të jetë bërë sipas udhëzuesit. 
Nëse problemi vazhdon, kontaktoni një profesionist për ndihmë.

 • Zhurma e motorit ose zhurma mekanike gjatë rrotullimit të televizorit 
mund të intensifikohet paksa, në varësi të temperaturës dhe 
faktorëve të ambientit.

Bazamenti në mur
 • Distanca minimale ndërmjet televizorit të instaluar dhe murit mund 

të jetë 2-3 mm ose më shumë, në varësi të veçorive murit dhe të 
instalimit. Distancat midis katër këndeve të televizorit dhe murit nuk 
mund të jenë të njëtrajtshme.

 • Sigurohuni që suporti për mur të instalohet në një mur pingul me një 
sipërfaqe të sheshtë.

 • Distanca minimale midis pjesës së pasme të televizorit dhe murit 
mund të ndryshojë, në varësi të modelit të përputhshëm, llojit të 
kabllos dhe ambientit ku bëhet instalimi.

 • Manuali i ofruar i përdorimit dhe aksesorët e ofruar të suportit për 
mur janë të vlefshëm për lloje muri gjerësisht të përdorshme (prej 
druri ose betoni).

 • Për ta instaluar suportin për mur në lloje të tjera muri, do të duhet 
të përdorni aksesorë të veçantë e të përshtatshëm ose të përforconi 
murin. Sigurohuni që të instalimi i suportit për mur të bëhet nga një 
profesionist.

 • Gjatë instalimit të kllapave të suportit për mur, përdorni komponentët 
dhe aksesorët e ofruar.

 • Për instalimin e suportit për mur në mur të thatë, përdorni kllapat 
përforcuese të ofruara. Vini re se distanca minimale me murin do të rritet.

 • Sigurohuni që të konfirmoni që muri është i qëndrueshëm. Muret e 
dobëta mund të shkaktojnë rënien e suportit për mur.

 • MOS e instaloni suportin për mur në mure tepër të anuar. Ka rrezik që 
suporti për mur të bjerë.

 • Sigurohuni që të konfirmoni se unazat e suportit për mur janë futur 
deri në fund. Nëse unazat nuk janë futur deri në fund, suporti për mur 
mund të bjerë.

Mbajtësja
 • Sigurohuni që ta përdorni mbajtësen në një sipërfaqe të sheshtë.
 • MOS vendosni aksesorë të huaj mbi këmbën e mbajtëses.
 • Pas instalimit të mbajtëses, MOS u përpiqni ta lëvizni atë pa ndihmën 

e një profesionisti. Aksesori i rrotullimit brenda produktit ose 
mbajtësja mund të dëmtohen.

 • Gjatë instalimit të televizorit me mbajtëse, përdorni komponentët 
e ofruar nga “Samsung”. Nëse e instaloni televizorin duke përdorur 
komponentë të tjerë, ai mund të bjerë, të keqfunksionojë ose të 
shkaktojë lëndime.

[Български]

Предупреждения и предпазни мерки
 • Продуктът може да не работи изправно, ако се намира много 

близо до работещо радиокомуникационно устройство, като 
мобилен телефон, Wi-Fi устройство или Bluetooth устройство.

Холбож байна
Дахин тохируулж дууссаны дараа ТВ-г асаан удирдлага дээрх  
+  товчийг 3 секундээс дээш хугацаанд дарж ТВ-г Тавиур эсвэл 
Хана тогтоогчтой холбоно.
Дараах тохиолдолд дахин холболт шаардлагатай байж болзошгүй:

 – Автоматаар эргэдэг хананд тогтоогч эсвэл Автоматаар эргэдэг 
тавиур цахилгаан унтарсан бөгөөд ТВ-г (  >  Цэс >  
Тохиргоо > Бүх тохиргоо > Ерөнхий ба нууцлал > Дахин тохируулах) 
дахин тохируулсан.

 – Удирдлага дээрх  товчлуурыг дарсан ч эргэлт хийхгүй.

Орчны нөхцөл
Ажиллуулах Температур: 10 ℃-с 40 ℃ (50 ℉-с 104 ℉)
Ажиллуулах Чийгшил: 10 % -с 80 %-г шингэн болгоогүй
Хадгалах Температур: -20 ℃-с 45 ℃ (-4 ℉-с 113 ℉)
Хадгалах Чийгшил: 5 %-с 95 %-г шингэн болгоогүй

[English]

Warnings and Precautions
 • The Product may malfunction if it is used very close to an operating 

radio communication device, such as a mobile phone, Wi-Fi device, or 
Bluetooth device.

 • Do NOT touch the power plug with wet hands when plugging it in or 
unplugging it.

 • Do NOT bend or pull the power cable by force. Be careful that the 
power cable is not pressed down with a heavy object.

 • Do NOT connect multiple devices to a single power outlet 
simultaneously.

 • Securely plug the power plug all the way in so that the plug does not 
move.

 • If there is dust on the power plug pin or the power outlet, use a dry 
cloth to wipe it away.

 • Make sure to unplug the power cable from the power outlet by 
holding the plug. Do NOT unplug by pulling the cord.

 • When connecting the power plug to the port, make sure to insert the 
plug tightly.

 • Only use a genuine power cable supplied by Samsung.
 • Keep the power plug in a location where it can be accessed easily.
 • Do NOT install the power cable (DC power supply device) or the 

Product in a location where heat is generated.
 • Do NOT install the Product near your kitchen or cooking table.
 • Install the Product so that it can be well ventilated.
 • Do NOT transport or move the Product back and forth or sideways by 

holding only the power cable or a signal cable.
 • Do NOT cover the vent with tablecloth, curtain, or other object.
 • Do NOT impact the Product.
 • Do NOT put metallic objects, such as a chopstick, coin, or hair pin, or 

highly flammable objects, such as paper or a match, into an opening 
(e.g., the vent or input/output port) of the Product.

 • Do NOT put metallic objects or liquids on the Product, such as a 
flower vase, flowerpot, drink, cosmetics, or medicine.

 • Do NOT hang from or climb on the Product.
 • When the power plug is plugged into a power outlet, do NOT put a 

conductor, such as a chopstick, into the opposing side slot.
 • Do NOT touch the power plug pin immediately after unplugging the 

plug from the power outlet.
 • A high voltage runs in the Product. Users must NOT attempt to 

disassemble, repair, or modify the Product without professional assistance.
 • Do NOT use a humidifier or cooking table near the Product.
 • If the Product has been dropped or the exterior is damaged, turn off 

the Product and unplug the power plug. Next, contact the Samsung 
Service Center for assistance.

 • If a strange noise, burning smell or smoke is coming from the 
Product, immediately unplug the power plug and contact the 
Samsung Service Center.

 • If gas leaks, do NOT touch the Product or power plug, and 
immediately ventilate the room.

 • Secure enough space around the Product so that it can be well 
ventilated. Temperature increase inside the Product may cause a fire 
or a malfunction of the Product. Install the Product so that a space of 
at least 10 cm for ventilation can be maintained around the Product.

 • When installing the Product, use the components supplied by 
Samsung. If you install the Product using other components, the 
Product may not be ventilated properly and the internal temperature 
may increase, which may result in a fire or malfunction.

 • The Product may become damaged if you rotate it with hands or a 
tool by force.

Common instructions (installation)
 • Make sure to check your TV model series, and organize the spacers, 

connection brackets, and cables appropriately for the TV model. 
Otherwise, there is a risk that the TV may fall or cables may become 
damaged, or rotation may not be possible.

 • If you use thick cables, the cables may interfere with the TV, preventing 
the TV from rotating properly. If this situation is encountered, reduce 
the number of cables or replace with thinner cables.

 • The QN90B and QN85B TV models can connect to a maximum of 
three standard-thickness video signal cables (e.g., two HDMI cables 
and one RF cable). If you connect four or more cables to the TV, 
rotation may not work properly or the Product may become damaged.

 • If your TV belongs to the QN700B to QN900B models or the QN95B 
model, do NOT attach a One Connect box directly to the rear of the TV.

 • The only additional accessory that can be attached to the TV is The 
Frame TV - Customizable Frame (Frame Customizable Bezel). Other 
accessories may disable rotation (e.g., a One Connect box or camera).

 • To attach the Frame Customizable bezel, first attach the Auto 
Rotating Accessory.

 – When attaching the Frame Customizable bezel, use the holders 
that came with the bezel to fix it.

 – To disassemble or remove the TV, first remove the Frame 
Customizable bezel.

 • Follow the precautions below when attaching or removing the Auto 
Rotating Accessory.

 – Ensure that the TV power is off. At least two people should work 
together.

 – Be careful that hands are not caught in gaps when attaching or 
installing components.

 – Be careful to prevent the cables from being damaged. Ensure that 
you do not step on a cable.

 – Do NOT use accessories that are not the supplied ones. Note that 
you may use third-party screws to fix the wall mount onto a wall, 
depending on the wall conditions.

 • Use the Product indoors only.
 • Use the Product in an environment with no vibration or moisture.
 • Before installation make sure to prepare a cable that is at least 2.4 

m long.
 • After installation, the outer size may differ, depending on the 

installation conditions (environment) and the TV configuration.
 • Be careful that the Product exterior is not damaged by a sharp object. 

A sharp object may damage the exterior (coating).
 • When installing the Product, be careful that no excessive force is 

applied to the screen.
 • The Product may become damaged if you tighten screws with 

excessive force.
 • To maintain product performance and prevent malfunctions, do not 

install in the following locations.
 – Places where there is a risk of vibration or shock: The product may 
fall and be damaged.

 – Next to a sprinkler sensor: The sensor may detect the heat from the 
Product and sprinklers may start.

 – Near high-pressure cables: The TV may get interfered by high-
pressure cable and the screen may not display correctly.

 – Around a heating apparatus: The Product may become overheated 
and malfunction.

 – Children may swallow a component or impact the TV. Be careful 
that they are kept out of reach of children.

Общи инструкции (работа)
 • Завъртането може да не е възможно, ако към телевизора е 

закрепен предмет, който няма отношение към него, и теглото на 
телевизора се е увеличило.

 • Не забравяйте да подредите кабелите, като следвате предоставените 
в ръководството инструкции. Ако кабелите са подредени по друг 
начин, продуктът и/или кабелите може да се повредят по време на 
въртенето или въртенето да не може да се осъществи.

 • НЕ поставяйте предмети, които нямат отношение към 
телевизора, в обсега на въртенето му. Телевизорът може да се 
сблъска с такъв предмет, докато се завърта, и да се повреди.

 • Когато телевизорът се завърта, до него не трябва да се 
доближава човек. Телевизорът може да се сблъска с човек или 
домашен любимец, докато се върти, и да се повреди.

 • НЕ докосвайте телевизора, когато се върти. Когато телевизорът се 
върти, може за бъдат захванати части от тялото ви.

 • Преди да монтирате телевизора на стенната конзола или на стойка, 
уверете се, че свързването и подреждането на кабелите е завършено.

 • Когато монтирате телевизора на стенната конзола или на стойка, 
той трябва да се носи от поне двама души.

 • За да извадите продукта, първо изключете и отстранете 
кабелите, които са закрепени отвън.

 • Когато монтирате продукта, задната част на телевизора или 
повърхността на стената може да се надраскат.

 • След като монтирате продукта, внимавайте той да не бъде ударен 
от външна сила.

 • Ако монтираният телевизор не се върти правилно, проверете 
и се уверете, че кабелите са подредени според указанията в 
ръководството. Ако проблемът продължава, свържете се със 
специалист, за да ви окаже помощ.

 • Шумът от мотора или механичният шум по време на въртенето на 
телевизора може леко да се увеличат в зависимост от околната 
температура и факторите на околната среда.

Стенна конзола
 • Минималното разстояние между монтирания телевизор и 

стената може да е 2–3 мм или по-голямо в зависимост от стената 
и условията на монтаж. Разстоянията между четирите ъгъла на 
телевизора и стената може да не са еднакви.

 • Винаги монтирайте стенната конзола върху перпендикулярна 
стена с равна повърхност.

 • Минималното разстояние между гърба на телевизора и стената 
може да се различава в зависимост от съвместимия модел, типа 
кабел и средата на монтаж.

 • Предоставеното ръководство на потребителя и принадлежностите 
за стенната конзола са подходящи за използване върху широко 
използваните типове стени (от дърво или бетон).

 • За да монтирате стенната конзола върху други видове стени, ще трябва 
да използвате подходящи отделни принадлежности или да подсилите 
стената. Обърнете се към специалист за монтажа на стенната конзола.

 • Когато монтирате скобите за стенната конзола, използвайте 
предоставените компоненти и принадлежности.

 • За гипскартон използвайте предоставените усилващи скоби, за да 
монтирате стенната конзола. Имайте предвид, че минималното 
разстояние до стената ще се увеличи.

 • Уверете се, че стената е стабилна. Ако стената не е стабилна, това 
може да доведе до падане на стенната конзола.

 • НЕ монтирайте стенната конзола върху силно наклонена стена. 
Има риск от падане на стенната конзола.

 • Проверете дали пръстените на стенната конзола са докрай 
вкарани в стената. Ако пръстените не са вкарани докрай, 
съществува риск стенната конзола да падне.

Стойка
 • Винаги използвайте стойката върху равна повърхност.
 • НЕ поставяйте ненужни приставки върху опората на стойката.
 • След като монтирате стойката, НЕ се опитвайте да я премествате 

без професионална помощ. Въртящата се принадлежност вътре в 
продукта или стойката може да се повредят.

 • Когато монтирате телевизора на стойката, използвайте 
компонентите, предоставени от Samsung. Ако монтирате 
телевизора с помощта на други компоненти, той може да падне и 
да се повреди или да причини нараняване.

[Hrvatski]

Upozorenja i mjere opreza
 • Uređaj se može pokvariti ako se upotrebljava vrlo blizu uređaja za 

radijsku komunikaciju koji radi, kao što su mobilni telefon, Wi-Fi 
uređaj ili Bluetooth uređaj.

 • NEMOJTE dirati utikač napajanja mokrim rukama kada ga 
ukopčavate ili iskopčavate.

 • NEMOJTE silom savijati ili povlačiti kabel napajanja. Pazite da kabel 
napajanja ne bude pritisnut teškim predmetom.

 • NEMOJTE istodobno priključivati više uređaja na jednu strujnu utičnicu.
 • Čvrsto ukopčajte utikač napajanja do kraja tako da se ne pomiče.
 • Ako na pinu utikača napajanja ili utičnici ima prašine, obrišite je 

suhom krpom.
 • Vodite računa da kabel napajanja iskopčate iz strujne utičnice držeći 

utikač. NEMOJTE ga iskopčati tako da vučete kabel.
 • Prilikom priključivanja utikača napajanja u priključak, vodite računa 

da čvrsto umetnete utikač.
 • Koristite se samo originalnim kabelom napajanja koji isporučuje Samsung.
 • Neka utikač napajanja bude na lako dostupnom mjestu.
 • NEMOJTE postaviti kabel za napajanje (uređaj za napajanje 

istosmjernom strujom) ili uređaj na mjestu gdje se stvara toplina.
 • NEMOJTE postaviti uređaj blizu kuhinje ili radne površine za kuhanje.
 • Postavite uređaj na mjestu s dobrom ventilacijom.
 • NEMOJTE prenositi ili pomicati uređaj naprijed-natrag ili u stranu 

držeći samo kabel za napajanje ili signalni kabel.
 • NEMOJTE pokrivati ventilacijski otvor stolnjakom, zavjesom ili 

drugim predmetima.
 • NEMOJTE udarati uređaj.
 • NEMOJTE umetati metalne predmete, kao što su štapići za jelo, kovanice 

ili ukosnice ili vrlo zapaljive predmete, kao što su papir ili šibice, u otvor 
(npr. ventilacijski otvor ili ulazni/izlazni priključak) uređaja.

 • NEMOJTE na uređaj stavljati metalne predmete ni tekućine kao što su 
vaza za cvijeće, lonac s cvijećem, piće, kozmetički proizvodi ili lijekovi.

 • NEMOJTE se vješati o uređaj niti se na njega penjati.
 • Kada je utikač napajanja priključen u strujnu utičnicu, NEMOJTE 

stavljati vodič, kao što je štapić za jelo, u utor na suprotnoj strani.
 • NEMOJTE dirati pin utikača napajanja odmah nakon što ga iskopčate 

iz strujne utičnice.
 • Uređajem kruži visoki napon. Korisnici NE smiju pokušavati rastaviti, 

popraviti ili izmijeniti uređaj bez stručne pomoći.
 • NEMOJTE upotrebljavati ovlaživač zraka ili radnu površinu za kuhanje 

u blizini uređaja.
 • Ako vam uređaj padne ili je vanjska površina oštećena, isključite 

uređaj i iskopčajte utikač napajanja. Nakon toga pomoć potražite u 
servisnom centru tvrtke Samsung.

 • Ako iz uređaja dopire neobičan zvuk, miris paljevine ili dim, odmah 
iskopčajte utikač napajanja i obratite se servisnom centru tvrtke Samsung.

 • Ako curi plin, NEMOJTE dirati uređaj ni utikač napajanja i odmah 
prozračite prostoriju.

 • Vodite računa da oko uređaja bude dovoljno prostora s dobrom 
ventilacijom. Porast temperature unutar uređaja mogao bi izazvati 
požar ili kvar na uređaju. Postavite uređaj tako da oko njega ostane 
najmanje 10 cm prostora s dobrom ventilacijom.

 • Pri postavljanju uređaja upotrebljavajte dijelove koje isporučuje 
Samsung. Ako uređaj postavite pomoću drugih dijelova, uređaj 
možda neće imati dobru ventilaciju i može doći do porasta unutarnje 
temperature, što može prouzročiti požar ili kvar.

 • Uređaj možete oštetiti ako ga silom zakrećete rukama ili alatom.

Opće upute (postavljanje)
 • Provjerite seriju modela vašeg TV uređaja te postavite držače 

razmaka, priključne nosače i kabele koji pripadaju tom modelu TV 
uređaja. U protivnom postoji opasnost da TV uređaj padne ili da se 
oštete kabeli, ili da se TV uređaj ne može zakretati.

 – Do not penetrate the wall to install inside. The Product may become 
overheated and malfunction.

Common instructions (operation)
 • Rotation may not be possible if an unrelated object is attached to the 

TV and the TV weight increases.
 • Make sure to organize the cables by following the provided guide 

instructions. If the cables are organized using other method, the 
Product and/or cables may become damaged during rotation or 
rotation may not work.

 • Do NOT put unrelated objects within the radius of rotation of the TV. 
The TV may collide with an object while rotating and become damaged.

 • Ensure that a person does not approach the TV when it is rotating. 
The TV may collide with the person or pet while rotating and become 
damaged.

 • Do NOT touch the TV when it is rotating. Body parts may become 
caught when the TV is rotating.

 • Before installing the TV on the wall mount or stand, ensure that the 
connecting and organizing of the cables is complete.

 • When installing the TV on the wall mount or stand, ensure that at 
least two people carry the TV.

 • To remove the Product, first remove and clear up the cables that are 
fixed outside.

 • When installing the Product, the rear of the TV or the wall surface may 
become scratched.

 • After installing the Product, be careful that no external force impacts 
the Product.

 • If the installed TV does not rotate properly, check and confirm that 
the cables have been organized according to the guide. If the problem 
persists, contact a professional for assistance.

 • Motor noise or mechanical noise during rotation of the TV may slightly 
increase, depending on the ambient temperature and environmental factors.

Wall mount
 • The minimum distance between the installed TV and the wall may be 

2-3 mm or more, depending on the wall and installation conditions. 
The distances between the four corners of the TV and the wall may 
not be uniform.

 • Make sure to install the wall mount on a perpendicular wall with a 
flat surface.

 • The minimum distance between the rear of the TV and the wall 
may differ, depending on the compatible model, cable type, and 
installation environment.

 • The supplied user manual and the wall mount accessories are 
applicable to widely used wall types (wood or concrete).

 • To install the wall mount on other types of walls, you will need to use 
appropriate separate accessories or reinforce the wall. Make sure to 
ask a professional to install the wall mount.

 • When installing the wall mount brackets, use the supplied 
components and accessories.

 • On a dry wall, use the supplied reinforcement brackets to install the 
wall mount. Note that the minimum distance to the wall will increase.

 • Make sure to confirm that the wall is stable. A weak wall may cause 
the wall mount to fall.

 • Do NOT install the wall mount on an excessively inclined wall. There is 
a risk that the wall mount may fall.

 • Make sure to confirm that the rings of the wall mount are inserted all 
the way in. If the rings are not inserted all the way in, there is a risk 
that the wall mount may fall.

Stand
 • Make sure to use the stand on a flat surface.
 • Do NOT put unrelated attachments on the stand leg.
 • After installing the stand, do NOT attempt to move it without 

professional assistance. The rotation accessory inside the Product or 
the stand may become damaged.

 • When installing the TV using the stand, use the components supplied 
by Samsung. If you install the TV using other components, the TV may 
fall and malfunction or cause injury.

[Shqip]

Paralajmërime dhe masa paraprake
 • Produkti mund të keqfunksionojë nëse përdoret shumë pranë një 

pajisjeje radiokomunikimi në përdorim, si p.sh. telefon celular, pajisje 
"Wi-Fi" ose pajisje "Bluetooth".

 • MOS e prekni spinën me duar të lagura kur e vendosni apo e hiqni 
nga priza.

 • MOS e përkulni ose mos e tërhiqni me forcë kabllon elektrike. Kini 
kujdes që kablloja elektrike të mos shtypet nga objekte të rënda.

 • MOS e lidhni prizën me disa pajisje në të njëjtën kohë.
 • Futeni spinën në prizë deri në fund, në mënyrë që të mos lëvizë.
 • Nëse kunjat e spinës apo priza janë të pluhurosura, përdorni një leckë 

të thatë për t’i fshirë.
 • Sigurohuni që ta hiqni kabllon elektrike nga priza, duke e mbajtur 

prizën me dorë. MOS e hiqni spinën nga priza duke tërhequr kordonin.
 • Kur lidhni spinën me folenë, sigurohuni që ta futni mirë.
 • Përdorni vetëm kabllo elektrike origjinale të ofruara nga “Samsung”.
 • Mbajeni spinën në një vend ku mund ta aksesoni me lehtësi.
 • MOS e instaloni kabllon elektrike (pajisjen ushqyese DC) ose 

produktin në një vend ku gjenerohet nxehtësi.
 • MOS e instaloni produktin pranë kuzhinës ose tavolinës së gatimit.
 • Instalojeni produktin në mënyrë që të mund të ajroset mirë.
 • MOS e transportoni ose mos e lëvizni produktin para-mbrapa ose anash 

duke e mbajtur vetëm nga kablloja elektrike ose kabllot e sinjalit.
 • MOS e mbuloni vrimën e ajrimit me mbulesë tavoline, perde apo 

objekte të tjera.
 • MOS e godisni produktin.
 • MOS vendosni objekte metalike, si shkopinj, monedha apo karfica 

flokësh ose sende që marrin flakë lehtësisht, si letra apo shkrepëse, 
nëpër hapjet e produktit (p.sh. në vrimën e ajrimit ose në folenë 
hyrëse/dalëse).

 • MOS vendosni objekte metalike apo lëngje mbi produkt, si p.sh. vazo 
lulesh, pije, produkte kozmetike apo barna.

 • MOS u varni ose mos u ngjisni mbi produkt.
 • Kur spina është e futur në prizë, MOS vendosni përcjellës, si p.sh. 

shkopinj në folenë anësore përballë.
 • MOS e prekni kunjën e spinës menjëherë pasi e hiqni spinën nga 

priza.
 • Produkti ka tension të lartë. Përdoruesit NUK duhet të përpiqen ta 

çmontojnë, ta riparojnë apo ta modifikojnë produktin pa ndihmën e 
një profesionisti.

 • MOS vendosni lagështues apo tavolinë gatimi pranë produktit.
 • Nëse produkti është rrëzuar apo nëse pjesa e tij e jashtme është 

dëmtuar, fikeni dhe hiqni spinën nga priza. Më pas, kontaktoni për 
ndihmë qendrën e shërbimit të “Samsung”.

 • Nëse produkti lëshon zhurma të pazakonta, erë djegieje ose tymra, 
hiqeni menjëherë spinën nga priza dhe kontaktoni qendrën e 
shërbimit të "Samsung".

 • Nëse ka rrjedhje gazi, MOS e prekni produktin ose spinën dhe ajrosni 
menjëherë dhomën.

 • Lini hapësirë të mjaftueshme përreth produktit, në mënyrë që të 
mund të ajroset mirë. Rritja e temperaturës në brendësi të produktit 
mund të shkaktojë zjarr ose keqfunksionim të produktit. Instalojeni 
produktin në mënyrë që përreth tij të lihet një hapësirë prej 10 cm 
për ajrosje.

 • Gjatë instalimit të produktit, përdorni komponentët e ofruar nga 
"Samsung". Nëse e instaloni produktin duke përdorur komponentë të 
tjerë, ai mund të mos ajrosjet siç duhet dhe temperatura në brendësi 
mund të rritet, gjë që mund të shkaktojë zjarr ose keqfunksionim.

 • Produkti mund të dëmtohet nëse e rrotulloni manualisht ose me 
forcë me anë të ndonjë mjeti.

Udhëzime të përgjithshme (instalimi)
 • Sigurohuni që të kontrolloni serinë e modelit të televizorit tuaj dhe që 

t’i organizoni siç duhet distanciatorët, kllapat bashkuese dhe kabllot 
sipas modelit të televizorit. Në të kundërt, ka rrezik që televizori të 
bjerë apo që kabllot të dëmtohen ose që rrotullimi të jetë i pamundur.

 • Ako se koristite debelim kabelima, kabeli bi mogli ometati TV uređaj 
i spriječiti njegovo pravilno zakretanje. Ako dođe do takve situacije, 
smanjite broj kabela ili ih zamijenite tanjim kabelima.

 • Na modele TV uređaja QN90B i QN85B mogu se priključiti najviše 
tri kabela videosignala standardne debljine (npr. dva HDMI kabela 
i jedan RF kabel). Ako priključite četiri ili više kabela na televizor, 
uređaj se možda neće moći pravilno zakretati ili se može oštetiti.

 • Ako vaš TV uređaj pripada modelima od QN700B do QN900B ili 
modelu QN95B, NEMOJTE priključivati uređaj One Connect izravno 
straga na TV uređaju.

 • Jedina dodatna oprema koja se može priključiti na TV uređaj je The 
Frame TV – Customizable Frame (Frame Customizable Bezel). Druga 
dodatna oprema može onemogućiti zakretanje (npr. uređaj One 
Connect ili kamera).

 • Kako biste pričvrstili Frame Customizable, najprije pričvrstite 
Dodatna oprema s funkcijom automatskog zakretanja.

 – Kada pričvršćujete Frame Customizable, poslužite se držačima za 
fiksiranje koji su isporučeni uz okvir.

 – Kako biste rastavili ili uklonili TV uređaj, najprije uklonite Frame 
Customizable.

 • Slijedite mjere opreza u nastavku prilikom pričvršćivanja ili uklanjanja 
opreme Dodatna oprema s funkcijom automatskog zakretanja.

 – Vodite računa da je napajanje TV uređaja isključeno. Najmanje dvije 
osobe trebaju raditi zajedno.

 – Pazite da vam ruke ne zapnu u utorima prilikom pričvršćivanja ili 
montaže dijelova.

 – Pazite da se kabeli ne oštete. Pazite da ne nagazite na kabel.
 – NEMOJTE upotrebljavati dodatnu opremu koja nije isporučena s 
proizvodom. Napominjemo da se možete koristiti vijcima treće 
strane kako biste pričvrstili zidni nosač na zid, ovisno o stanju zida.

 • Uređaj upotrebljavajte samo u zatvorenim prostorima.
 • Uređaj upotrebljavajte u okruženju u kojemu nema vibracija ni vlage.
 • Prije postavljanja obavezno pripremite kabel koji je dugačak najmanje 

2,4 m.
 • Nakon postavljanja vanjska dimenzija može se razlikovati, ovisno o 

uvjetima (okruženju) postavljanja i konfiguraciji TV uređaja.
 • Pazite da oštrim predmetom ne oštetite vanjsku površinu uređaja. 

Oštri predmet može oštetiti vanjsku površinu (premaz).
 • Prilikom postavljanja uređaja pazite da ne primijenite prekomjernu 

silu na zaslon.
 • Uređaj se može oštetiti ako prekomjerno zategnete vijke.
 • Kako biste održali performanse proizvoda i spriječili kvarove, televizor 

nemojte montirati na sljedećim mjestima.
 – Tamo gdje postoji rizik od vibracija ili udaraca: proizvod bi mogao 
pasti i oštetiti se.

 – Pokraj senzora za prskalicu: Senzor bi mogao otkriti toplinu iz 
uređaja i aktivirati prskalicu.

 – Blizu kabela visokog pritiska: na televizor može utjecati kabel 
visokog pritiska i zaslon se možda neće pravilno prikazati.

 – Oko uređaja za grijanje: Može doći do pregrijavanja i kvara uređaja.
 – Djeca mogu progutati dijelove ili udariti TV uređaj. Pripazite da 
budu izvan dohvata djece.

 – Nemojte probijati zid kako biste montirali s druge strane. Može doći 
do pregrijavanja i kvara uređaja.

Opće upute (rad)
 • Zakretanje se možda neće moći izvršavati ako je nepripadajući 

predmet pričvršćen na TV uređaj i ako se poveća težina TV uređaja.
 • Vodite računa da organizirate kabele slijedeći navedene upute. Ako 

se kabeli organiziraju na drugi način, uređaj i/ili kabeli mogu se 
oštetiti tijekom zakretanja ili zakretanje možda neće funkcionirati.

 • NEMOJTE stavljati nepripadajuće predmete unutar polumjera 
zakretanja TV uređaja. TV uređaj se tijekom zakretanja može sudariti s 
predmetom i oštetiti se.

 • Vodite računa da se osobe ne približavaju TV uređaju tijekom 
zakretanja. TV uređaj se tijekom zakretanja može sudariti s osobom ili 
kućnim ljubimcem i oštetiti se.

 • Tijekom zakretanja NEMOJTE dirati TV uređaj. Dijelovi tijela mogli bi 
se prikliještiti kada TV uređaj zakreće.

 • Prije postavljanja TV uređaja na zidni nosač ili postolje, vodite računa 
da dovršite povezivanje i organiziranje kabela.

 • Prilikom postavljanja TV uređaja na zidni nosač ili postolje, pobrinite 
se da najmanje dvije osobe nose TV uređaj.

 • Kako biste uklonili uređaj, najprije izvadite i uklonite kabele koji su 
pričvršćeni izvana.

 • Prilikom postavljanja uređaja može se ogrepsti stražnji dio televizora 
ili površina zida.

 • Nakon postavljanja uređaja, pripazite da o uređaj ništa ne udara.
 • Ako se postavljeni TV uređaj ne zakreće pravilno, provjerite i potvrdite 

da su kabeli organizirani u skladu sa smjernicama. Ako se problem 
nastavi pojavljivati, obratite se stručnjaku radi pomoći.

 • Tijekom zakretanja TV uređaja moglo bi doći do blagog povećanja 
buke motora ili mehaničke buke, ovisno o okolišnoj temperaturi i 
okolišnim čimbenicima.

Zidni nosač
 • Minimalna udaljenost između postavljenog TV uređaja i zida može biti 

od 2 do 3 mm ili veća, ovisno o zidu i uvjetima postavljanja. Udaljenosti 
između četiriju kutova TV uređaja i zida možda neće biti ujednačene.

 • Pobrinite se da postavite zidni nosač na okomiti zid s ravnom 
površinom.

 • Minimalna udaljenost između stražnje strane TV uređaja i zida 
može se razlikovati, ovisno o kompatibilnom modelu, vrsti kabela i 
okruženju u kojem se TV uređaj postavlja.

 • Isporučeni korisnički priručnik i dodaci za montiranje na zid 
primjenjuju se na široki raspon zidova (drvene ili betonske).

 • Kako biste postavili zidni nosač na druge vrste zidova, trebat ćete 
upotrijebiti odgovarajuću zasebnu dodatnu opremu ili ojačati zid. 
Svakako pitajte stručnjaka da postavi zidni nosač.

 • Prilikom postavljanja držača za zidni nosač upotrijebite isporučene 
dijelove i dodatnu opremu.

 • Na knaufu upotrijebite isporučene nosače za pojačanje kako biste 
montirali zidni nosač. Napominjemo da će se minimalna udaljenost 
od zida povećati.

 • Provjerite je li zid stabilan. Slab zid može uzrokovati pad zidnog nosača.
 • NEMOJTE montirati zidni nosač na prekomjerno kosi zid. Postoji 

opasnost da će zidni nosač pasti.
 • Obavezno provjerite jesu li prstenovi na zidnom nosaču do kraja 

umetnuti. Ako nisu umetnuti do kraja, zidni nosač može pasti sa zida.

Postolje
 • Pazite da se postolje nalazi na ravnoj površini.
 • NEMOJTE stavljati nepripadajuće dodatke na nogu postolja.
 • Nakon postavljanja postolja, NEMOJTE ga pokušati premjestiti bez 

stručne pomoći. Može se oštetiti dodatna oprema za zakretanje 
unutar uređaja ili postolje.

 • Pri postavljanju TV uređaja s pomoću postolja, upotrebljavajte dijelove 
koje isporučuje Samsung. Ako TV uređaj postavite s pomoću drugih 
dijelova, TV uređaj može pasti i oštetiti se ili uzrokovati ozljedu.

[Čeština]

Upozornění a bezpečnostní opatření
 • Pokud je produkt používán velmi blízko provozovaného 

radiokomunikačního zařízení, jako je například mobilní telefon, 
zařízení Wi-Fi nebo zařízení Bluetooth, nemusí fungovat správně.

 • Při připojování napájecího kabelu se nedotýkejte zástrčky mokrýma 
rukama.

 • Napájecí kabel neohýbejte ani jej nevytahujte silou. Nepokládejte na 
napájecí kabel žádné těžké předměty.

 • Nepřipojujte více zařízení do jedné zásuvky současně.
 • Pevně zasuňte zástrčku až na doraz tak, aby se nehýbala.
 • Pokud je na kolících zástrčky napájecího kabelu nebo na elektrické 

zásuvce prach, otřete jej suchou utěrkou.
 • Při odpojování napájecího kabelu uchopte jeho zástrčku a vytáhněte 

ji ze zásuvky. Netahejte za kabel.
 • Při zapojování zástrčky napájecího kabelu do konektoru se ujistěte, že 

je zástrčka řádně zasunuta.
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 • Používejte pouze originální napájecí kabel výrobce Samsung.
 • Uložte napájecí kabel na snadno přístupném místě.
 • Napájecí kabel (napájení stejnosměrným proudem) ani produkt 

neumisťujte v blízkosti zdrojů tepla.
 • Produkt neinstalujte v blízkosti kuchyně nebo varné desky.
 • Produkt nainstalujte na dobře větraném místě.
 • Nepřenášejte ani nepřemisťujte produkt dopředu a dozadu nebo do 

stran pouze za napájecí nebo signální kabel.
 • Nezakrývejte větrací otvor ubrusem, závěsem ani jiným předmětem.
 • Nevystavujte produkt nárazům.
 • Do otvorů v produktu (např. větracího otvoru nebo vstupního/

výstupního konektoru) nevkládejte žádné kovové předměty, např. 
hůlky, mince nebo sponky do vlasů, ani vysoce hořlavé předměty, 
např. papír nebo zápalky.

 • Na produkt nepokládejte kovové předměty ani předměty obsahující 
kapaliny, např. květinovou vázu, květináč, nápoje, kosmetické 
přípravky nebo léčiva.

 • Nevěšte se na produkt ani po něm nelezte.
 • Je-li zástrčka napájecího kabelu zapojena do elektrické zásuvky, do 

otvoru na protější straně nevkládejte žádné vodivé předměty, např. hůlky.
 • Bezprostředně po odpojení zástrčky napájecího kabelu ze zásuvky se 

nedotýkejte kolíků zástrčky.
 • Produkt funguje pod vysokým napětím. Uživatelé se nesmí produkt 

pokoušet rozebírat opravovat nebo upravovat bez asistence 
kvalifikovaného pracovníka.

 • V blízkosti produktu nepoužívejte zvlhčovač nebo varnou desku.
 • Pokud došlo k pádu produktu nebo k poškození jeho vnějšího 

povrchu, produkt vypněte a odpojte napájecí kabel. Poté požádejte o 
pomoc servisní středisko Samsung.

 • Pokud z produktu vychází podivný zvuk, zápach spáleniny nebo kouř, 
okamžitě odpojte napájecí kabel a kontaktujte servisní středisko Samsung.

 • Dojde-li k úniku plynu, nedotýkejte se produktu ani zástrčky a 
okamžitě místnost vyvětrejte.

 • Kolem produktu musí být dostatek místa z důvodu zajištění 
dostatečné ventilace. Zvýšení teploty uvnitř produktu může způsobit 
požár nebo poruchu produktu. Produkt instalujte tak, aby kolem něj 
byl prostor alespoň 10 cm umožňující řádnou ventilaci.

 • Při instalaci produktu použijte součásti dodávané výrobcem 
Samsung. Pokud při montáži produktu použijete jiné součásti, 
produkt nemusí být správně odvětráván a může dojít ke zvýšení jeho 
vnitřní teploty, což může způsobit požár nebo poruchu.

 • Pokud budete otáčet produktem rukou nebo nějakým nástrojem 
silou, může dojít k poškození produktu.

Obecné pokyny (montáž)
 • Zkontrolujte modelovou řadu televizoru a uspořádejte rozpěrky, 

připojovací držáky a kabely podle modelu televizoru. V opačném 
případě se může stát, že televizor spadne nebo se poškodí kabely, 
případně s ním nebude možné otáčet.

 • Pokud použijete silné kabely, mohou televizoru překážet a bránit v 
jeho správném otáčení. V takovém případě zredukujte počet kabelů 
nebo je nahraďte tenčími kabely.

 • Modely QN90B aQN85B lze připojit maximálně ke třem kabelům pro 
obrazový signál standardní tloušťky (např. ke dvěma kabelům HDMI a 
jednomu kabelu RF). Pokud k televizoru připojíte čtyři nebo více kabelů, 
může dojít k poškození produktu nebo jím nebude možné otáčet.

 • Pokud váš televizor patří k modelové řadě QN700B až QN900B nebo 
QN95B, nepřipojujte zařízení One Connect přímo k zadní straně televizoru.

 • Jediné další příslušenství, které lze k televizoru připojit, je The Frame TV 
– Customizable Frame (Frame Customizable Bezel). Jiné příslušenství 
může znemožnit otáčení (např. zařízení One Connect nebo fotoaparát).

 • Chcete-li připojit přizpůsobitelný rámeček Frame Customizable, 
nejprve připojte příslušenství Příslušenství pro automatické otáčení.

 – Při připojování přizpůsobitelného rámečku Frame Customizable 
použijte k upevnění držáky dodané s přizpůsobitelným rámečkem.

 – Chcete-li televizor demontovat nebo odstranit, nejprve odstraňte 
přizpůsobitelný rámeček Frame Customizable.

 • Při připojování nebo demontáži příslušenství Příslušenství pro 
automatické otáčení dodržujte níže uvedená opatření.

 – Zkontrolujte, zda je televizor odpojen od napájení. Práci by měli 
provádět alespoň dva lidé.

 – Při připojování nebo montáži součástí dávejte pozor, aby vám ruce 
neuvízly v mezerách.

 – Dávejte pozor, aby nedošlo k poškození kabelů. Dbejte na to, abyste 
nestoupli na kabel.

 – Nepoužívejte příslušenství, které není součástí dodávky. K 
upevnění držáku na stěnu můžete v závislosti na typu stěny použít 
šrouby jiných výrobců.

 • Produkt používejte pouze v interiérech.
 • Produkt používejte v prostředí, kde nedochází k vibracím nebo k 

výskytu vlhkosti.
 • Před montáží si připravte kabel o délce alespoň 2,4 m.
 • Po dokončení montáže se může vnější rozměr lišit v závislosti na 

podmínkách instalace (prostředí) a konfiguraci televizoru.
 • Dávejte pozor, aby nedošlo k poškození vnějšího povrchu produktu 

ostrým předmětem. Ostrý předmět může poškodit vnější povrch (nátěr).
 • Při montáži produktu nevystavujte obrazovku působení nadměrné síly.
 • Pokud šrouby utáhnete nadměrnou silou, může dojít k poškození 

produktu.
 • Aby byla zajištěna správná funkce výrobku a zabránilo se jeho 

poruchám, nemontujte ho na následujících místech.
 – Na místech, kde hrozí vibrace nebo nárazy: Výrobek může spadnout 
nebo se poškodit.

 – V blízkosti snímače protipožárního systému: Snímač může 
detekovat teplo vyzařované produktem a může se spustit 
protipožární systém.

 – V blízkosti kabelů s vysokým napětím: Televizor může být rušen 
kabelem s vysokým napětím. Obraz se pak nemusí zobrazovat správně.

 – V blízkosti zdroje tepla: Produkt se může přehřát a přestat fungovat.
 – Děti by mohly spolknout některou ze součástí nebo televizor 
poškodit nárazem. Proto televizor nainstalujte mimo dosah dětí.

 – Nevytvářejte otvor ve zdi pro montáž. Produkt se může přehřát 
a přestat fungovat.

Obecné pokyny (funkce)
 • Pokud je k televizoru připevněn nesouvisející předmět, který zvyšuje 

jeho hmotnost, nemusí fungovat otáčení.
 • Ujistěte se, že jste uspořádali kabely podle uvedených pokynů. Pokud 

jsou kabely uspořádány jiným způsobem, produkt nebo kabely se 
mohou během otáčení poškodit nebo nemusí fungovat otáčení.

 • Neumisťujte do poloměru otáčení televizoru žádný další předmět. 
Televizor by mohl při otáčení do tohoto předmětu narazit a poškodit se.

 • Zajistěte, aby se k otáčejícímu televizoru nepřibližovaly žádné osoby. 
Televizor by při otáčení mohl narazit do člověka nebo domácího 
mazlíčka a poškodit se.

 • Při otáčení se televizoru nedotýkejte. Mohlo by dojít k zachycení částí 
těla.

 • Před montáží televizoru na držák na stěnu nebo stojan se ujistěte, že 
bylo dokončeno připojení a uspořádání kabelů.

 • Při montáži na držák na stěnu nebo stojan by měli televizor držet 
alespoň dvě osoby.

 • Chcete-li produkt odstranit, nejprve odstraňte a uvolněte kabely, 
které jsou upevněny z vnější strany.

 • Při montáži produktu může dojít k poškrábání zadní strany televizoru 
nebo povrchu stěny.

 • Po dokončení montáže produktu dbejte, aby na něj nepůsobila žádná 
vnější síla.

 • Pokud se namontovaný televizor neotáčí správně, zkontrolujte, zda 
jsou kabely uspořádány podle pokynů. Pokud problém přetrvává, 
požádejte o pomoc kvalifikovaného pracovníka.

 • Hluk motorku nebo mechanický hluk během otáčení televizoru se 
může mírně zvýšit v závislosti na okolní teplotě a faktorech prostředí.

Montáž na stěnu
 • Minimální vzdálenost mezi namontovaným televizorem a stěnou může 

být 2 až 3 mm nebo více v závislosti na stěně a podmínkách montáže. 
Vzdálenosti mezi čtyřmi rohy televizoru a stěnou nemusí být stejné.

 • Ujistěte se, že jste držák na stěnu namontovali na kolmou stěnu s 
rovným povrchem.

 • Minimální vzdálenost mezi zadní stranou televizoru a stěnou se může lišit 
v závislosti na kompatibilním modelu, typu kabelu a prostředí instalace.

 • Dodávanou uživatelskou příručku a příslušenství pro montáž na stěnu 
lze použít pro běžně používané typy stěn (dřevěné nebo betonové).

 • Při montáži držáku na stěnu na jiné typy stěn budete muset použít 
vhodné samostatné příslušenství nebo stěnu vyztužit. O montáž 
držáku na stěnu požádejte odborníka.

 • Při montáži držáků na stěnu použijte dodané součásti a příslušenství.
 • K instalaci držáku na stěnu na suchou stěnu použijte dodané výztužné 

konzoly. Minimální vzdálenost od stěny bude větší.
 • Dbejte na to, aby byla stěna stabilní. Je-li stěna tenká, držák na stěnu 

může spadnout.
 • Držák na stěnu nemontujte na stěnu s příliš velkým sklonem. Mohlo 

by dojít k upadnutí držáku na stěnu.
 • Zkontrolujte, zda jsou kroužky zcela zasunuté do držáku na stěnu. V 

opačném případě by mohl držák na stěnu ze stěny spadnout.

Stojan
 • Stojan musí být umístěn na rovném povrchu.
 • Na nohu stojanu nepokládejte jiné nástavce.
 • Po dokončení instalace stojanu se nepokoušejte stojan přemisťovat 

bez odborné pomoci. Mohlo by dojít k poškození příslušenství pro 
otáčení uvnitř produktu nebo stojanu.

 • Při montáži televizoru na stojan použijte součásti dodávané výrobcem 
Samsung. Pokud k montáži televizoru použijete jiné součásti, může 
dojít k pádu a nesprávné funkci televizoru nebo ke zranění.

[Dansk]

Advarsler og forholdsregler
 • Der kan forekomme fejlfunktion på produktet, hvis det bruges 

meget tæt på en fungerende radiokommunikationsenhed, såsom en 
mobiltelefon, Wi-Fi-enhed eller Bluetooth-enhed.

 • Rør IKKE ved strømstikket med våde hænder, når du sætter det i eller 
tager det ud af stikkontakten.

 • Du må IKKE bøje eller trække i strømkablet med magt. Pas på, at 
strømkablet ikke trykkes ned med en tung genstand.

 • Tilslut IKKE flere enheder til en enkelt stikkontakt på samme tid.
 • Sæt stikket helt i stikkontakten, så det ikke kan bevæge sig.
 • Hvis der er støv på stikket eller stikkontakten, skal du tørre det af 

med en tør klud.
 • Sørg for at tage strømkablet ud af stikkontakten ved at holde i 

stikket. Tag IKKE stikket ud ved at trække i ledningen.
 • Når du tilslutter strømstikket til porten, skal du sørge for at sætte 

stikket stramt ind.
 • Brug kun et ægte strømkabel leveret af Samsung.
 • Opbevar strømstikket et sted, hvor det er let tilgængeligt.
 • Installer IKKE strømkablet (DC-strømforsyningen) eller produktet på 

et sted, hvor der opstår varme.
 • Installer IKKE produktet i nærheden af køkkenet eller køkkenbordet.
 • Installer produktet, så det kan blive godt ventileret.
 • Transporter eller flyt IKKE produktet frem og tilbage eller til siden ved 

kun at holde i strømkablet eller et signalkabel.
 • Dæk IKKE ventilationsåbningen med en dug, et gardin eller andre 

genstande.
 • Udsæt IKKE produktet for stød.
 • Sæt IKKE metalgenstande, f.eks. en spisepind, mønt eller hårnål, eller 

letantændelige genstande, f.eks. papir eller en tændstik, ind i en åbning 
(f.eks. ventilationsåbningen eller ind-/udgangsporten) på produktet.

 • Sæt IKKE metalgenstande eller væsker på produktet, f.eks. en 
blomstervase, urtepotte, drikkevarer, kosmetik eller medicin.

 • Du må IKKE hænge i eller klatre op på produktet.
 • Når stikket er sat i en stikkontakt, må du IKKE sætte en leder, f.eks. et 

spisepind, ind i den modsatte sideskinne.
 • Rør IKKE ved stikket til stikkontakten, umiddelbart efter at stikket er 

trukket ud af stikkontakten.
 • Der løber en højspænding i produktet. Brugere må IKKE forsøge at 

afmontere, reparere eller ændre produktet uden professionel hjælp.
 • Brug IKKE en luftfugter eller en kogeø i nærheden af produktet.

 • Hvis produktet er faldet ned, eller hvis det udvendige er beskadiget, 
skal du slukke for produktet og trække stikket ud af stikkontakten. 
Kontakt derefter Samsung Service Center for at få hjælp.

 • Hvis der kommer en mærkelig lyd, brændende lugt eller røg fra 
produktet, skal du straks trække stikket ud af stikkontakten og 
kontakte Samsung Service Center.

 • Hvis der er gasudslip, må du IKKE røre ved produktet eller stikket, og 
du skal straks lufte rummet ud.

 • Sørg for tilstrækkelig plads omkring produktet, så det kan blive godt 
ventileret. Temperaturstigning inde i produktet kan forårsage brand 
eller funktionsfejl i produktet. Installer produktet, så der er mindst 10 
cm plads til ventilation omkring produktet.

 • Når du installerer produktet, skal du bruge de komponenter, der 
medfulgte fra Samsung. Hvis du installerer produktet med andre 
komponenter, kan produktet muligvis ikke blive ventileret korrekt, 
og den interne temperatur kan stige, hvilket kan medføre brand eller 
funktionsfejl.

 • Produktet kan blive beskadiget, hvis du drejer det med hænderne 
eller et værktøj med magt.

Fælles instruktioner (installation)
 • Sørg for at kontrollere din tv-model-serie, og organiser 

afstandsstykker, tilslutningsbeslag og kabler på passende vis til 
tv-modellen. Ellers er der risiko for, at tv'et kan falde ned, at kablerne 
kan blive beskadiget, eller at rotation ikke er mulig.

 • Hvis du bruger tykke kabler, kan kablerne komme i konflikt med tv'et og 
forhindre, at tv'et kan rotere korrekt. Hvis denne situation opstår, skal 
du reducere antallet af kabler eller erstatte dem med tyndere kabler.

 • TV-modellerne QN90B og QN85B kan tilsluttes til maksimalt tre 
videosignalkabler af standardtykkelse (f.eks. to HDMI-kabler og et 
RF-kabel). Hvis du tilslutter fire eller flere kabler til tv'et, fungerer 
rotationen muligvis ikke korrekt, eller produktet kan blive beskadiget.

 • Hvis dit tv tilhører QN700B til QN900B- modellerne eller QN95B 
modellen, må du ikke fastgøre en One Connect -boks direkte til 
bagsiden af tv'et.

 • Det eneste ekstra tilbehør, der kan fastgøres til tv'et, er The Frame TV - 
Customizable Frame (Frame Customizable Bezel). Andet tilbehør kan 
deaktivere rotationen (f.eks. en  One Connect -boks eller et kamera).

 • For at montere Frame Customizable ramme, skal du først montere 
Automatisk roterende tilbehør.

 – Når du monterer Frame Customizable ramme, skal du bruge de 
holdere, der fulgte med rammen til at fastgøre den.

 – Hvis du vil afmontere eller fjerne tv'et, skal du først fjerne Frame 
Customizable rammen.

 • Følg nedenstående forholdsregler, når du monterer eller fjerner det 
Automatisk roterende tilbehør.

 – Sørg for, at tv'et er slukket. Mindst to personer skal arbejde 
sammen.

 – Pas på, at hænderne ikke bliver fanget i mellemrummene, når du 
monterer eller installerer komponenter.

 – Vær forsigtig for at forhindre, at kablerne beskadiges. Vær ekstra 
forsigtig med ikke at træde på kablet.

 – Brug IKKE tilbehør, som ikke er det medfølgende. Bemærk, at du 
kan bruge skruer fra andre producenter til at fastgøre vægbeslaget 
på en væg, afhængigt af vægforholdene.

 • Brug kun produktet indendørs.
 • Brug produktet i et miljø uden vibrationer eller fugt.
 • Før installationen skal du sørge for at forberede et kabel, der er 

mindst 2,4 m langt.
 • Efter installationen kan den ydre størrelse variere, afhængigt af 

installationsforholdene (omgivelser) og tv-konfigurationen.
 • Pas på, at produktets ydre ikke blskal iver beskadiget af en skarp 

genstand. En skarp genstand kan beskadige det udvendige (belægning).
 • Når du installerer produktet, du ovære pmærksom på, at der ikke 

påføres for stor kraft til skærmen.
 • Produktet kan blive beskadiget, hvis du strammer skruerne med for 

stor kraft.
 • For at bibeholde produkternes ydeevne og forhindre fejl, skal man 

undgå at montere produkterne følgende steder.

 • Zorg ervoor dat de buitenkant van het Product niet door een scherp 
voorwerp wordt beschadigd. Een scherp voorwerp kan de buitenkant 
(coating) beschadigen.

 • Zorg er bij het installeren van het Product voor dat er geen overmatige 
kracht op het scherm wordt uitgeoefend.

 • Het Product kan beschadigd raken als u de schroeven met 
overmatige kracht aandraait.

 • Om voor een goede werking van het product te zorgen en defecten te 
voorkomen, monteert u de steun niet op de volgende plaatsen.

 – Plaatsen waar er kans is op trillingen of schokken: het product kan 
vallen en beschadigd raken.

 – Naast een sprinklersensor: De sensor kan de warmte van het 
Product detecteren en de sprinklers activeren.

 – In de buurt van hoogspanningskabels: de kabels kunnen storingen op 
de televisie veroorzaken en de weergave van het scherm beïnvloeden.

 – Rond een verwarmingsapparaat: Het Product kan oververhit raken 
en defect raken.

 – Kinderen kunnen een onderdeel inslikken of tegen de tv stoten. 
Houd deze buiten het bereik van kinderen.

 – Maak geen gat in de muur om de steun helemaal in te plaatsen. Het 
Product kan oververhit raken en defect raken.

Algemene instructies (bediening)
 • De tv kan mogelijk niet roteren als een vreemd voorwerp aan de tv is 

bevestigd en het gewicht van de tv toeneemt.
 • Zorg ervoor dat u de kabels ordent volgens de instructies in de 

meegeleverde handleiding. Als de kabels op een andere manier 
worden geordend, kunnen het Product en/of kabels tijdens het 
roteren beschadigd raken of werkt het roteren mogelijk niet.

 • Plaats GEEN vreemde voorwerpen binnen de draaicirkel van de tv. De tv 
kan tijdens het roteren tegen een voorwerp botsen en beschadigd raken.

 • Zorg ervoor dat niemand bij de tv komt als deze roteert. De tv 
kan tijdens het roteren tegen een persoon of huisdier botsen en 
beschadigd raken.

 • Raak de tv tijdens het roteren NIET aan. Lichaamsdelen kunnen klem 
komen te zitten als de tv roteert.

 • Voordat u de tv op de wandmontage of de voet installeert, moeten de 
kabels aangesloten en geordend zijn.

 • Als u de tv op de wandmontage of de voet installeert, moeten 
minimaal twee personen de tv dragen.

 • Verwijder eerst de kabels die aan de buitenkant zijn bevestigd en 
ruim deze op om het Product te verwijderen.

 • Bij het installeren van het Product kunnen er krassen op de 
achterkant van de tv of het muuroppervlak komen.

 • Zorg er na het installeren van het Product voor dat er geen 
overmatige kracht op het Product wordt uitgeoefend.

 • Als de geïnstalleerde tv niet goed roteert, controleer dan of de kabels 
volgens de handleiding zijn geordend. Als het probleem zich blijft 
voordoen, neem dan contact op met een professional voor ondersteuning.

 • Tijdens het roteren van de tv kan motorgeluid of mechanisch geluid 
iets toenemen, afhankelijk van de omgevingstemperatuur en 
omgevingsfactoren.

Wandmontage
 • De minimale afstand tussen de geïnstalleerde televisie en de 

wand kan 2-3 mm of meer zijn, afhankelijk van de wand en de 
plaatsingsomstandigheden. De afstanden tussen de vier hoeken van 
de tv en de muur zijn mogelijk niet gelijk.

 • Installeer de wandmontage op een loodrechte muur met een vlak 
oppervlak.

 • De minimale afstand tussen de achterkant van de tv en de muur kan 
verschillen, afhankelijk van het compatibele model, het kabeltype en 
de installatieomgeving.

 • De meegeleverde gebruiksaanwijzing en de accessoires voor 
wandmontage zijn op veelvoorkomende soorten muren (hout of 
beton) van toepassing.

 • Om de wandmontage op andere soorten muren te installeren, moet u 
geschikte afzonderlijke accessoires gebruiken of de muur verstevigen. 
Vraag een professional om de wandmontage te installeren.

 • Gebruik de meegeleverde onderdelen wanneer u de 
wandmontagebeugels plaatst.

 • Gebruik op een droge muur de meegeleverde verstevigingsbeugels 
om de wandmontage te installeren. Houd er rekening mee dat de 
minimale afstand tot de muur zal toenemen.

 • Ga na of de wand stabiel is. Op een zwakke muur kan de 
wandmontage mogelijk vallen.

 • Installeer de wandmontage NIET op een extreem schuine wand. Het 
risico bestaat dat de wandmontage valt.

 • Zorg ervoor dat de ringen van de wandmontage volledig zijn 
ingevoerd. Als dat niet zo is, is er kans dat de wandmontage valt.

Voet
 • Zorg dat de voet op een vlakke ondergrond staat.
 • Plaats GEEN vreemde hulpstukken op het voetstuk.
 • Probeer na het installeren de voet NIET te verplaatsen zonder 

professionele hulp. Het accessoire om te roteren in het Product of de 
voet kan beschadigd raken.

 • Gebruik voor het monteren van de tv met de voet de onderdelen die 
door Samsung zijn meegeleverd. Als u de tv met andere onderdelen 
installeert, kan de tv vallen en defect raken of letsel veroorzaken.

[Eesti]

Hoiatused ja ettevaatusabinõud
 • Toode võib tõrkuda, kui seda kasutatakse töötavate 

raadiosideseadmete, nagu mobiili, Wi-Fi ruuteri või Bluetooth-
seadme vahetus läheduses.

 • ÄRGE puudutage toitepistikut märgade kätega, kui tahate seda 
ühendada või eemaldada.

 • ÄRGE painutage ega tõmmake toitejuhet jõuga. Olge ettevaatlik, et 
toitejuhe ei jääks millegi raske alla.

 • ÄRGE ühendage mitut seadet samal ajal ühe pistikupesaga.
 • Lükake toitepistik korralikult pessa, nii et see ei liigu.
 • Kui toitepistiku harudel või pistikupesas on tolmu, eemaldage see 

kuiva lapiga.
 • Kui eemaldate toitepistikut pistikupesast, hoidke kinni pistikust. 

ÄRGE tõmmake pistiku eemaldamiseks juhtmest.
 • Kui sisestate toitepistikut pessa, siis veenduge, et see oleks 

korralikult sisestatud.
 • Kasutage ainult ehtsaid Samsungi toitejuhtmeid.
 • Hoidke toitejuhet kohas, kus see on kergesti juurdepääsetav.
 • ÄRGE paigaldage toitekaablit (alalisvoolu toiteallikas) ega toodet 

kohta, kust eraldub soojust.
 • ÄRGE paigaldage toodet köögi ega pliidiplaadi lähedale.
 • Paigaldage toode hästi ventileeritud kohta.
 • ÄRGE transportige ega liigutage toodet edasi-tagasi ega kõrvale, 

hoides kinni ainult toitekaablist või signaalikaablist.
 • ÄRGE katke ventilatsiooniava laudlina, kardina või muude esemetega.
 • ÄRGE põrutage toodet.
 • ÄRGE pistke toote avadesse (nt ventilaatorisse või sisend-/

väljundporti) metallist objekte, nagu söögipulgad, mündid, 
juuksenõelad, ega kergesti süttivaid objekte, nagu paber või tikud.

 • ÄRGE pange tootele metallist objekte ega vedelikke, nagu lillevaasid, 
lillepotid, joogiklaasid, kosmeetikatooted või ravimid.

 • ÄRGE rippuge toote küljes ega ronige sellele.
 • Kui toitepistik on pistikupesaga ühendatud, ÄRGE pange vastasküljel 

olevasse pessa elektrit juhtivaid esemeid, nagu söögiriistad.
 • ÄRGE puudutage kohe pärast toitepistiku pistikupesast eemaldamist 

toitepistiku harusid.
 • Tootes on kõrgepinge. Kasutajad EI TOHI proovida toodet lahti võtta, 

parandada ega muuta ilma professionaali abita.
 • ÄRGE kasutage toote lähedal aurustit ega pliidiplaati.
 • Kui toode kukub maha või selle korpus saab kahjustada, lülitage 

toode välja ning eemaldage stepslist. Seejärel pöörduge abi 
saamiseks Samsungi teeninduskeskuse poole.

 • Kui tootest kostab ebatavalisi helisid või eraldub põlemislõhna või 
suitsu, eemaldage toitepistik kohe pistikupesast ja võtke ühendust 
Samsungi teeninduskeskusega.

 • Gaasilekke korral ÄRGE puudutage toodet ega toitepistikut ja 
õhutage ruumi viivitamatult.

 • Die mitgelieferte Bedienungsanleitung und die Zubehörteile für die 
Wandhalterung sind für die gängigsten Wandtypen (Holz oder Beton) 
geeignet.

 • Um die Wandhalterung an anderen Wandtypen anzubringen, 
müssen Sie entsprechendes separates Zubehör verwenden oder die 
Wand verstärken. Achten Sie darauf, die Wandhalterung von einem 
Fachmann installieren zu lassen.

 • Verwenden Sie zum Installieren der Wandhalterungen die 
mitgelieferten Komponenten und Zubehörteile.

 • Montieren Sie bei einem Trockenbau die Wandhalterung mit den 
mitgelieferten Verstärkungshalterungen. Beachten Sie, dass der 
Mindestabstand zur Wand größer wird.

 • Stellen Sie unbedingt sicher, dass die Wand stabil ist. Eine schwache 
Wand kann dazu führen, dass die Wandhalterung herunterfällt.

 • Installieren Sie die Wandhalterung NICHT an einer zu stark geneigten Wand. 
Es besteht das Risiko, dass die Wandhalterung herunterfallen könnte.

 • Vergewissern Sie sich, dass die Ringe der Wandhalterung bis zum 
Anschlag eingeschoben sind. Wenn die Ringe nicht bis zum Anschlag 
eingeschoben sind, besteht das Risiko, dass die Wandhalterung 
herunterfallen könnte.

Standfuß
 • Achten Sie darauf, den Standfuß auf einer ebenen Fläche zu verwenden.
 • Bringen Sie KEINE fremden Anbauteile am Standfußbein an.
 • Versuchen Sie nach der Installation des Standfußes NICHT, diesen 

ohne professionelle Hilfe zu bewegen. Das Zubehörteil für die 
Drehung im Inneren des Produkts oder der Standfuß könnten 
beschädigt werden.

 • Verwenden Sie zum Installieren des Fernsehers unter Verwendung des 
Standfußes die mitgelieferten Komponenten von Samsung. Wenn Sie den 
Fernseher mit anderen Komponenten installieren, könnte der Fernseher 
herunterfallen und Fehlfunktionen oder Verletzungen verursachen.

[Nederlands]

Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen
 • Het Product kan defect raken als deze zeer dicht bij een werkend 

radiocommunicatieapparaat wordt gebruikt, zoals een mobiele 
telefoon, Wi-Fi-apparaat of Bluetooth-apparaat.

 • Raak de stekker NIET met natte handen aan als u hem aansluit of 
loskoppelt.

 • Buig het netsnoer NIET of trek er NIET met kracht aan. Let erop dat 
het netsnoer niet onder een zwaar voorwerp wordt gedrukt.

 • Sluit verschillende apparaten NIET tegelijk op één stopcontact aan.
 • Steek de stekker stevig in het stopcontact zodat deze niet verschuift.
 • Als er stof op de stekkerpin of het stopcontact zit, veeg het dan met 

een droge doek weg.
 • Houd de stekker vast om het netsnoer uit het stopcontact te halen. 

Trek NIET aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen.
 • Sluit de stekker stevig op de poort aan.
 • Gebruik alleen een origineel netsnoer dat door Samsung is geleverd.
 • Bewaar de stekker op een plaats waar u er gemakkelijk bij kunt.
 • Installeer het netsnoer (DC-voedingsapparaat) of het Product NIET op 

een plaats waar warmte wordt gegenereerd.
 • Installeer het Product NIET in de buurt van uw keuken of kooktafel.
 • Installeer het Product zo dat deze goed kan worden geventileerd.
 • Transporteer of verplaats het Product NIET voor- en achteruit of 

zijwaarts door alleen het netsnoer of een signaalkabel vast te houden.
 • Bedek de ventilatie NIET met een tafelkleed, gordijn of ander voorwerp.
 • Stoot NIET tegen het Product.
 • Steek GEEN metalen voorwerpen, zoals een eetstokje, munt of 

haarspeld, of licht ontvlambare voorwerpen, zoals papier of een lucifer, 
in een opening (bijv. de ventilatie of in-/uitvoerpoort) van het Product.

 • Plaats GEEN metalen voorwerpen of vloeistoffen op het Product, 
zoals een vaas, bloempot, drankje, cosmetica of medicijnen.

 • Hang NIET aan het Product en klim er NIET op.
 • Wanneer de stekker in een stopcontact steekt, mag u GEEN geleider, 

zoals een eetstokje, in de sleuf aan het andere eind plaatsen.

 • Raak de stekkerpin NIET aan direct nadat u de stekker uit het 
stopcontact hebt gehaald.

 • Er loopt een hoge spanning in het Product. Gebruikers mogen NIET 
proberen het Product uit elkaar te halen, te repareren of aan te 
passen zonder professionele ondersteuning.

 • Gebruik GEEN luchtbevochtiger of kooktafel in de buurt van het Product.
 • Als het Product is gevallen of de buitenkant is beschadigd, schakel dan 

het Product uit en haal de stekker uit het stopcontact. Neem vervolgens 
contact op met het Samsung-servicecentrum voor ondersteuning.

 • Als er een vreemd geluid, brandgeur of rook uit het Product komt, 
haal dan onmiddellijk de stekker uit het stopcontact en neem contact 
op met het Samsung-servicecentrum.

 • Als er gas lekt, raak dan het Product of de stekker NIET aan en 
ventileer de kamer onmiddellijk.

 • Zorg voor voldoende ruimte rond het Product zo dat deze goed kan 
worden geventileerd. Een temperatuurstijging in het Product kan 
brand of een storing in het Product veroorzaken. Installeer de het 
Product dat er rond het Product een ruimte van minimaal 10 cm voor 
ventilatie wordt vrijgehouden.

 • Gebruik voor het monteren van het Product de onderdelen die door 
Samsung zijn meegeleverd. Als u het Product met andere onderdelen 
installeert, wordt het Product mogelijk niet goed geventileerd en kan 
de interne temperatuur oplopen, wat brand of storing kan veroorzaken.

 • Het Product kan beschadigd raken als u deze met overmatige kracht 
met uw handen of gereedschap roteert.

Algemene instructies (installatie)
 • Controleer de modelserie van uw televisie en orden de 

afstandhouders, verbindingsbeugels en kabels op de juiste manier 
voor het tv-model. Anders bestaat het risico dat de tv valt of dat 
kabels beschadigd raken of dat rotatie niet mogelijk is.

 • Als u dikke kabels gebruikt, kunnen de kabels interfereren met de tv, 
waardoor de tv niet goed kan roteren. Als deze situatie zich voordoet, 
verminder dan het aantal kabels of vervang ze door dunnere kabels.

 • De tv-modellen QN90B en QN85B kunnen op maximaal drie 
videosignaalkabels met standaarddikte worden aangesloten 
(bijvoorbeeld twee HDMI-kabels en één RF-kabel). Als u vier of meer 
kabels op de tv aansluit, kan het Product mogelijk niet goed roteren 
of kan deze beschadigd raken.

 • Als uw tv tot de modellen QN700B tot QN900B of het model QN95B 
behoort, mag u een One Connect-box NIET direct op de achterkant 
van de tv bevestigen.

 • Het enige extra accessoire dat aan de tv mag worden bevestigd, is 
The Frame TV - Customizable Frame (Frame Customizable Bezel). 
Andere accessoires kunnen de rotatie verstoren (bijv. een One 
Connect-box of camera).

 • Om de Frame Customizable ring te bevestigen, bevestigt u eerst het 
Automatisch roterend accessoire.

 – Gebruik bij het bevestigen van de Frame Customizable ring de 
houders die bij de ring zijn geleverd om deze te bevestigen.

 – Om de tv te demonteren of te verwijderen, verwijdert u eerst de 
Frame Customizable ring.

 • Volg de onderstaande voorzorgsmaatregelen bij het bevestigen of 
verwijderen van het Automatisch roterend accessoire.

 – Zorg ervoor dat de tv is uitgeschakeld. Er moeten minimaal twee 
mensen samenwerken.

 – Zorg dat uw handen niet in openingen gekneld raken bij het 
bevestigen of installeren van onderdelen.

 – Zorg ervoor dat de kabels niet beschadigd raken. Zorg ervoor dat u 
niet op een kabel trapt.

 – Gebruik GEEN accessoires die niet zijn meegeleverd. U mag wel 
schroeven van derden gebruiken om de wandmontage aan een 
muur te bevestigen, afhankelijk van de staat van de muur.

 • Gebruik het Product alleen binnenshuis.
 • Gebruik het Product in een omgeving zonder trillingen of vocht.
 • Zorg er voor het installeren voor dat u een kabel hebt die minimaal 

2,4 m lang is.
 • Na installatie kan de buitenmaat afwijken, afhankelijk van de 

installatieomstandigheden (omgeving) en de tv-configuratie.

 – Steder hvor der er risiko for vibrationer eller stød: Produktet kan 
falde ned og blive beskadiget.

 – Ved siden af sensoren til en sprinkler: Sensoren kan opfange 
varmen fra produktet, og sprinklerne kan gå i gang.

 – Tæt på højtrykskabler: Tv'et kan blive forstyrret af højtrykskablet, 
og skærmen vil måske ikke vise billeder korrekt.

 – I nærheden af et varmeapparat: Produktet kan blive overophedet 
og fungere forkert.

 – Børn kan sluge en komponent eller forårsage skade på tv'et. Sørg 
for, at det er uden for børns rækkevidde.

 – Træng ikke gennem væggen for at montere produkterne på 
indersiden. Produktet kan blive overophedet og fungere forkert.

Fælles instruktioner (drift)
 • Rotation er muligvis ikke mulig, hvis der er en uvedkommende 

genstand fastgjort til tv'et, og tv'ets vægt øges.
 • Sørg for at organisere kablerne ved at følge de medfølgende 

vejledninger. Hvis kablerne organiseres på en anden måde, kan 
produktet og/eller kablerne blive beskadiget under rotationen, eller 
rotationen vil muligvis ikke fungere.

 • Anbring IKKE uvedkommende genstande inden for tv'ets 
rotationsradius. Tv'et kan kollidere med en genstand, mens det 
roterer, og blive beskadiget.

 • Sørg for, at en person ikke nærmer sig tv'et, når det roterer. Tv'et kan 
kollidere med en person eller et kæledyr, mens det roterer, og blive 
beskadiget.

 • Rør IKKE ved tv'et, når det roterer. Kropsdele kan blive fanget, når 
tv'et roterer.

 • Før tv'et installeres på vægbeslaget eller standeren, skal du sikre dig, 
at tilslutningen og organiseringen af kablerne er afsluttet.

 • Når du installerer tv'et på vægbeslaget eller stativet, skal du sørge 
for, at mindst to personer bærer tv'et.

 • Hvis du vil fjerne produktet, skal du først fjerne og rydde de kabler, 
der er fastgjort udenfor.

 • Når produktet installeres, kan tv’et bagside eller vægoverfladen blive ridset.
 • Når du har installeret produktet, skal du være opmærksom på, at 

ingen ydre kraft påvirker produktet.
 • Hvis det installerede tv ikke roterer korrekt, skal du kontrollere og 

bekræfte, at kablerne er blevet organiseret i overensstemmelse 
med vejledningen. Hvis problemet varer ved, skal du kontakte en 
professionel for at få hjælp.

 • Motorstøj eller mekanisk støj under rotation af tv'et kan stige en smule 
afhængigt af den omgivende temperatur og miljømæssige faktorer.

Vægbeslag
 • Den mindste afstand mellem tv'et og væggen kan være 2~3 mm eller 

mere, alt afhængigt af væggen og forholdene for monteringen. Afstanden 
mellem de fire hjørner af tv'et og væggen er muligvis ikke ensartede.

 • Sørg for at installere vægbeslaget på en vinkelret væg med en plan 
overflade.

 • Den mindste afstand mellem tv'ets bagside og væggen kan 
variere afhængigt af den kompatible model, kabeltypen og 
installationsmiljøet.

 • Den medfølgende brugervejledning og vægbeslagstilbehøret kan 
anvendes til de mest anvendte vægtyper (træ eller beton).

 • Hvis du vil installere vægbeslaget på andre typer vægge, skal du 
bruge passende separat tilbehør eller forstærke væggen. Sørg for at 
bede en professionel om at installere vægbeslaget.

 • Når du monterer vægbeslagene, skal du bruge de medfølgende 
komponenter og tilbehør.

 • På en gipsvæg skal du bruge de medfølgende forstærkningsbeslag 
til at installere vægbeslaget. Bemærk, at minimumsafstanden til 
væggen vil blive større.

 • Sørg for, at væggen er stabil. En svag væg kan få vægbeslaget til at 
falde ned.

 • Monter IKKE vægbeslaget på en for skrå væg. Der er risiko for, at 
vægbeslaget kan falde ned.

 • Sørg for at bekræfte, at vægbeslagets ringe er sat helt ind hele vejen. 
Hvis ringene ikke er sat helt ind, er der en risiko for, at vægbeslaget 
kan falde ned.

Sokkel
 • Sørg for at bruge standeren på en plan overflade.
 • Sæt IKKE uvedkommende tilbehør på standerens ben.
 • Når standeren er monteret, må du IKKE forsøge at flytte den uden professionel 

hjælp. Rotationstilbehøret inde i produktet eller ståfoden kan blive beskadiget.
 • Når du monterer tv'et ved hjælp af standeren, skal du bruge de 

komponenter, der medfulgte fra Samsung. Hvis du installerer tv'et 
ved hjælp af andre komponenter, kan tv'et falde ned og fungere 
dårligt eller forårsage personskade.

[Deutsch]

Warnungen und Vorsichtsmaßnahmen
 • Das Produkt könnte gestört werden, wenn es sehr nahe an 

einem funktionierenden Funkkommunikationsgerät wie einem 
Mobiltelefon, Wi-Fi-Gerät oder Bluetooth-Gerät verwendet wird.

 • Berühren Sie NICHT den Netzstecker mit nassen Händen, wenn Sie 
ihn einstecken oder trennen.

 • Biegen Sie NICHT das Netzkabel und ziehen Sie NICHT mit Gewalt 
daran. Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht mit einem 
schweren Gegenstand heruntergedrückt wird.

 • Verbinden Sie NICHT mehrere Geräte gleichzeitig mit einer einzelnen 
Steckdose.

 • Stecken Sie den Netzstecker sicher bis zum Anschlag hinein, sodass 
sich der Stecker nicht bewegt.

 • Falls sich Staub auf dem Netzsteckerstift oder der Steckdose 
befindet, verwenden Sie ein trockenes Tuch, um ihn abzuwischen.

 • Achten Sie darauf, das Netzkabel aus der Steckdose zu ziehen, indem 
Sie den Stecker festhalten. Ziehen Sie NICHT am Kabel, um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen.

 • Wenn Sie den Netzstecker mit dem Anschluss verbinden, achten Sie 
darauf, den Stecker fest einzustecken.

 • Verwenden Sie nur ein von Samsung geliefertes Original-Netzkabel.
 • Bewahren Sie den Netzstecker an einem Ort auf, an dem er leicht 

zugänglich ist.
 • Installieren Sie das Netzkabel (DC-Stromversorgungsgerät) oder das 

Produkt NICHT an einem Ort, an dem Wärme erzeugt wird.
 • Installieren Sie das Produkt NICHT in der Nähe Ihrer Küche oder Ihres 

Küchentisches.
 • Installieren Sie das Produkt so, dass es gut belüftet werden kann.
 • Transportieren Sie das Produkt NICHT bzw. bewegen Sie es NICHT 

hin und her oder seitlich, indem Sie nur das Netzkabel oder ein 
Signalkabel festhalten.

 • Decken Sie die Lüftungsöffnung NICHT mit einem Tischtuch, einem 
Vorhang oder einem anderen Gegenstand ab.

 • Setzen Sie das Produkt keinen Erschütterungen aus.
 • Stecken Sie KEINE metallischen Gegenstände, wie z. B. ein Stäbchen, 

eine Münze oder eine Haarnadel, oder leicht entflammbare Gegenstände, 
wie z. B. Papier oder ein Streichholz, in eine Öffnung (z. B. die 
Lüftungsöffnung oder den Eingangs-/Ausgangsanschluss) des Produkts.

 • Stellen Sie KEINE metallischen Gegenstände oder Flüssigkeiten auf 
das Produkt, wie z. B. eine Blumenvase, einen Blumentopf, Getränke, 
Kosmetika oder Medikamente.

 • Hängen Sie sich NICHT an das Produkt und klettern Sie NICHT darauf.
 • Wenn der Netzstecker in eine Steckdose eingesteckt ist, stecken 

Sie KEINEN Leiter, wie z. B. ein Stäbchen, in den Schlitz auf der 
gegenüberliegenden Seite.

 • Berühren Sie den Stift des Netzsteckers NICHT unmittelbar nach dem 
Ziehen des Steckers aus der Steckdose.

 • Im Produkt fließt eine hohe Spannung. Die Benutzer dürfen NICHT 
versuchen, das Produkt ohne professionelle Hilfe zu zerlegen, zu 
reparieren oder zu modifizieren.

 • Benutzen Sie KEINEN Luftbefeuchter oder Küchentisch der Nähe des 
Produkts.

 • Wenn das Produkt fallen gelassen wurde oder das Gehäuse 
beschädigt ist, schalten Sie das Produkt aus und ziehen Sie das 
Netzkabel aus der Steckdose. Wenden Sie sich dann an das Samsung-
Kundendienstzentrum, um Hilfe zu erhalten.

 • Paigaldage toode hästi ventileeritud kohta. Kui toote sisetemperatuur 
tõuseb, võib see põhjustada tulekahju või talitlushäireid. Paigaldage 
toode nii, et toote ümber jääb vähemalt 10 cm õhutusruumi.

 • Kasutage toote paigaldamisel Samsungi ametlikke komponente. Kui 
te paigaldate muude komponentidega, ei pruugi toode olla õigesti 
ventileeritud ja sisetemperatuur võib tõusta, mille tulemusel võib 
tekkida tulekahju või rike.

 • Toode võib kahjustuda, kui te pöörate seda jõuga kas käte või 
tööriistaga.

Üldised suunised (paigaldamine)
 • Kontrollige kindlasti teleri mudeliseeriat ja seadke vahehoidikud, 

ühenduskronsteinid ja kaablid paika mudelile sobilikul viisil. Vastasel 
juhul võib teler maha kukkuda või kaablid kahjustada saada või teleri 
pööramine ei pruugi olla võimalik.

 • Kui kasutate jämedaid kaableid, võivad need takistada teleri 
korralikult pööramist. Sellisel juhul vähendage kaablite arvu või 
kasutage peenemaid kaableid.

 • Telerimudelid QN90B ja QN85B saab ühendada kuni kolme 
standardpaksuses videosignaalikaabliga (nt kahe HDMI-kaabli ja ühe 
RF-kaabliga). Kui te ühendate TV-ga neli või enam kaablit, ei pruugi 
pööramine õigesti töötada või toode võib saada kahjustada.

 • Kui teil on mudel QN700B kuni QN900B või QN95B, ÄRGE kinnitage 
One Connecti boksi otse teleri tagaossa.

 • Ainsad tarvikud, mille saab teleri külge kinnitada, on The Frame TV 
– Customizable Frame (Frame Customizable Bezel). Teised tarvikud 
võivad pööramist takistada (nt One Connecti boks või kaamera).

 • Frame Customizable raami kinnitamiseks tuleb esmalt kinnitada 
Automaatselt pöörav tarvik.

 – Kasutage Frame Customizable raami kinnitamisel hoidikuid, mis 
tulevad raamiga kaasa.

 – TV lahti võtmiseks või eemaldamiseks, eemaldage esmalt Frame 
Customizable raam.

 • Järgige tarviku Automaatselt pöörav tarvik kinnitamisel või 
eemaldamisel alltoodud ettevaatusabinõusid.

 – Veenduge, et teler oleks välja lülitatud. Vaja on vähemalt kaht 
inimest.

 – Olge komponentide paigaldamisel ettevaatlik, et käed kuhugi 
vahele ei jääks.

 – Olge ettevaatlik, et kaablid kahjustada ei saaks. Veenduge, et te 
kaablile ei astuks.

 – ÄRGE kasutage tarvikuid, mis ei kuulu komplekti. Pange tähele, 
et võite kasutada mõne teise tootja kruvisid, et seinakinnitus 
olenevalt seina tüübist seina külge kinnitada.

 • Kasutage toodet ainult siseruumides.
 • Kasutage toodet vibratsiooni- ning niiskusvabas keskkonnas.
 • Pange enne paigaldamist valmis kaabel, mis on vähemalt 2,4 m pikk.
 • Pärast paigaldamist võib väline suurus olenevalt 

paigaldustingimustest (keskkond) ja teleri konfiguratsioonist erineda.
 • Veenduge, et toote korpus ei oleks saanud viga teravate esemete 

tõttu. Teravad esemed võivad välispinda (kattekihti) kahjustada.
 • Veenduge toote paigaldamisel, et ekraanile ei rakendata liiga palju 

jõudu.
 • Toode võib kahjustuda, kui te keerate kruvisid liiga kõvasti.
 • Toote jõudluse säilitamiseks ja talitlushäirete vältimiseks ärge 

paigaldage seda järgmistesse kohtadesse.
 – Kohad, kus on vibratsiooni- või põrutusoht: toode võib kukkuda ja 
kahjustada saada.

 – Sprinkleri anduri kõrval: Andur võib tuvastada tootest tuleva 
kuumuse ja käivitada sprinklerid.

 – Kõrgsurvekaablite lähedus: kõrgsurvekaabel võib põhjustada 
telerile häireid ja pilti ei pruugita õigesti kuvada.

 – Kütteseadme läheduses: Toode võib üle kuumeneda ja põhjustada 
töös tõrkeid.

 – Lapsed võivad mõne komponendi alla neelata või kahjustada 
telerit. Veenduge, et need oleksid lastele kättesaamatus kohas.

 – Ärge läbistage seina, et teler selle sisse paigaldada. Toode võib üle 
kuumeneda ja põhjustada töös tõrkeid.

Üldised suunised (kasutamine)
 • Pööramine ei pruugi olla võimalik, kui midagi on teleri külge 

kinnitatud ja teleri kaal suureneb.
 • Järgige kaablite paikaseadmisel kindlasti suuniseid. Kui kaablid 

korrastatakse muu meetodi järgi, võivad toode ja/või kaablid 
pööramise ajal kahjustuda või pööramine ei pruugi töötada.

 • ÄRGE pange teleri pööramisraadiusesse ebavajalikke esemeid. Teler 
võib selle pööramise ajal esemega kokku põrgata ja kahjustada saada.

 • Veenduge, et keegi ei läheneks pööramise ajal telerile. Teler võib 
selle pööramise ajal inimese või koduloomaga kokku põrgata ja 
kahjustada saada.

 • ÄRGE puudutage telerit selle pööramise ajal. Kehaosad võivad teleri 
pööramise ajal kuhugi vahele jääda.

 • Enne teleri paigaldamist seinakinnitusele või alusele veenduge, et 
kõik kaablid oleksid ühendatud ja paika seatud.

 • Teleri paigaldamisel seinakinnitusele või alusele on vaja teleri 
kandmiseks vähemalt kaht inimest.

 • Toote eemaldamiseks lahutage esmalt kaablid, mis on kinnitatud 
väljapoole.

 • Toote paigaldamisel võivad TV tagune või seinapind kriimustada 
saada.

 • Veenduge pärast toote paigaldamist, et toodet ei mõjutaks ükski 
välisjõud.

 • Kui paigaldatud telerit ei saa pöörata, siis kontrollige, kas kaablid on 
suuniste kohaselt paika seatud. Kui probleem ei lahene, võtke abi 
saamiseks ühendust asjatundjaga.

 • Mootori või mehaaniline müra võib teleri pööramise ajal olenevalt 
temperatuurist ja keskkonnateguritest pisut suureneda.

Seinakinnitus
 • Minimaalne vahemaa paigaldatud teleri ja seina vahel võib olla 2–3 

mm või suurem olenevalt seinast ja paigaldusoludest. Vahemaa teleri 
nelja nurga ja seina vahel ei pruugi olla ühtlane.

 • Paigaldage seinakinnitus kindlasti püstisele ja tasase pinnaga seinale.
 • Minimaalne vahemaa teleri tagaosa ja seina vahel võib 

varieeruda olenevalt ühilduvast mudelist, kaablite tüübist ja 
paigalduskeskkonnast.

 • Kaasasolev kasutusjuhend ja seinakinnituse tarvikud kohalduvad 
levinud seinatüüpide puhul (puit või betoon).

 • Seinakinnituse paigaldamiseks muud tüüpi seinale on vaja kasutada 
teisi sobilikke tarvikuid või seina tugevdada. Laske kindlasti 
asjatundjal seinakinnitus paigaldada.

 • Seinakinnituse kronsteinide paigaldamiseks kasutage kaasa olevaid 
komponente ja tarvikuid.

 • Kipsplaadist seina puhul kasutage seinakinnituse paigaldamiseks 
kaasasolevaid tugevduskronsteine. Pange tähele, et minimaalne 
vahemaa seinaga suureneb.

 • Veenduge, et sein oleks stabiilne. Nõrga seina puhul võib 
seinakinnitus maha kukkuda.

 • ÄRGE paigaldage seinakinnitust ülemäära kaldus seinale. 
Seinakinnitus võib maha kukkuda.

 • Veenduge, et seinakinnituse rõngad oleksid täielikult sisestatud. Kui 
rõngad ei ole täielikult sisestatud, võib seinakinnitus maha kukkuda.

Alus
 • Veenduge, et alus oleks asetatud tasasele pinnale.
 • ÄRGE pange aluse jala külge ebavajalikke lisasid.
 • Pärast aluse paigaldamist ÄRGE püüdke seda ilma asjatundja abita 

liigutada. Tootesisene pööramistarvik või alus võivad saada kahjustada.
 • Teleri alusele paigaldamisel tuleb kasutada kaasasolevaid Samsungi 

komponente. Kui paigaldate teleri muid komponente kasutades, võib 
teler kukkuda või vigastusi põhjustada või selle töös võib esineda tõrkeid.

[Suomi]

Varoitukset ja varotoimet
 • Tuotteessa voi ilmetä toimintahäiriö, jos sitä käytetään hyvin lähellä 

radioviestintälaitetta, kuten matkapuhelinta, Wi-Fi-laitetta tai 
Bluetooth-laitetta.

 • Wenn ein seltsames Geräusch, Brandgeruch oder Rauch aus dem 
Produkt kommt, ziehen Sie sofort das Netzkabel aus der Steckdose 
und wenden Sie sich an das Samsung-Kundendienstzentrum.

 • Wenn Gas austritt, berühren Sie NICHT das Produkt oder den 
Netzstecker, und lüften Sie sofort den Raum.

 • Sorgen Sie für ausreichend Platz um das Produkt herum, damit es gut 
belüftet werden kann. Ein Temperaturanstieg im Inneren des Produkts 
kann einen Brand oder eine Fehlfunktion des Produkts verursachen. 
Installieren Sie das Produkt so, dass um das Produkt herum ein Freiraum 
von mindestens 10 cm für die Belüftung gewährleistet werden kann.

 • Verwenden Sie zum Installieren des Produkts die mitgelieferten 
Komponenten von Samsung. Wenn Sie das Produkt mit anderen 
Komponenten installieren, wird das Produkt möglicherweise nicht 
richtig belüftet und die Innentemperatur kann sich erhöhen, was zu 
einem Brand oder einer Fehlfunktion führen kann.

 • Das Produkt kann beschädigt werden, wenn Sie es mit den Händen 
oder einem Werkzeug gewaltsam drehen.

Allgemeine Anweisungen (Installation)
 • Achten Sie darauf, die Modellreihe Ihres Fernsehers zu überprüfen 

und die Abstandshalter, Verbindungsstücke und Kabel entsprechend 
dem Fernsehermodell anzuordnen. Andernfalls besteht die Gefahr, 
dass der Fernseher herunterfällt, die Kabel beschädigt werden oder 
die Drehung nicht möglich ist.

 • Wenn Sie dicke Kabel verwenden, können die Kabel den Fernseher 
beeinträchtigen und verhindern, dass sich der Fernseher richtig 
dreht. Sollte dies der Fall sein, reduzieren Sie die Anzahl der Kabel 
oder ersetzen Sie sie durch dünnere Kabel.

 • Die Fernsehermodelle QN90B und QN85B können mit maximal drei 
Videosignalkabeln mit standardmäßiger Dicke verbunden werden (z. B. 
zwei HDMI-Kabel und ein HF-Kabel). Wenn Sie vier oder mehr Kabel mit 
dem Fernseher verbinden, funktioniert die Drehung möglicherweise 
nicht richtig oder das Produkt könnte beschädigt werden.

 • Wenn Ihr Fernseher zur den Modellen QN700B bis QN900B oder 
QN95B gehört, schließen Sie KEINE One Connect Box direkt an die 
Rückseite des Fernsehers an.

 • Das einzige zusätzliche Zubehörteil, das an den Fernseher 
angeschlossen werden kann, ist The Frame TV - Customizable Frame 
(Frame Customizable Bezel). Andere Zubehörteile (z. B. eine One 
Connect Box oder Kamera) könnten die Drehung verhindern.

 • Zum Anbringen des Frame Customizable-Rahmens bringen Sie 
zuerst das Zubehörteils für automatische Drehung an.

 – Verwenden Sie beim Anbringen des Frame Customizable-Rahmens die 
mit dem Rahmen mitgelieferten Halterungen, um ihn zu befestigen.

 – Um den Fernseher zu zerlegen oder zu entfernen, müssen Sie 
zunächst den Frame Customizable-Rahmen entfernen.

 • Befolgen Sie beim Anbringen oder Entfernen des Zubehörteils für 
automatische Drehung die untenstehenden Sicherheitshinweise.

 – Stellen Sie sicher, dass der Fernseher ausgeschaltet ist. Mindestens 
zwei Personen sollten zusammenarbeiten.

 – Achten Sie darauf, dass Sie sich beim Anbringen oder Installieren 
von Komponenten nicht die Hände in Lücken einklemmen.

 – Seien Sie vorsichtig, damit die Kabel nicht beschädigt werden. 
Achten Sie darauf, nicht auf ein Kabel zu treten.

 – Verwenden Sie KEINE Zubehörteile, die nicht im Lieferumfang 
enthalten sind. Beachten Sie, dass Sie für die Befestigung der 
Wandhalterung an der Wand je nach Wandbeschaffenheit 
Schrauben von Drittanbietern verwenden können.

 • Verwenden Sie das Produkt nur in Innenräumen.
 • Verwenden Sie das Produkt in einer Umgebung, die frei von 

Vibrationen und Feuchtigkeit ist.
 • Achten Sie darauf, dass Sie vor der Installation ein Kabel mit einer 

Länge von mindestens 2,4 m vorbereiten.
 • Nach der Installation kann die äußere Größe je nach den 

Installationsbedingungen (Umgebung) und der Konfiguration des 
Fernsehers abweichen.

 • Achten Sie darauf, dass die Außenseite des Produkts nicht durch 
einen scharfen Gegenstand beschädigt wird. Ein scharfer Gegenstand 
könnte die Außenseite (Beschichtung) beschädigen.

 • Achten Sie beim Installieren des Produkts darauf, dass keine 
übermäßige Kraft auf den Bildschirm ausgeübt wird.

 • Das Produkt kann beschädigt werden, wenn Sie die Schrauben mit 
übermäßiger Kraft anziehen.

 • Um die Leistung des Geräts beizubehalten und Fehlfunktionen zu 
verhindern, darf die Installation an folgenden Stellen nicht erfolgen:

 – Orte, an denen die Gefahr von Vibrationen oder Erschütterungen 
besteht: Das Gerät könnte hinfallen und beschädigt werden.

 – Neben dem Temperaturfühler einer Sprinkleranlage: Der 
Temperaturfühler kann die vom Produkt abgestrahlte Wärme 
erfassen und die Sprinkleranlagen in Betrieb nehmen.

 – In der Nähe von Hochspannungskabeln: Das Fernsehbild kann 
durch Hochspannungskabel gestört werden, sodass das Bild nicht 
richtig angezeigt wird.

 – Um ein Heizgerät herum: Das Produkt kann sich überhitzen und 
gestört werden.

 – Kinder können ein Bauteil verschlucken oder den Fernseher 
Erschütterungen aussetzen. Achten Sie darauf, dass sie außerhalb 
der Reichweite von Kindern gehalten werden.

 – Bohren Sie nicht durch die Wand, um im Inneren zu montieren. Das 
Produkt kann sich überhitzen und gestört werden.

Allgemeine Anweisungen (Betrieb)
 • Die Drehung ist möglicherweise nicht möglich, wenn ein fremdes 

Objekt am Fernseher angebracht ist und das Gewicht des Fernsehers 
zunimmt.

 • Achten Sie darauf, die Kabel gemäß den mitgelieferten Anweisungen 
anzuordnen. Wenn die Kabel mit einer anderen Methode angeordnet 
werden, könnten das Produkt und/oder die Kabel während der 
Drehung beschädigt werden oder die Drehung könnte nicht 
funktionieren.

 • Stellen Sie KEINE anderen Gegenstände in den Drehradius 
des Fernsehers. Der Fernseher könnte beim Drehen mit einem 
Gegenstand zusammenstoßen und beschädigt werden.

 • Achten Sie darauf, dass sich keine Person dem Fernseher nähert, 
wenn er sich dreht. Der Fernseher könnte beim Drehen mit der Person 
oder dem Haustier zusammenstoßen und beschädigt werden.

 • Berühren Sie den Fernseher NICHT, während er sich dreht. Körperteile 
können eingeklemmt werden, wenn sich der Fernseher dreht.

 • Bevor Sie den Fernseher an der Wandhalterung oder am Standfuß 
installieren, vergewissern Sie sich, dass die Kabel vollständig 
angeschlossen und angeordnet sind.

 • Achten Sie bei der Installation des Fernsehers an der Wandhalterung 
oder am Standfuß darauf, dass mindestens zwei Personen den 
Fernseher tragen.

 • Um das Produkt zu entfernen, müssen Sie zunächst die außen 
angebrachten Kabel entfernen und wegräumen.

 • Bei der Installation des Produkts kann die Rückseite des Fernsehers 
oder die Wandoberfläche zerkratzt werden.

 • Achten Sie nach dem Aufstellen des Produkts darauf, dass keine 
äußeren Kräfte auf das Produkt einwirken.

 • Wenn sich der installierte Fernseher nicht richtig drehen lässt, 
überprüfen und bestätigen Sie, ob die Kabel gemäß der Anleitung 
angeordnet wurden. Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden 
Sie sich an einen Spezialisten.

 • Motorgeräusche oder mechanische Geräusche während der Drehung 
des Fernsehers können je nach Umgebungstemperatur und 
Umgebungsfaktoren leicht zunehmen.

Wandhalterung
 • Der Mindestabstand zwischen dem installierten Fernseher und 

der Wand kann je nach Wand- und Einbaubedingungen 2 bis 3 mm 
oder mehr betragen. Die Abstände zwischen den vier Ecken des 
Fernsehers und der Wand sind möglicherweise nicht einheitlich.

 • Achten Sie darauf, die Wandhalterung an einer senkrechten Wand mit 
einer ebenen Oberfläche zu installieren.

 • Der Mindestabstand zwischen der Rückseite des Fernsehers 
und der Wand kann je nach kompatiblem Modell, Kabeltyp und 
Installationsumgebung unterschiedlich sein.

 • ÄLÄ koske virtapistokkeeseen märillä käsillä, kun kytket sen 
pistorasiaan tai irrotat sen pistorasiasta.

 • ÄLÄ taivuta tai vedä virtakaapelia voimakkaasti. Varo painamasta 
virtakaapelia painavalla esineellä.

 • ÄLÄ kytke samanaikaisesti useita laitteita yhteen pistorasiaan.
 • Kytke virtapistoke kunnolla niin, että pistoke ei liiku.
 • Jos virtapistokkeen navassa tai pistorasiassa on pölyä, pyyhi se 

kuivalla liinalla.
 • Irrota virtakaapeli pistorasiasta pitämällä kiinni pistokkeesta. ÄLÄ 

irrota johdosta vetämällä.
 • Kun kytket virtapistokkeen porttiin, muista työntää pistoke tiukasti 

paikalleen.
 • Käytä vain Samsungin toimittamaa aitoa virtakaapelia.
 • Pidä virtapistoke paikassa, jossa siihen on helppo pääsy.
 • ÄLÄ asenna virtakaapelia (tasavirtalähdettä) tai tuotetta paikkaan, 

jossa syntyy lämpöä.
 • ÄLÄ asenna tuotetta keittiön tai keittotason lähelle.
 • Asenna tuote siten, että se voidaan tuulettaa hyvin.
 • ÄLÄ kuljeta tai siirrä tuotetta edestakaisin tai sivuttain pitämällä 

kiinni vain virta- tai signaalikaapelista.
 • ÄLÄ peitä tuuletusaukkoa pöytäliinalla, verholla tai muulla esineellä.
 • ÄLÄ päästä iskuja kohdistumaan tuotteeseen.
 • ÄLÄ aseta mihinkään tuotteen aukkoon (esimerkiksi 

tuuletusaukkoon tai tulo-/lähtöporttiin) metalliesineitä, kuten 
syömäpuikkoa, kolikkoa tai hiusneulaa tai helposti syttyviä esineitä, 
kuten paperia tai tulitikkua.

 • ÄLÄ aseta tuotteen päälle metalliesineitä tai nesteitä, kuten 
kukkamaljakkoa, kukkaruukkua, juomaa, kosmetiikkaa tai lääkkeitä.

 • ÄLÄ roiku tuotteesta äläkä kiipeä sen päälle.
 • Kun virtapistoke on kytketty pistorasiaan, ÄLÄ aseta vastakkaiseen 

sivuaukkoon mitään sähköä johtavaa esinettä, kuten syömäpuikkoa.
 • ÄLÄ koske virtapistokkeen napaan heti sen jälkeen, kun olet 

irrottanut pistokkeen pistorasiasta.
 • Tuotteessa on suuri jännite. Käyttäjä EI saa yrittää purkaa, korjata tai 

muuttaa tuotetta ilman ammattilaisen neuvoja.
 • ÄLÄ käytä ilmankostutinta tai ruoanlaittopöytää tuotteen lähellä.
 • Jos tuote on pudonnut tai ulkopinta on vaurioitunut, katkaise 

tuotteesta virta ja irrota virtapistoke pistorasiasta. Ota seuraavaksi 
yhteyttä Samsungin valtuuttamaan huoltoliikkeeseen.

 • Jos tuotteesta kuuluu outoa ääntä tai siitä tulee palamisen hajua tai 
savua, irrota virtapistoke heti pistorasiasta ja ota yhteyttä Samsungin 
valtuuttamaan huoltoliikkeeseen.

 • Jos kaasua vuotaa, ÄLÄ koske tuotteeseen tai virtapistokkeeseen ja 
tuuleta huone heti.

 • Varmista, että tuotteen ympärillä on riittävästi tilaa, jotta se voidaan 
tuulettaa hyvin. Lämpötilan nousu tuotteen sisällä voi aiheuttaa 
tulipalon tai tuotteen toimintahäiriön. Asenna tuote siten, että 
tuotteen ympärillä on vähintään 10 cm tilaa tuuletusta varten.

 • Kun asennat tuotteen, käytä Samsungin toimittamia osia. Jos 
asennat tuotteen käyttämällä muita osia, tuotteen tuuletus ei 
ehkä toimi kunnolla ja sen sisäinen lämpötila voi nousta, mikä voi 
aiheuttaa tulipalon tai toimintahäiriön.

 • Tuote voi vaurioitua, jos sitä kierretään käsin tai työkalulla väkisin.

Yleiset ohjeet (asennus)
 • Tarkista television mallisarja ja järjestä välikappaleet, liitospidikkeet 

ja kaapelit television mallin mukaisesti. Muutoin on olemassa vaara, 
että televisio putoaa, kaapelit vaurioituvat tai television kiertäminen 
ei onnistu.

 • Jos käytät paksuja kaapeleita, kaapelit voivat häiritä televisiota 
ja estää televisiota kiertymästä kunnolla. Jos näin käy, vähennä 
kaapeleiden määrää tai vaihda ne ohuempiin kaapeleihin.

 •  QN90B- ja QN85B-televisiomallit voidaan liittää enintään kolmeen 
vakiopaksuiseen videosignaalikaapeliin (esimerkiksi kahteen 
HDMI-kaapeliin ja yhteen RF-kaapeliin). Jos liität televisioon 
vähintään neljä kaapelia, kiertäminen ei ehkä toimi oikein tai tuote 
voi vaurioitua.

 • Jos televisiosi kuuluu malleihin QN700B–QN900B tai on malli 
QN95B, ÄLÄ kiinnitä One Connect-laitetta suoraan television taakse.

 • Ainoa lisävaruste, joka voidaan liittää televisioon, on The Frame TV – 
Customizable Frame (Frame Customizable Bezel). Muut lisävarusteet 
voivat estää kiertymisen (esimerkiksi One Connect-laite tai kamera).

 • Voit kiinnittää Frame Customizable -reunuksen kiinnittämällä ensin 
Automaattisen kierron lisävaruste. -sovittimen.

 – Kun kiinnität Frame Customizable reunuksen, kiinnitä se 
reunuksen mukana toimitetuilla pidikkeillä.

 – Pura television asennus tai irrota televisio irrottamalla ensin Frame 
Customizable reunus.

 • Noudata seuraavia varotoimia, kun kiinnität tai irrotat Automaattisen 
kierron lisävaruste -sovittimen.

 – Varmista, että television virta on katkaistu. Vähintään kahden 
henkilön tulisi työskennellä yhdessä.

 – Varo, etteivät kädet juutu rakoihin, kun kiinnität tai asennat osia.
 – Varo vahingoittamasta kaapeleita. Varmista, ettet astu kaapelin päälle.
 – ÄLÄ käytä lisävarusteita, jotka eivät kuulu toimitettuihin 
vakiovarusteisiin. Huomaa, että seinäkiinnike voidaan kiinnittää 
kolmannen osapuolen ruuveilla seinäolosuhteiden mukaan.

 • Käytä tuotetta vain sisätiloissa.
 • Käytä tuotetta ympäristössä, jossa ei ole tärinää eikä kosteutta.
 • Valmistele vähintään 2,4 metrin pituinen kaapeli ennen asennusta.
 • Asennuksen jälkeen ulompi koko voi vaihdella asennusolosuhteiden 

(ympäristön) ja television kokoonpanon mukaan.
 • Varo, ettei mikään terävä esine vahingoita tuotteen ulkopintaa. Terävä 

esine voi vahingoittaa ulkopintaa (pinnoitetta).
 • Kun asennat tuotetta, varo, ettei näyttöön kohdistu suurta voimaa.
 • Tuote voi vaurioitua, jos kiristät ruuveja liiallisella voimalla.
 • Älä asenna tuotetta seuraaviin paikkoihin sen suorituskyvyn 

säilyttämiseksi ja toimintahäiriöiden estämiseksi.
 – Paikkoihin, joissa on tärinän tai iskun vaara: Laite voi pudota ja 
vaurioitua.

 – Lähelle sprinklerin tunnistinta: Tunnistin saattaa huomata tuotteen 
lämmön ja sprinklerit saattavat laueta.

 – Suurjännitekaapelien lähialue: Suurjännitekaapelit saattavat 
häiritä televisiota ja näyttö ei ehkä toimi oikein.

 – Lämmityslaitteen lähellä: Tuote saattaa lämmetä liikaa ja aiheutuu 
toimintahäiriö.

 – Lapset voivat niellä osan tai kohdistaa iskuja televisioon. Varo, että 
nämä eivät ole lasten ulottuvilla.

 – Älä puhkaise seinää asentaaksesi sen sisälle. Tuote saattaa 
lämmetä liikaa ja aiheutuu toimintahäiriö.

Yleiset ohjeet (käyttö)
 • Kiertäminen ei ehkä ole mahdollista, jos televisioon on kiinnitetty jokin 

muu kuin siihen liittyvä esine ja television paino on siksi noussut.
 • Järjestä kaapelit ohjeiden mukaisesti. Jos kaapelit on järjestetty 

muulla tavalla, tuote ja/tai kaapelit voivat vaurioitua kiertämisen 
aikana tai ne eivät ehkä toimi.

 • ÄLÄ aseta toisiinsa liittymättömiä esineitä television kiertymissäteen 
sisälle. Televisio voi törmätä johonkin esineeseen kiertyessään ja vaurioitua.

 • Varmista, ettei kukaan lähesty televisiota sen kiertyessä. Televisio voi 
törmätä henkilöön tai lemmikkieläimeen kiertyessään ja vaurioitua.

 • ÄLÄ koske televisioon sen kiertyessä. Vartalon osat saattavat tarttua 
kiinni television kiertyessä.

 • Varmista ennen television asentamista seinäkiinnikkeeseen tai 
jalustaan, että kaapelit on liitetty ja järjestetty.

 • Kun asennat television seinäkiinnikkeeseen tai jalustaan, varmista, 
että vähintään kaksi henkilöä kantaa televisiota.

 • Irrota tuote irrottamalla ensin ulkopuolelle liitetyt kaapelit ja 
poistamalla ne.

 • Kun asennat tuotetta, television takaosa tai seinäpinta voi naarmuuntua.
 • Kun olet asentanut tuotteen, varo, ettei tuotteeseen kohdistu ulkoista 

voimaa.
 • Jos asennettu televisio ei kierry kunnolla, tarkista ja varmista, että 

kaapelit on järjestetty oppaan mukaisesti. Jos ongelma jatkuu, ota 
yhteyttä ammattilaiseen.

 • Moottorin ääni tai mekaaninen ääni television kiertymisen aikana voi 
hieman koventua ympäristön lämpötilan ja ympäristötekijöiden mukaan.
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 • Ne transportez PAS et ne déplacez PAS le produit d'avant en 
arrière ou latéralement en le maintenant uniquement par le câble 
d'alimentation ou par un câble de signal.

 • Ne couvrez PAS les orifices d'aération avec une nappe, un rideau ou 
tout autre objet.

 • Ne percutez PAS le produit.
 • Ne placez PAS d'objets métalliques, tels qu'une baguette, une 

pièce de monnaie ou une épingle à cheveux, ni d'objets hautement 
inflammables, tels que du papier ou une allumette, dans une ouverture 
(par ex., les orifices d'aération ou le port d'entrée/sortie) du produit.

 • Ne placez PAS d'objets métalliques ou de liquides sur le produit, tels 
qu'un vase de fleurs, un pot de fleurs, une boisson, des cosmétiques 
ou des médicaments.

 • Ne vous suspendez PAS au produit et ne grimpez PAS dessus.
 • Lorsque la fiche d'alimentation est branchée sur une prise de courant, 

ne mettez PAS d'objet conducteur, tel qu'une baguette, dans le port 
du côté opposé.

 • Ne touchez PAS la broche de la fiche d'alimentation immédiatement 
après avoir débranché la fiche de la prise de courant.

 • Une haute tension circule dans le produit. Les utilisateurs ne doivent 
PAS essayer de démonter, réparer ou modifier le produit sans l'aide 
d'un professionnel.

 • N'utilisez PAS d'humidificateur ou de table de cuisson à proximité 
du produit.

 • Si le produit est tombé ou si l'extérieur est endommagé, éteignez le 
produit et débranchez la fiche d'alimentation. Ensuite, contactez le 
centre de service Samsung pour obtenir de l'aide.

 • Si un bruit étrange, une odeur de brûlé ou de la fumée s'échappent 
du produit, débranchez immédiatement la fiche d'alimentation et 
contactez le centre de services Samsung.

 • En cas de fuite de gaz, ne touchez PAS le produit ni la fiche 
d'alimentation et aérez immédiatement la pièce.

 • Assurez un espace suffisant autour du produit pour qu'il puisse 
être bien ventilé. L'augmentation de la température à l'intérieur du 
produit peut provoquer un incendie ou un dysfonctionnement du 
produit. Installez le produit de manière à maintenir un espace d'au 
moins 10 cm pour la ventilation autour du produit.

 • Utilisez les composants fournis par Samsung pour installer le 
produit. Si vous installez le produit en utilisant d'autres composants, 
il se peut que le produit ne soit pas ventilé correctement et que la 
température interne augmente, ce qui peut provoquer un incendie ou 
un dysfonctionnement.

 • Le produit peut être endommagé si vous le faites tourner par force 
manuellement ou à l'aide d'un outil.

Instructions communes (installation)
 • Assurez-vous de vérifier à quelle série votre modèle de téléviseur 

appartient et organisez les cales d'espacement, les plaques de 
connexion et les câbles de manière appropriée pour le modèle de 
téléviseur. Sinon, le téléviseur risque de tomber, les câbles risquent 
d'être endommagés, et la rotation risque d'être impossible.

 • Si vous utilisez des câbles épais, ils risquent d'interférer avec le 
téléviseur et d'empêcher la rotation correcte de ce dernier. Si cette 
situation se produit, réduisez le nombre de câbles ou remplacez-les 
par des câbles plus fins.

 • Les modèles de téléviseurs QN90B et QN85B peuvent se connecter 
à un maximum de trois câbles de signal vidéo d'épaisseur standard 
(par ex., deux câbles HDMI et un câble RF). Si vous connectez quatre 
câbles ou plus au téléviseur, il se peut que la rotation ne fonctionne 
pas correctement ou que le produit soit endommagé.

 • Si votre téléviseur fait partie des modèles QN700B à QN900B ou 
correspond au modèle QN95B, ne fixez PAS de boîtier One Connect 
directement à l'arrière du téléviseur.

 • Le seul accessoire supplémentaire qui peut être relié au téléviseur est 
The Frame TV - Customizable Frame (Frame Customizable Bezel). Les 
autres accessoires peuvent désactiver la rotation (par ex., un boîtier 
One Connect ou une caméra).

 • Pour fixer le Frame Customizable, fixez d'abord l'Accessoire à rotation 
automatique.

Seinäkiinnike
 • Asennetun television ja seinän välinen vähimmäisetäisyys on 2–3 

mm seinän ja asennusolosuhteiden mukaan. Television neljän 
kulman ja seinän välinen etäisyys ei ehkä ole sama.

 • Asenna seinäteline kohtisuoraan seinään, jonka pinta on tasainen.
 • Television takaosan ja seinän välinen vähimmäisetäisyys voi vaihdella 

yhteensopivan mallin, kaapelityypin ja asennusympäristön mukaan.
 • Mukana toimitettu käyttöopas ja seinäasennustarvikkeet koskevat 

laajasti käytettyjä seinätyyppejä (puu tai betoni).
 • Jos haluat asentaa seinätelineen muuntyyppisiin seiniin, sinun on 

käytettävä asianmukaisia erillisiä lisävarusteita tai vahvistettava 
seinää. Muista pyytää ammattilaista asentamaan seinäkiinnike.

 • Kun asennat seinäkiinnikkeitä, käytä mukana toimitettuja osia ja 
lisävarusteita.

 • Käytä kipsilevyseinässä mukana toimitettuja vahvikekiinnikkeitä 
seinäkiinnikkeen asentamiseen. Huomaa, että vähimmäisetäisyys 
seinään kasvaa.

 • Varmista, että seinä on vakaa. Heikko seinä voi aiheuttaa 
seinäkiinnikkeen putoamisen.

 • ÄLÄ asenna seinäkiinnikettä kovin vinoon seinään. Seinäkiinnike 
saattaa pudota.

 • Varmista, että seinäkiinnikkeen renkaat on asetettu kokonaan sisään. Jos 
renkaita ei ole asetettu kokonaan sisään, seinäkiinnike saattaa pudota.

Jalusta
 • Käytä jalustaa tasaisella alustalla.
 • ÄLÄ aseta erillisiä kiinnikkeitä jalustan jalkaan.
 • Kun olet asentanut jalustan, ÄLÄ yritä siirtää sitä ilman ammattilaisen 

apua. Tuotteen tai jalustan sisällä oleva kiertolisävaruste voi vaurioitua.
 • Kun asennat television jalustaan avulla, käytä Samsungin toimittamia 

osia. Jos asennat television muiden osien avulla, televisio voi kaatua 
ja vioittua tai aiheuttaa vammoja.

[Français]

Avertissements et précautions

 • Le produit peut présenter des dysfonctionnements s'il est utilisé très 
près d'un appareil de communication radio en fonctionnement, tel 
qu'un téléphone mobile, un appareil Wi-Fi ou un appareil Bluetooth.

 • Ne touchez PAS la fiche d'alimentation si vous avez les mains 
mouillées lorsque vous la branchez ou la débranchez.

 • Ne pliez PAS et ne tirez PAS le câble d'alimentation en forçant. Veillez 
à ce qu'aucun objet lourd n'appuie sur le câble d'alimentation.

 • Ne connectez PAS plusieurs appareils à une même prise de courant 
simultanément.

 • Branchez correctement la fiche d'alimentation jusqu'au fond afin 
qu'elle ne bouge pas.

 • S'il y a de la poussière sur la broche de la fiche d'alimentation ou sur la 
prise de courant, nettoyez-la à l'aide d'un chiffon sec.

 • Veillez à débrancher le câble d'alimentation de la prise de courant en 
tenant la prise. Ne débranchez PAS en tirant sur le cordon.

 • Lorsque vous branchez la fiche d'alimentation au port, veillez à 
l'insérer fermement.

 • Utilisez uniquement un câble d'alimentation authentique fourni par 
Samsung.

 • Conservez la fiche d'alimentation dans un endroit où elle est 
facilement accessible.

 • N'installez PAS le câble d'alimentation (cordon d'alimentation CC) ou 
le produit dans un endroit où de la chaleur est générée.

 • N'installez PAS le produit près de votre cuisine ou de votre table de 
cuisson.

 • Installez le produit de manière à ce qu'il soit bien ventilé.

 – Lorsque vous fixez le Frame Customizable, utilisez les supports 
fournis avec le cadre pour le fixer.

 – Pour démonter ou retirer le téléviseur, retirez d'abord Frame 
Customizable.

 • Suivez les précautions ci-dessous lors de la fixation ou du retrait de 
l'Accessoire à rotation automatique.

 – Assurez-vous que le téléviseur est hors tension. Deux personnes au 
moins doivent travailler ensemble.

 – Veillez à ce que les mains ne soient pas coincées dans les 
interstices lors de la fixation ou de l'installation des composants.

 – Veillez à ne pas endommager les câbles. Assurez-vous de ne pas 
marcher sur un câble.

 – N'utilisez PAS d'accessoires qui ne sont pas fournis. Veuillez noter 
que vous pouvez utiliser des vis tierces pour fixer le support mural 
sur un mur, en fonction des conditions murales.

 • Utilisez le produit uniquement à l'intérieur.
 • Utilisez le produit dans un environnement sans vibrations ni humidité.
 • Avant l'installation veillez à préparer un câble d'au moins 2,4 m de long.
 • Une fois le téléviseur installé, la taille extérieure peut varier, en 

fonction des conditions d'installation (environnement) et de la 
configuration du téléviseur.

 • Veillez à ce que l'extérieur du produit ne soit pas endommagé par un 
objet pointu. Un objet pointu peut endommager l'extérieur (revêtement).

 • Lors de l'installation du produit, veillez à ce qu'aucune force excessive 
ne soit exercée sur l'écran.

 • Le produit peut être endommagé si vous serrez les vis avec une force 
excessive.

 • Afin de garantir des performances optimales et de prévenir les 
dysfonctionnements, n'installez pas le produit dans les endroits suivants :

 – Endroits susceptibles d'être soumis à des vibrations ou des chocs : 
le produit risquerait de tomber et de s'abîmer.

 – À côté d'un gicleur d'incendie : Le capteur pourrait détecter la 
chaleur émanant du produit et commencer à libérer un flux d'eau.

 – À proximité de câbles à haute pression : de tels câbles pourraient perturber 
le téléviseur, et l'affichage de l'écran pourrait ne pas être correct.

 – Autour d'un appareil de chauffage : Cela risquerait de provoquer 
une surchauffe et un dysfonctionnement du produit.

 – Les enfants risquent d'avaler un composant ou d'endommager le 
téléviseur. Assurez-vous de les tenir hors de portée des enfants.

 – Ne creusez pas de niche dans le mur pour y installer le 
téléviseur. Cela risquerait de provoquer une surchauffe et un 
dysfonctionnement du produit.

Instructions communes (fonctionnement)
 • Il se peut que la rotation ne soit pas possible si un objet non apparenté 

est fixé au téléviseur et que le poids du téléviseur augmente.
 • Veillez à organiser les câbles en suivant les instructions du guide 

fourni. Si les câbles sont organisés selon une autre méthode, il se 
peut que le produit et/ou les câbles soient endommagés pendant la 
rotation ou que la rotation ne fonctionne pas.

 • Ne placez PAS d'objets non apparentés dans le rayon de rotation du 
téléviseur. Le téléviseur pourrait entrer en collision avec un objet 
pendant sa rotation et être endommagé.

 • Assurez-vous qu'une personne ne s'approche pas du téléviseur 
lorsqu'il est en rotation. Le téléviseur pourrait entrer en collision avec 
une personne ou un animal domestique pendant sa rotation et être 
endommagé.

 • Ne touchez PAS le téléviseur pendant la rotation. Certaines parties du 
corps peuvent se coincer lorsque le téléviseur est en rotation.

 • Avant d'installer le téléviseur sur le support mural ou le socle, assurez-
vous que la connexion et l'organisation des câbles sont terminées.

 • Lors de l'installation du téléviseur sur le support mural ou sur le socle, 
assurez-vous qu'au moins deux personnes portent le téléviseur.

 • Pour retirer le produit, commencez par retirer et dégager les câbles 
fixés à l'extérieur.

 • Lors de l'installation du produit, l'arrière du téléviseur ou la surface du 
mur peuvent être rayés.

 • Après l'installation du produit, veillez à ce qu'aucune force extérieure 
ne soit exercée sur le produit.

 • Si le téléviseur n'effectue pas une rotation correcte, vérifiez et confirmez 
que les câbles aient été organisés conformément au guide. Si le 
problème persiste, contactez un professionnel pour obtenir de l'aide.

 • Le bruit du moteur ou le bruit mécanique pendant la rotation du 
téléviseur peut légèrement augmenter, en fonction de la température 
ambiante et des facteurs environnementaux.

Support mural
 • Il est possible que la distance minimale entre le téléviseur et le 

mur soit de 2 à 3 mm ou plus, en fonction du mur et des conditions 
d'installation. Les distances entre les quatre coins du téléviseur et le 
mur peuvent ne pas être uniformes.

 • Veillez à installer le support mural sur un mur perpendiculaire avec 
une surface plane.

 • La distance minimale entre l'arrière du téléviseur et le mur peut 
varier en fonction du modèle compatible, du type de câble et de 
l'environnement d'installation.

 • Le manuel d'utilisation fourni et les accessoires de support mural 
sont applicables aux types de mur les plus courants (bois ou béton).

 • Pour installer le support mural sur d'autres types de murs, vous 
devrez utiliser des accessoires séparés appropriés ou renforcer le mur. 
Veillez à demander à un professionnel d'installer le support mural.

 • Lors de l'installation des fixations du support mural, utilisez les 
composants et accessoires fournis.

 • Sur un mur sec, utilisez les fixations de renfort fournies pour installer 
le support mural. Notez que la distance minimale par rapport au mur 
augmentera.

 • Assurez-vous de confirmer que le mur est stable. Un mur faible peut 
entraîner la chute du support mural.

 • N'installez PAS le support mural sur un mur excessivement incliné. Le 
support mural risque de tomber.

 • Assurez-vous de confirmer que les anneaux du support mural sont 
insérés à fond. Si les anneaux ne sont pas insérés à fond, le support 
mural risque de tomber.

Socle
 • Assurez-vous d'utiliser le socle sur une surface plane.
 • Ne placez PAS d'accessoires non apparentés sur le pied du socle.
 • Après avoir installé le socle, n'essayez PAS de le déplacer sans l'aide 

d'un professionnel. L'accessoire de rotation à l'intérieur du produit ou 
du socle pourrait être endommagé.

 • Utilisez les composants fournis par Samsung pour installer le 
téléviseur à l'aide du socle. Si vous installez le téléviseur à l'aide 
d'autres composants, le téléviseur risque de tomber et de mal 
fonctionner ou de causer des blessures.

[Ελληνικά]

Προειδοποιήσεις και προφυλάξεις

 • Το προϊόν μπορεί να παρουσιάσει δυσλειτουργία, αν χρησιμοποιείται 
πολύ κοντά σε συσκευή ραδιοεπικοινωνίας που λειτουργεί, όπως 
κινητό τηλέφωνο, συσκευή Wi-Fi ή συσκευή Bluetooth.

 • ΜΗΝ αγγίζετε το φις ρεύματος με βρεγμένα χέρια κατά τη σύνδεση ή 
την αποσύνδεσή του.

 • ΜΗΝ λυγίζετε ή τραβάτε με δύναμη το καλώδιο ρεύματος. Προσέξτε 
να μην πατιέται το καλώδιο ρεύματος από βαρύ αντικείμενο.

 • ΜΗΝ συνδέετε πολλές συσκευές ταυτόχρονα σε μία πρίζα.
 • Συνδέστε σταθερά το φις ρεύματος μέχρι το τέρμα, ώστε να μην 

μετακινείται.
 • Αν υπάρχει σκόνη στο φις ρεύματος ή στην πρίζα, χρησιμοποιήστε 

ένα στεγνό πανί για να τη σκουπίσετε.
 • Φροντίστε να αποσυνδέσετε το καλώδιο ρεύματος από την πρίζα 

κρατώντας το φις. ΜΗΝ αποσυνδέετε το καλώδιο τραβώντας το.
 • Κατά τη σύνδεση του φις ρεύματος στη θύρα, φροντίστε να 

τοποθετήσετε καλά το φις.
 • Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιο καλώδιο ρεύματος που παρέχεται από 

τη Samsung.
 • Φυλάξτε το φις ρεύματος σε θέση όπου είναι εύκολη η πρόσβασή του.

 • NON trasportare o spostare il prodotto avanti e indietro o lateralmente 
tenendo solo il cavo di alimentazione o un cavo del segnale.

 • NON coprire la presa d'aria con tovaglie, tende o altri oggetti.
 • NON urtare il prodotto.
 • NON posizionare oggetti metallici, ad esempio una bacchetta, una 

moneta o una spilla per capelli od oggetti altamente infiammabili, ad 
esempio carta o un fiammifero, in un'apertura (ad esempio, lo sfiato o 
la porta di ingresso/uscita) del prodotto.

 • NON posizionare oggetti metallici o liquidi sul prodotto, ad esempio 
una caraffa o un vaso di fiori, bevande, cosmetici o medicinali.

 • NON appendersi o arrampicarsi sul prodotto.
 • Quando la spina è collegata a una presa di corrente, NON inserire un 

oggetto conduttore, ad esempio un fermaglio, nell'alloggiamento 
laterale opposto.

 • NON toccare i poli della spina subito dopo aver scollegato la spina 
dalla presa elettrica.

 • All'interno del prodotto è presente una corrente a elevato voltaggio. 
Gli utenti NON devono tentare di smontare, riparare o modificare il 
prodotto senza un'assistenza professionale.

 • NON usare un umidificatore o un ripiano della cucina vicino al prodotto.
 • Nel caso in cui il prodotto sia caduto o l'esterno sia danneggiato, 

spegnere il prodotto e staccare la spina di alimentazione. Per 
richiedere assistenza, rivolgersi al Centro assistenza Samsung.

 • Se il prodotto genera un rumore anomalo, emette fumo oppure odore 
di bruciato, scollegare immediatamente la spina di alimentazione e 
contattare un Centro assistenza Samsung.

 • In caso di perdite di gas, NON toccare il prodotto o la spina di 
alimentazione, e ventilare immediatamente la stanza.

 • Assicurarsi che vi sia spazio sufficiente intorno al prodotto in modo che 
possa essere ben ventilato. L'aumento della temperatura all'interno del 
prodotto può causare un incendio o un malfunzionamento del prodotto 
stesso. Installare il prodotto in modo da mantenere uno spazio di 
almeno 10 cm per la ventilazione intorno al prodotto.

 • Durante l'installazione del prodotto, utilizzare i componenti forniti 
da Samsung. Se si installa il prodotto utilizzando altri componenti, 
il prodotto potrebbe non essere ventilato correttamente e la 
temperatura interna potrebbe aumentare, il che potrebbe causare un 
incendio o un malfunzionamento.

 • Il prodotto potrebbe danneggiarsi se lo si ruota con le mani o con un 
attrezzo con forza.

Istruzioni comuni (installazione)
 • Controllare la serie del modello di TV e organizzare i distanziatori, 

le staffe di connessione e i cavi in modo appropriato per il modello 
di TV. In caso contrario, sussiste il rischio che il TV cada o che i cavi si 
danneggino o che la rotazione non sia possibile.

 • Se si utilizzano cavi spessi, questi potrebbero interferire con il 
TV, impedendo la corretta rotazione del TV. Se si verifica questa 
situazione, ridurre il numero di cavi o sostituirli con cavi più sottili.

 • I modelli di TV QN90B e QN85B si possono collegare a un massimo di 
tre cavi di segnale video di spessore standard (ad esempio, due cavi 
HDMI e un cavo RF). Se si collegano quattro o più cavi al televisore, 
la rotazione potrebbe non funzionare correttamente o il prodotto 
potrebbe danneggiarsi.

 • Se il modello del TV compreso tra QN700B e QN900B oppure è un 
QN95B, NON collegare una One Connect Box direttamente al retro del TV.

 • L'unico accessorio aggiuntivo che può essere collegato al televisore 
è The Frame TV - Customizable Frame (Frame Customizable Bezel). 
Altri accessori possono impedire la rotazione (ad esempio la One 
Connect Box o una telecamera).

 • Per fissare la cornice Frame Customizable, per prima cosa collegare 
l'Accessorio autorotante.

 – Quando si fissa la cornice Frame Customizable, utilizzare i fermi 
forniti con la cornice per fissarla.

 – Per smontare o rimuovere il televisore, per prima cosa rimuovere la 
cornice Frame Customizable.

 • Quando si installa o si rimuove l'Accessorio autorotante, attenersi alle 
precauzioni riportate di seguito.

 – Verificare che il TV sia spento. L'operazione deve essere eseguita 
con la collaborazione di almeno due persone.

 – Prestare attenzione a non lasciare le mani intrappolate negli spazi 
durante il collegamento o l'installazione dei componenti.

 – Prestare attenzione a non danneggiare i cavi. Prestare attenzione a 
non calpestare il cavo.

 – NON utilizzare accessori diversi da quelli forniti. È possibile 
utilizzare viti di terze parti per fissare la staffa per montaggio a 
parete, a seconda delle condizioni della parete.

 • Usare il prodotto solo al chiuso.
 • Usare il prodotto in un ambiente senza vibrazioni o umidità.
 • Prima dell'installazione, accertarsi di avere a disposizione un cavo 

lungo almeno 2,4 m.
 • Dopo l'installazione, le dimensioni esterne possono variare a seconda 

delle condizioni di installazione (ambiente) e della configurazione del TV.
 • Fare attenzione che l'esterno del prodotto non venga danneggiato 

da un oggetto appuntito. Un oggetto appuntito può danneggiare 
l'esterno (rivestimento).

 • Durante l'installazione del prodotto, fare attenzione che non venga 
applicata una forza eccessiva allo schermo.

 • Il prodotto potrebbe danneggiarsi se si stringono le viti esercitando 
una forza eccessiva.

 • Per garantire le prestazioni del prodotto e prevenire eventuali 
malfunzionamenti, non installare nelle seguenti aree.

 – Luoghi dove sussista il rischio di vibrazioni o urti: Il prodotto può 
cadere e subire danni.

 – Vicino al sensore di uno spruzzatore: Il sensore potrebbe rilevare il 
calore proveniente dal prodotto ed attivare gli spruzzatori.

 – Vicino a cavi ad alta pressione: Il TV potrebbe interferire con il cavo ad 
alta pressione e lo schermo potrebbe visualizzare immagini irregolari.

 – Nei pressi di stufe o termosifoni: Il prodotto può surriscaldarsi e 
presentare malfunzionamenti.

 – I bambini potrebbero ingoiare un componente o utilizzarlo per 
danneggiare il TV. Accertarsi che i componenti restino fuori dalla 
portata dei bambini.

 – Non installare in una nicchia nel muro. Il prodotto può surriscaldarsi 
e presentare malfunzionamenti.

Istruzioni comuni (utilizzo)
 • Se si collega al TV un oggetto non correlato e il peso del TV aumenta, 

la rotazione potrebbe non essere possibile.
 • Organizzare i cavi seguendo le istruzioni fornite. Nel caso in cui i cavi 

vengano organizzati con altri metodi, il prodotto e/o i cavi potrebbero 
danneggiarsi durante la rotazione o la rotazione potrebbe non avvenire.

 • NON posizionare oggetti non correlati nel raggio di rotazione del TV. 
Il TV potrebbe urtare un oggetto durante la rotazione e danneggiarsi.

 • Evitare che una persona si avvicini al TV durante la rotazione. Il 
TV potrebbe urtare la persona o l'animale domestico durante la 
rotazione e danneggiarsi.

 • NON toccare il TV durante la rotazione. Parti del corpo potrebbero 
rimanere impigliate quando il TV ruota.

 • Prima di installare il TV sulla staffa per montaggio a parete o sul 
piedistallo, accertarsi che il collegamento e l'organizzazione dei cavi 
siano completi.

 • Per installare il TV sul supporto a parete o sul piedistallo, è necessaria 
la collaborazione di almeno due persone.

 • Per rimuovere il prodotto, per prima cosa rimuovere e liberare i cavi 
che sono fissati all'esterno.

 • Durante l'installazione del prodotto, la parte posteriore del televisore 
o la superficie della parete potrebbero graffiarsi.

 • Dopo aver installato il prodotto, fare attenzione che il prodotto non 
subisca urti dall'esterno.

 • Se il TV installato non ruota correttamente, controllare e verificare che i 
cavi siano stati organizzati come specificato nella guida. Se il problema 
persiste, contattare un professionista per ottenere assistenza.

 • Il rumore del motore o meccanico durante la rotazione del TV 
potrebbe aumentare leggermente, a seconda della temperatura 
ambiente e di altri fattori ambientali.

 • A Frame Customizable előlap rögzítéséhez először csatlakoztassa az 
Automatikusan forgó tartozék elemet.

 – A Frame Customizable előlap rögzítésekor használja az előlaphoz 
mellékelt tartókat.

 – A TV szétszereléséhez vagy eltávolításához először távolítsa el a 
Frame Customizable előlapot.

 • Kövesse az alábbi óvintézkedéseket, amikor rögzíti vagy eltávolítja az 
Automatikusan forgó tartozék tartozékot.

 – Győződjön meg arról, hogy a TV ki van kapcsolva. Legalább két 
embernek együtt kell dolgoznia.

 – Ügyeljen arra, hogy a kezei ne szoruljanak be a résekbe az 
alkatrészek rögzítésekor vagy beszerelésekor.

 – Ügyeljen arra, hogy a kábelek ne sérüljenek meg. Ügyeljen arra, 
hogy ne lépjen rá a kábelre.

 – NE használjon olyan tartozékokat, amelyek nem a mellékelt 
tartozékok. Ne feledje, hogy a fal állapotától függően külső gyártók 
csavarjait is használhatja a fali tartó falra rögzítéséhez.

 • A terméket csak beltéren használja.
 • Használja a terméket rezgéstől és nedvességtől mentes 

környezetben.
 • A telepítés előtt győződjön meg arról, hogy egy legalább 2,4 m hosszú 

kábelt készített elő.
 • A telepítés után a külső méret a telepítési körülményektől 

(környezettől) és a TV konfigurációjától függően eltérő lehet.
 • Ügyeljen arra, hogy a terméket külsejét ne sértse meg éles tárgy. Egy 

éles tárgy károsíthatja a külső felületet (burkolatot).
 • A termék telepítéséhez ügyeljen arra, hogy a képernyőt ne érje túlzott 

erőhatás.
 • A termék megsérülhet, ha túlzott erővel húzza meg a csavarokat.
 • A termék teljesítményének fenntartása, továbbá az esetleges 

meghibásodások megelőzése érdekében a felszerelésnél kerülje el az 
alábbi helyeket:

 – Rezgésnek vagy ütődésnek kitett helyek: a készülék leeshet és 
megsérülhet.

 – Tűzjelző rendszer érzékelőjének közelében: Az érzékelő észlelheti a 
termékből kiáramló hőt, és a tűzjelző rendszer beindulhat.

 – Magasfeszültségű kábelek közelében: a tv-készülékben zavart 
kelthetnek a magasfeszültségű kábelek, így torz lehet a kép.

 – Egy fűtőberendezés körül: A termék túlmelegedhet és meghibásodhat.
 – A gyermekek lenyelhetnek egy alkatrészt, vagy károsíthatják a TV-
t. Ügyeljen arra, hogy gyermekektől elzárva legyenek.

 – Ne véssen mélyedést a falba, hogy oda szerelje a készüléket. A 
termék túlmelegedhet és meghibásodhat.

Általános utasítások (működés)
 • Előfordulhat, hogy a forgás nem lehetséges, ha a TV-től független 

tárgy van csatlakoztatva, és a TV súlya megnő.
 • Ügyeljen a kábelek elrendezésére a mellékelt útmutató utasításai 

szerint. Ha a kábeleket más módszerrel rendezi el, a termék és/vagy 
a kábelek megsérülhetnek a forgás során, vagy előfordulhat, hogy a 
forgás nem működik.

 • NE helyezzen egyéb tárgyakat a TV forgási sugarába. A TV forgás 
közben egy tárggyal ütközhet, és megsérülhet.

 • Ügyeljen arra, hogy senki ne közelítse meg a TV-t, amikor az forog. 
A TV forgás közben nekiütközhet a személynek vagy háziállatnak, és 
megsérülhet.

 • NE érintse meg a TV-t, amikor az forog. A testrészek beakadhatnak, 
amikor a TV forog.

 • Mielőtt a TV-t fali konzolra vagy állványra szerelné, győződjön meg 
arról, hogy a kábelek csatlakoztatása és elrendezése befejeződött.

 • Amikor a TV-t a fali konzolra vagy állványra szereli, ügyeljen arra, 
hogy legalább ketten vigyék a TV-t.

 • A termék eltávolításához először húzza ki és távolítsa el a kívül 
rögzített kábeleket.

 • A termék telepítésekor a TV hátlapja vagy a falfelület megkarcolódhat.
 • A termék telepítése után ügyeljen arra, hogy semmilyen külső erő ne 

érje a terméket.
 • Ha a telepített TV nem forog megfelelően, ellenőrizze és győződjön 

meg arról, hogy a kábelek az útmutató szerint vannak elhelyezve. Ha 
a probléma továbbra is fennáll, forduljon szakemberhez segítségért.

 • A környezeti hőmérséklettől és a környezeti tényezőktől függően 
a TV forgása közben fellépő motorzaj vagy mechanikai zaj enyhén 
fokozódhat.

Falra szerelt
 • A telepített TV és a fal közötti minimális távolság a faltól és a telepítési 

körülményektől függően 2-3 mm vagy több is lehet. Előfordulhat, hogy 
a TV négy sarka és a fal közötti távolság nem egyenletes.

 • Ügyeljen arra, hogy a fali konzolt egy sima felülettel rendelkező 
merőleges falra szerelje fel.

 • A TV hátulja és a fal közötti minimális távolság a kompatibilis modelltől, 
a kábel típusától és a telepítési környezettől függően eltérő lehet.

 • A mellékelt használati útmutató és a falra szerelhető tartozékok 
széles körben használt faltípusokhoz (fa vagy beton) alkalmazhatók.

 • A fali tartó más típusú falakra történő felszereléséhez megfelelő 
külön tartozékokat kell használnia, vagy meg kell erősítenie a falat. 
Feltétlenül kérjen szakembert a fali konzol felszereléséhez.

 • A fali konzol tartókeretek felszerelésekor használja a mellékelt 
alkatrészeket és tartozékokat.

 • Gipszkarton fal esetén használja a mellékelt merevítőkonzolokat 
a fali konzol felszereléséhez. Vegye figyelembe, hogy a faltól való 
minimális távolság megnő.

 • Ellenőrizze, hogy a fal stabil-e. Gyenge fal esetén a fali konzol leeshet.
 • NE szerelje fel a fali konzolt túlzottan ferde falra. Fennáll a veszélye, 

hogy a fali konzol leeshet.
 • Győződjön meg arról, hogy a fali konzol gyűrűi teljesen be vannak 

helyezve. Ha a gyűrűk nincsenek teljesen behelyezve, fennáll a 
veszélye, hogy a fali konzol leeshet.

Állvány
 • Ügyeljen arra, hogy az állványt sima felületen használja.
 • NE helyezzen független tartozékokat az állvány lábára.
 • Az állvány felszerelése után NE kísérelje meg elmozdítani szakember 

segítsége nélkül. A termék belsejében vagy az állványban lévő forgó 
tartozék megsérülhet.

 • Ha a TV-t az állvány segítségével szereli fel, használja a Samsung által 
szállított alkatrészeket. Ha a TV-t más alkatrészek felhasználásával 
szereli fel, a TV leeshet, meghibásodhat vagy sérülést okozhat.

[Italiano]

Avvertenze e precauzioni

 • Il prodotto potrebbe non funzionare correttamente nel caso in cui 
venga utilizzato molto vicino a un dispositivo di comunicazione radio 
in funzione, ad esempio un telefono cellulare, un dispositivo Wi-Fi o 
un dispositivo Bluetooth.

 • NON toccare la spina con le mani bagnate per inserirla o estrarla 
dalla presa.

 • NON piegare o tirare con forza il cavo di alimentazione. Controllare 
che il cavo di alimentazione non sia schiacciato sotto un oggetto 
pesante.

 • NON collegare contemporaneamente più dispositivi a un'unica presa 
elettrica.

 • Inserire in modo completo e saldo la spina nella presa elettrica, in 
modo che non si muova.

 • Se è presente della polvere sui poli della spina o sulla presa elettrica, 
utilizzare un panno asciutto per eliminarla.

 • Accertarsi di scollegare il cavo di alimentazione dalla presa elettrica 
afferrandolo sempre per la spina. NON tirare il cavo.

 • Quando si collega la spina alla porta, assicurarsi di inserirla fino in 
fondo.

 • Utilizzare esclusivamente il cavo di alimentazione originale fornito 
da Samsung.

 • Collocare la spina in una posizione che sia facilmente accessibile.
 • NON installare il cavo di alimentazione (dispositivo di alimentazione 

CC) o il prodotto in un luogo in cui si generi calore.
 • NON installare il prodotto vicino alla cucina o al ripiano della cucina.
 • Installare il prodotto in modo che possa essere ben ventilato.

 • ΜΗΝ τοποθετείτε το καλώδιο ρεύματος (συσκευή παροχής ρεύματος 
DC) ή το προϊόν σε σημείο όπου παράγεται θερμότητα.

 • ΜΗΝ εγκαταστήσετε το προϊόν κοντά στην κουζίνα ή στον μαγειρικό πάγκο.
 • Το προϊόν πρέπει να είναι εγκατεστημένο έτσι, ώστε να μπορεί να 

αερίζεται επαρκώς.
 • ΜΗΝ μεταφέρετε ή μετακινείτε το προϊόν εμπρός και πίσω ή προς το 

πλάι, κρατώντας μόνο το καλώδιο ρεύματος ή ένα καλώδιο σήματος.
 • ΜΗΝ καλύπτετε τον αεραγωγό με τραπεζομάντηλο, κουρτίνα ή άλλο 

αντικείμενο.
 • ΜΗΝ χτυπάτε το προϊόν.
 • ΜΗΝ τοποθετείτε μεταλλικά αντικείμενα, όπως πιρούνια, κέρματα, 

τσιμπιδάκια ή πολύ εύφλεκτα αντικείμενα, όπως χαρτί ή σπίρτα, στα 
ανοίγματα (π.χ. στον αεραγωγό ή στη θύρα εισόδου/εξόδου) του προϊόντος.

 • ΜΗΝ τοποθετείτε μεταλλικά αντικείμενα ή υγρά στο προϊόν, όπως 
βάζα λουλουδιών, γλάστρες, ποτήρια, καλλυντικά ή φάρμακα.

 • ΜΗΝ κρεμιέστε στο προϊόν ή σκαρφαλώνετε σε αυτό.
 • Όταν το φις ρεύματος είναι συνδεδεμένο σε πρίζα, ΜΗΝ τοποθετείτε 

αγωγούς, όπως πιρούνια, στην υποδοχή της απέναντι πλευράς.
 • ΜΗΝ αγγίζετε το φις ρεύματος αμέσως μετά την αποσύνδεσή του 

από την πρίζα.
 • Το προϊόν λειτουργεί με υψηλή τάση. Οι χρήστες ΔΕΝ πρέπει να 

επιχειρήσουν να αποσυναρμολογήσουν, να επισκευάσουν ή να 
τροποποιήσουν το προϊόν χωρίς επαγγελματική βοήθεια.

 • ΜΗΝ χρησιμοποιείτε υγραντήρα ή μαγειρικό πάγκο κοντά στο προϊόν.
 • Αν το προϊόν έχει πέσει ή το εξωτερικό της μέρος έχει υποστεί ζημιά, 

απενεργοποιήστε το προϊόν και αποσυνδέστε το φις ρεύματος. Στη 
συνέχεια, επικοινωνήστε με το κέντρο σέρβις της Samsung για βοήθεια.

 • Αν από το προϊόν εξέρχεται περίεργος θόρυβος, οσμή καμένου ή 
καπνός, αποσυνδέστε αμέσως το φις ρεύματος και επικοινωνήστε 
με το κέντρο σέρβις της Samsung.

 • Αν υπάρχει διαρροή αερίου, ΜΗΝ αγγίξετε το προϊόν ή το φις 
ρεύματος και αερίστε αμέσως το δωμάτιο.

 • Εξασφαλίστε αρκετό χώρο γύρω από το προϊόν, ώστε να μπορεί να 
αερίζεται επαρκώς. Η αύξηση της θερμοκρασίας στο εσωτερικό 
του προϊόντος μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά ή δυσλειτουργία του 
προϊόντος. Τοποθετήστε το προϊόν, έτσι ώστε γύρω του να μπορεί να 
υπάρχει ένας χώρος τουλάχιστον 10 cm για τον αερισμό του.

 • Κατά την εγκατάσταση του προϊόντος, χρησιμοποιήστε τα 
εξαρτήματα που παρέχονται από τη Samsung. Αν τοποθετήσετε το 
προϊόν χρησιμοποιώντας άλλα εξαρτήματα, το προϊόν μπορεί να 
μην αερίζεται σωστά και η εσωτερική θερμοκρασία ενδέχεται να 
αυξηθεί, κάτι που μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά ή δυσλειτουργία.

 • Το προϊόν μπορεί να υποστεί ζημιά, αν το περιστρέψετε με τα χέρια ή 
με ένα εργαλείο ασκώντας δύναμη.

Συνήθεις οδηγίες (εγκατάσταση)
 • Φροντίστε να ελέγξετε τη σειρά του μοντέλου της τηλεόρασής σας 

και να οργανώσετε σωστά τους χώρους, τα στηρίγματα σύνδεσης και 
τα καλώδια σύμφωνα με το μοντέλο της τηλεόρασης. Διαφορετικά, 
υπάρχει ο κίνδυνος τα καλώδια να υποστούν ζημιά και η τηλεόραση 
να πέσει ή να μην είναι δυνατή η περιστροφή της.

 • Αν χρησιμοποιείτε παχιά καλώδια, αυτά μπορεί να παρεμβαίνουν 
στην κίνηση της τηλεόρασης, εμποδίζοντάς τη σωστή περιστροφή 
της. Αν συμβεί κάτι τέτοιο, μειώστε τον αριθμό των καλωδίων ή 
αντικαταστήστε τα καλώδια με λεπτότερα.

 • Τα μοντέλα τηλεόρασης QN90B και QN85B μπορούν να συνδεθούν 
σε έως τρία καλώδια σήματος βίντεο τυπικού πάχους (π.χ. δύο 
καλώδια HDMI και ένα καλώδιο RF). Αν συνδέσετε τέσσερα ή 
περισσότερα καλώδια στην τηλεόραση, η περιστροφή ενδέχεται να 
μην λειτουργεί σωστά ή το προϊόν μπορεί να υποστεί ζημιά.

 • Αν η τηλεόρασή σας είναι ένα από τα μοντέλα QN700B έως QN900B 
ή είναι το μοντέλο QN95B, ΜΗΝ συνδέσετε τη συσκευή One Connect 
απευθείας στο πίσω μέρος της τηλεόρασης.

 • Το μόνο πρόσθετο εξάρτημα που μπορεί να συνδεθεί στην τηλεόραση 
είναι το The Frame TV - Customizable Frame (Frame Customizable 
Bezel). Η χρήση άλλων πρόσθετων εξαρτημάτων μπορεί να μην 
επιτρέπει την περιστροφή (π.χ. μια κάμερα ή συσκευή One Connect).

 • Για να συνδέσετε το πλαίσιο Frame Customizable, πρώτα συνδέστε 
το Εξάρτημα αυτόματης περιστροφής.

 – Όταν συνδέετε το Frame Customizable, χρησιμοποιήστε τις βάσεις 
που το συνόδευαν για να το στερεώσετε.

 – Για να αποσυναρμολογήσετε ή να αφαιρέσετε την τηλεόραση, 
αφαιρέστε πρώτα το πλαίσιο Frame Customizable.

 • Κατά τη σύνδεση ή την αφαίρεση του Εξάρτημα αυτόματης 
περιστροφής ακολουθήστε τις παρακάτω προφυλάξεις.

 – Βεβαιωθείτε ότι η τηλεόραση είναι απενεργοποιημένη. Θα πρέπει 
να δουλεύουν μαζί τουλάχιστον δύο άτομα.

 – Κατά τη σύνδεση ή την εγκατάσταση των εξαρτημάτων, προσέξτε 
να μην πιαστούν τα χέρια στα κενά.

 – Προσέξτε να μην υποστούν ζημιά τα καλώδια. Προσέξτε να μην 
πατήσετε σε καλώδια.

 – Χρησιμοποιήστε ΜΟΝΟ τα πρόσθετα εξαρτήματα που 
παρέχονται. Σημειώστε ότι μπορείτε να χρησιμοποιήσετε 
βίδες τρίτου κατασκευαστή για τη στερέωση του στηρίγματος 
τοποθέτησης στον τοίχο, ανάλογα με την κατάσταση του τοίχου.

 • Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο σε εσωτερικό χώρο.
 • Χρησιμοποιείτε το προϊόν σε περιβάλλον χωρίς δονήσεις ή υγρασία.
 • Πριν από την εγκατάσταση, φροντίστε να προετοιμάσετε ένα 

καλώδιο μήκους τουλάχιστον 2,4 m.
 • Μετά την εγκατάσταση, το εξωτερικό μέγεθος μπορεί να διαφέρει, 

ανάλογα με τις συνθήκες εγκατάστασης (περιβάλλον) και τη 
διαμόρφωση της τηλεόρασης.

 • Προσέξτε να μην υποστεί ζημιά το εξωτερικό του προϊόντος 
από αιχμηρά αντικείμενα. Ένα αιχμηρό αντικείμενο μπορεί να 
προκαλέσει ζημιά στο εξωτερικό (επίστρωση).

 • Κατά την εγκατάσταση του προϊόντος, προσέξτε να μην ασκήσετε 
υπερβολική δύναμη στην οθόνη.

 • Το προϊόν μπορεί να υποστεί ζημιά, αν σφίξετε τις βίδες με 
υπερβολική δύναμη.

 • Για να διατηρηθεί η απόδοση του προϊόντος και να αποτραπούν οι 
δυσλειτουργίες, μην το εγκαθιστάτε στις παρακάτω θέσεις.

 – Σημεία όπου υπάρχει κίνδυνος κραδασμών ή κρούσης: Το προϊόν 
ενδέχεται να πέσει και να υποστεί ζημιά.

 – Δίπλα σε αισθητήρα ψεκαστήρων: Ο αισθητήρας ενδέχεται να ανιχνεύσει 
τη θερμότητα από το προϊόν και να ενεργοποιήσει τους ψεκαστήρες.

 – Κοντά σε καλώδια υψηλής τάσης: Το καλώδιο υψηλής τάσης 
ενδέχεται να προκαλέσει παρεμβολές στην τηλεόραση και 
ενδέχεται να μην προβάλλεται σωστά η εικόνα.

 – Γύρω από μια συσκευή θέρμανσης: Το προϊόν ενδέχεται να 
υπερθερμανθεί και να δυσλειτουργεί.

 – Τα παιδιά μπορεί να καταπιούν κάποιο εξάρτημα ή να χτυπήσουν 
την τηλεόραση. Βεβαιωθείτε ότι βρίσκονται μακριά από παιδιά.

 – Μην τρυπάτε τον τοίχο για να το εγκαταστήσετε στο εσωτερικό 
του. Το προϊόν ενδέχεται να υπερθερμανθεί και να δυσλειτουργεί.

Συνήθεις οδηγίες (λειτουργία)
 • Η περιστροφή μπορεί να μην είναι εφικτή, αν στην τηλεόραση έχει συνδεθεί 

κάποιο μη σχετικό αντικείμενο και αυξηθεί το βάρος της τηλεόρασης.
 • Φροντίστε να οργανώσετε τα καλώδια ακολουθώντας τις οδηγίες 

που παρέχονται. Αν τα καλώδια είναι οργανωμένα με άλλη μέθοδο, 
το προϊόν ή/και τα καλώδια μπορεί να υποστούν ζημιά κατά την 
περιστροφή ή η περιστροφή μπορεί να μην λειτουργεί.

 • ΜΗΝ τοποθετείτε μη σχετικά αντικείμενα εντός της ακτίνας 
περιστροφής της τηλεόρασης. Η τηλεόραση μπορεί να συγκρουστεί 
με κάποιο αντικείμενο κατά την περιστροφή και να υποστεί ζημιά.

 • Βεβαιωθείτε ότι κανένα άτομο δεν πλησιάζει την τηλεόραση όταν 
αυτή περιστρέφεται. Η τηλεόραση μπορεί να συγκρουστεί με το 
συγκεκριμένο άτομο ή με κάποιο κατοικίδιο κατά την περιστροφή 
της και να υποστεί ζημιά.

 • ΜΗΝ αγγίζετε την τηλεόραση όταν περιστρέφεται. Κατά την 
περιστροφή της τηλεόρασης μπορεί να πιαστεί σε αυτήν κάποιο 
μέρος του σώματος.

 • Πριν από την εγκατάσταση της τηλεόρασης στη βάση ή στο 
στήριγμα τοποθέτησης στον τοίχο, βεβαιωθείτε ότι η σύνδεση και η 
οργάνωση των καλωδίων έχει ολοκληρωθεί.

 • Κατά την εγκατάσταση της τηλεόρασης στη βάση ή στο στήριγμα 
τοποθέτησης στον τοίχο, βεβαιωθείτε ότι η τηλεόραση μεταφέρεται 
από τουλάχιστον δύο άτομα.

 • Για να αφαιρέσετε το προϊόν, πρώτα αφαιρέστε και μαζέψτε τα 
καλώδια που είναι τοποθετημένα εξωτερικά από αυτό.

Montaggio a parete
 • La distanza effettiva tra il TV installato e la parete può essere di 2-3 

mm o più, a seconda della parete e delle condizioni di installazione. 
Le distanze tra i quattro angoli del televisore e la parete potrebbero 
non essere uniformi.

 • Installare la staffa per montaggio a parete su una parete 
perpendicolare con una superficie piana.

 • La distanza minima tra la parte posteriore del televisore e la 
parete può variare a seconda di modello, tipo di cavo e ambiente di 
installazione compatibili.

 • Il manuale dell'utente e gli accessori per montaggio a parete in dotazione 
sono validi e idonei per i tipi di parete più diffusi (legno o calcestruzzo).

 • Per installare la staffa per montaggio a parete su altri tipi di pareti, è 
necessario utilizzare accessori separati appropriati o rinforzare la parete. 
Chiedere a un professionista di installare la staffa per montaggio a parete.

 • Quando si installano le staffe per il montaggio a parete, utilizzare i 
componenti e gli accessori forniti in dotazione.

 • Su una parete asciutta, utilizzare le staffe di rinforzo fornite in 
dotazione per installare la staffa per montaggio a parete. Si noti che in 
questo caso la distanza minima dalla parete aumenta.

 • Verificare che la parete sia sicura. Una parete poco robusta può 
causare la caduta della staffa per montaggio a parete.

 • NON installare la staffa per montaggio a parete su una superficie 
eccessivamente inclinata. La staffa per montaggio a parete potrebbe cadere.

 • Verificare che gli anelli della staffa per montaggio a parete siano stati 
inseriti completamente. In caso contrario, la staffa per montaggio a 
parete potrebbe cadere.

Piedistallo
 • Posizionato il piedistallo su una superficie piana.
 • NON montare accessori non correlati sulla stelo del piedistallo.
 • Dopo aver installato il piedistallo, NON tentare di spostarlo senza 

l'assistenza di un professionista. L'accessorio di rotazione all'interno 
del prodotto o il piedistallo possono danneggiarsi.

 • Quando si installa il TV con il piedistallo, utilizzare esclusivamente 
i componenti forniti da Samsung. Se si esegue l'installazione 
utilizzando altri componenti, il TV potrebbe cadere e non funzionare 
correttamente o causare lesioni.

[Latviešu]

Brīdinājumi un piesardzības pasākumi

 • Izstrādājums var darboties nepareizi, ja tas tiek lietots pārāk tuvu 
ieslēgtai radiosakaru ierīcei, piemēram, mobilajam tālrunim, Wi-Fi 
ierīcei vai Bluetooth ierīcei.

 • Pievienojot vai atvienojot tīkla kontaktspraudni, neaizskariet to ar 
mitrām rokām.

 • Ar spēku nesalieciet un nevelciet strāvas kabeli. Ievērojiet 
piesardzību, lai ar smagu priekšmetu nesaspiestu strāvas kabeli.

 • Vienlaikus nepievienojiet vairākas ierīces vienai strāvas kontaktligzdai.
 • Cieši ievietojiet tīkla kontaktspraudni līdz galam tā, lai 

kontaktspraudnis nekustētos.
 • Ja uz kontaktspraudņa tapām vai uz strāvas kontaktligzdas ir putekļi, 

noslaukiet tos ar sausu drāniņu.
 • Strāvas kabelis ir jāatvieno no strāvas kontaktligzdas, turot aiz 

spraudņa. Neatvienojiet to, velkot aiz vada.
 • Pievienojot tīkla kontaktspraudni pieslēgvietai, pārliecinieties, vai 

spraudnis tiek cieši ievietots.
 • Izmantojiet tikai oriģinālo strāvas kabeli, kuru ir nodrošinājis 

uzņēmums Samsung.
 • Tīkla kontaktspraudnim ir jāatrodas vietā, kur tam var viegli piekļūt.
 • Neuzstādiet strāvas kabeli (līdzstrāvas barošanas bloku) vai 

izstrādājumu vietā, kur tiek radīts karstums.
 • Neuzstādiet izstrādājumu blakus virtuves galdam.
 • Uzstādiet izstrādājumu tā, lai varētu notikt laba ventilācija.
 • Nepārvietojiet un nekustiniet izstrādājumu uz priekšu, atpakaļ un uz 

sāniem, turot tikai strāvas kabeli vai signālkabeli.
 • Neaizsedziet ventilācijas atveri ar galdautu, aizkaru vai citu priekšmetu.

 • Neizdariet triecienu pret izstrādājumu.
 • Neievietojiet metāliskus priekšmetus, piemēram, irbuli, monētu, 

matadatu, vai viegli uzliesmojošus priekšmetus, piemēram, papīru 
vai sērkociņu, izstrādājuma atverēs (piemēram, ventilācijas atverē vai 
ieejas/izejas pieslēgvietā).

 • Nenovietojiet uz izstrādājuma metāliskus priekšmetus vai šķidrumus, 
piemēram, puķu vāzi, puķupodu, dzērienu, kosmētiku vai zāles.

 • Nekarājieties izstrādājumā un nekāpiet uz tā.
 • Ja tīkla kontaktspraudnis ir pievienots strāvas kontaktligzdai, 

neievietojiet pretējā sāna slotā elektrības vadītāju, piemēram, irbuli.
 • Neaizskariet tīkla kontaktspraudņa tapu tūlīt pēc kontaktspraudņa 

atvienošanas no strāvas kontaktligzdas.
 • Izstrādājumā ir augstspriegums. Lietotāji nedrīkst mēģināt izjaukt, 

labot vai pārveidot izstrādājumu bez speciālista palīdzības.
 • Blakus izstrādājumam nelietojiet mitrinātāju vai virtuves galdu.
 • Ja izstrādājums ir nokritis vai tā ārpuse tiek sabojāta, izslēdziet 

izstrādājumu un atvienojiet tīkla kontaktligzdu. Pēc tam sazinieties 
ar Samsung apkalpošanas centru, lai saņemtu palīdzību.

 • Ja no izstrādājuma atskan dīvains troksnis, izdalās deguma smaka vai 
dūmi, nekavējoties atvienojiet tīkla kontaktspraudni un sazinieties ar 
Samsung apkalpošanas centru.

 • Ja rodas gāzes noplūde, neaizskariet izstrādājumu un tīkla 
kontaktspraudni un nekavējoties izvēdiniet telpu.

 • Nodrošiniet pietiekami daudz vietas ap izstrādājumu, lai varētu 
notikt laba ventilācija. Temperatūras paaugstināšanās izstrādājuma 
iekšienē var izraisīt ugunsgrēku vai nepareizu izstrādājuma darbību. 
Uzstādiet izstrādājumu tā, lai ventilācijai paredzētais atstatums ap to 
būtu vismaz 10 cm.

 • Uzstādot izstrādājumu, izmantojiet Samsung nodrošinātās 
sastāvdaļas. Ja izstrādājuma uzstādīšanā izmantosit citas 
sastāvdaļas, izstrādājuma ventilācija, iespējams, nebūs pareiza un 
iekšējā temperatūra var palielināties, kas var izraisīt ugunsgrēku vai 
nepareizu ierīces darbību.

 • Izstrādājums var tikt bojāts, ja pagriežat to ar rokām vai instrumentu, 
lietojot spēku.

Vispārīgie norādījumi (uzstādīšana)
 • Noteikti pārbaudiet sava televizora modeļa sēriju un atbilstoši 

televizora modelim izvietojiet starplikas, savienojuma kronšteinus 
un kabeļus. Pretējā gadījumā pastāv risks, ka televizors var nokrist un 
kabeļi var tikt sabojāti vai arī televizoru nevarēs pagriezt.

 • Ja izmantojat resnus kabeļus, tie var apgrūtināt pareizu televizora 
pagriešanu. Ja tā notiek, samaziniet kabeļu skaitu vai aizstājiet tos 
pret tievākiem kabeļiem.

 • Televizora modelim QN90B un QN85B var pievienot ne vairāk kā 
trīs standarta resnuma video signālkabeļus (piemēram, divus HDMI 
kabeļus un vienu radiofrekvences kabeli). Ja televizoram pievieno 
četrus kabeļus vai vairāk, pagriešanas funkcija var nedarboties pareizi 
vai izstrādājums var tikt bojāts.

 • Ja jūsu televizora modelis ir no QN700B līdz QN900B vai modelis 
QN95B, nepiestipriniet One Connect savienojumu kārbu tieši 
televizora aizmugurē.

 • Vienīgais papildpiederums, ko var piestiprināt televizoram, ir The 
Frame TV - Customizable Frame (Frame Customizable Bezel). Citi 
piederumi (piemēram, One Connect savienojumu kārba vai kamera) 
var padarīt pagriešanu neiespējamu.

 • Lai piestiprinātu ietvaru Frame Customizable, vispirms piestipriniet 
piederumu Automātiski pagriežams piederums.

 – Piestiprinot ietvaru Frame Customizable, izmantojiet ietvara 
komplektācijā iekļautos turētājus.

 – Lai demontētu vai noņemtu televizoru, vispirms noņemiet ietvaru 
Frame Customizable.

 • Piestiprinot vai noņemot Automātiski pagriežams piederums, 
ievērojiet tālāk minētos piesardzības pasākumus.

 – Nodrošiniet, lai televizora barošana būtu izslēgta. Kopā ir jāstrādā ir 
vismaz diviem cilvēkiem.

 – Sastāvdaļu piestiprināšanas vai uzstādīšanas laikā uzmanieties, lai 
rokas neiespiestu spraugās.

 – Ievērojiet piesardzību, lai nepieļautu kabeļu sabojāšanu. Nekāpiet 
uz kabeļa.

 • Κατά την εγκατάσταση του προϊόντος, το πίσω μέρος της 
τηλεόρασης ή η επιφάνεια του τοίχου μπορεί να γρατσουνιστεί.

 • Αφού εγκαταστήσετε το προϊόν, προσέξτε να μην του ασκηθεί καμία 
εξωτερική δύναμη.

 • Αν η εγκατεστημένη τηλεόραση δεν περιστρέφεται σωστά, ελέγξτε 
και επιβεβαιώστε ότι τα καλώδια έχουν οργανωθεί σύμφωνα με 
το οδηγό. Αν το πρόβλημα παραμένει, επικοινωνήστε με έναν 
επαγγελματία για βοήθεια.

 • Ο θόρυβος του μοτέρ ή ο μηχανικός θόρυβος κατά τη διάρκεια της 
περιστροφής της τηλεόρασης μπορεί να αυξηθεί ελαφρώς, ανάλογα με 
τη θερμοκρασία περιβάλλοντος και τους περιβαλλοντικούς παράγοντες.

Στήριγμα τοποθέτησης στον τοίχο
 • Η ελάχιστη απόσταση ανάμεσα στην εγκατεστημένη τηλεόραση και 

τον τοίχο μπορεί να είναι 2-3 mm ή παραπάνω, ανάλογα με τον τοίχο 
και τις συνθήκες εγκατάστασης. Οι αποστάσεις ανάμεσα στις τέσσερις 
γωνίες της τηλεόρασης και τον τοίχο μπορεί να μην είναι ομοιόμορφες.

 • Φροντίστε να εγκαταστήσετε το στήριγμα τοποθέτησης στον τοίχο 
σε έναν κατακόρυφο τοίχο με πλατιά επιφάνεια.

 • Η ελάχιστη απόσταση ανάμεσα στο πίσω μέρος της τηλεόρασης και 
τον τοίχο μπορεί να διαφέρει, ανάλογα με το συμβατό μοντέλο, τον 
τύπο των καλωδίων και το περιβάλλον εγκατάστασης.

 • Το παρεχόμενο εγχειρίδιο χρήσης και τα πρόσθετα εξαρτήματα 
τοποθέτησης στον τοίχο ισχύουν για τους τύπους τοίχων που 
χρησιμοποιούνται ευρέως (από ξύλο ή τσιμέντο).

 • Για να εγκαταστήσετε το στήριγμα τοποθέτησης στον τοίχο σε 
άλλους τύπους τοίχων, θα πρέπει να χρησιμοποιήσετε τα κατάλληλα 
ξεχωριστά πρόσθετα εξαρτήματα ή να ενισχύσετε τον τοίχο. Θα 
πρέπει να ζητήσετε από έναν επαγγελματία να εγκαταστήσει το 
στήριγμα τοποθέτησης στον τοίχο.

 • Κατά την εγκατάσταση των στηριγμάτων τοποθέτησης στον τοίχο, 
χρησιμοποιήστε τα εξαρτήματα και τα πρόσθετα εξαρτήματα που 
παρέχονται.

 • Σε γυψοσανίδα, χρησιμοποιήστε τα παρεχόμενα στηρίγματα 
ενίσχυσης για να εγκαταστήσετε το στήριγμα τοποθέτησης στον 
τοίχο. Σημειώστε ότι η ελάχιστη απόσταση από τον τοίχο θα αυξηθεί.

 • Βεβαιωθείτε ότι ο τοίχος είναι σταθερός. Αν ο τοίχος είναι αδύναμος, 
το στήριγμα τοποθέτησης στον τοίχο μπορεί να πέσει.

 • ΜΗΝ εγκαταστήσετε το στήριγμα τοποθέτησης στον τοίχο 
σε υπερβολικά επικλινή τοίχο. Υπάρχει κίνδυνος πτώσης του 
στηρίγματος τοποθέτησης στον τοίχο.

 • Φροντίστε να επιβεβαιώσετε ότι οι δακτύλιοι του στηρίγματος 
τοποθέτησης στον τοίχο έχουν τοποθετηθεί μέχρι το τέρμα της διαδρομής 
τους. Αν αυτό δεν γίνει, υπάρχει κίνδυνος πτώσης του στηρίγματος.

Βάση
 • Φροντίστε να χρησιμοποιήσετε τη βάση σε επίπεδη επιφάνεια.
 • ΜΗΝ τοποθετήσετε μη σχετικά πρόσθετα εξαρτήματα στο πόδι της 

βάσης.
 • Αφού εγκαταστήσετε τη βάση, ΜΗΝ επιχειρήσετε να τη μετακινήσετε 

χωρίς επαγγελματική βοήθεια. Το πρόσθετο εξάρτημα περιστροφής 
στο εσωτερικό του προϊόντος ή η βάση μπορεί να υποστούν ζημιά.

 • Κατά την εγκατάσταση της τηλεόρασης με τη βάση, χρησιμοποιήστε 
τα εξαρτήματα που παρέχονται από τη Samsung. Αν εγκαταστήσετε 
την τηλεόραση χρησιμοποιώντας άλλα εξαρτήματα, υπάρχει κίνδυνος 
πτώσης και δυσλειτουργίας της τηλεόρασης ή πρόκλησης τραυματισμού.

[Magyar]

Figyelmeztetések és óvintézkedések

 • A termék hibásan működhet, ha működő rádiókommunikációs 
eszközhöz, például mobiltelefonhoz, Wi-Fi-eszközhöz vagy 
Bluetooth-eszközhöz nagyon közel használják.

 • NE érintse meg a hálózati dugaszt nedves kézzel, amikor bedugja 
vagy kihúzza.

 • NE hajlítsa meg és ne húzza meg erővel a tápkábelt. Ügyeljen arra, 
hogy a tápkábelt ne nyomja le egy nehéz tárgy.

 • NE csatlakoztasson egyszerre több eszközt egyetlen konnektorhoz.

 • Biztonságosan dugja be teljesen a hálózati dugaszt, hogy a dugasz 
ne mozduljon el.

 • Ha por van hálózati dugasz érintkezőjén vagy a konnektoron, száraz 
ruhával törölje le.

 • Ügyeljen arra, hogy a dugasznál fogva húzza ki a tápkábelt a 
konnektorból. NE a kábelnél fogva húzza ki.

 • Amikor a hálózati dugaszt a portba csatlakoztatja, ügyeljen arra, hogy 
a dugót szorosan dugja be.

 • Csak a Samsung által szállított eredeti tápkábelt használjon.
 • Tartsa a hálózati dugaszt olyan helyen, ahol könnyen hozzáférhet.
 • NE telepítse a tápkábelt (egyenáramú tápegységet) vagy a terméket 

olyan helyre, ahol hő keletkezik.
 • NE telepítse a terméket a konyha vagy a főzőfelület közelébe.
 • A terméket úgy telepítse, hogy az jól szellőzhessen.
 • NE szállítsa vagy mozgassa a terméket előre-hátra vagy oldalra oly 

módon, hogy csak a tápkábelt vagy a jelkábelt fogja meg.
 • NE takarja le a szellőzőnyílást terítővel, függönnyel vagy más tárggyal.
 • NE tegye ki a terméket ütésnek.
 • NE helyezzen fémtárgyakat, például pálcikát, érmét vagy hajtűt, vagy 

nagyon gyúlékony tárgyakat, például papírt vagy gyufát a termék 
nyílásaiba (pl. a szellőzőnyílásba vagy a bemeneti/kimeneti portba).

 • NE tegyen fémtárgyat vagy folyadékot a termékre, például 
virágvázát, virágcserepet, italt, kozmetikumokat vagy gyógyszert.

 • A termékre ne akasszon más tárgyakat, és ne másszon fel rá.
 • Ha a hálózati dugasz egy konnektorba van dugva, NE dugjon 

vezetéket, például pálcikát a szemközti oldali nyílásba.
 • NE érintse meg közvetlenül a hálózati dugasz érintkezőjét, miután 

kihúzta a dugaszt a konnektorból.
 • A termékben magas feszültség uralkodik. A felhasználók NE 

kíséreljék meg szétszerelni, megjavítani vagy módosítani a terméket 
szakember segítsége nélkül.

 • NE használjon párásítót vagy főzőfelületet a termék közelében.
 • Ha a terméket leejtették vagy a külseje megsérült, kapcsolja ki a 

terméket, és húzza ki a hálózati dugaszt. Ezután segítségért forduljon 
a Samsung Szervizközponthoz.

 • Ha furcsa zaj, égett szag vagy füst jön ki a termékből, azonnal húzza ki a 
hálózati dugaszt, és lépjen kapcsolatba a Samsung Szervizközponttal.

 • Ha gáz szivárog, NE érintse meg a terméket vagy a hálózati dugaszt, 
és azonnal szellőztesse ki a helyiséget.

 • Biztosítson elegendő helyet a termék körül, hogy jól szellőzhessen. A 
terméken belüli hőmérséklet-emelkedés tüzet vagy a termék hibás 
működését okozhatja. A terméket úgy helyezze el, hogy a termék 
körül legalább 10 cm-es szellőzési hely maradjon.

 • A termék telepítésekor használja a Samsung által szállított 
alkatrészeket. Ha a terméket más alkatrészek felhasználásával telepíti, 
előfordulhat, hogy a termék nem szellőzik megfelelően és a belső 
hőmérséklet megemelkedhet, ami tüzet vagy meghibásodást okozhat.

 • A termék megsérülhet, ha kézzel vagy szerszámmal erővel forgatja.

Általános utasítások (telepítés)
 • Ügyeljen arra, hogy ellenőrizze a TV modell sorozatszámát, és a TV 

modellnek megfelelően rendezze el a távtartókat, kapcsolóelemeket 
és kábeleket. Ellenkező esetben fennáll annak a veszélye, hogy a 
TV leeshet, a kábelek megsérülhetnek, illetve előfordulhat, hogy a 
forgás nem lehetséges.

 • Ha vastag kábeleket használ, a kábelek zavarhatják a TV-t, és 
megakadályozhatják a TV megfelelő forgását. Ha ez a helyzet fordul elő, 
csökkentse a kábelek számát, vagy cserélje ki azokat vékonyabb kábelekre.

 • A QN90B és QN85B TV modellek legfeljebb három szabványos vastagságú 
video-jelkábelhez (pl. két HDMI-kábel és egy RF-kábel) csatlakoztathatók. 
Ha négy vagy több kábelt csatlakoztat a TV-hez, előfordulhat, hogy a 
forgás nem működik megfelelően, vagy a termék megsérülhet.

 • Ha a TV a QN700B - QN900B modellek egyike vagy a QN95B modell, 
NE erősítsen One Connect egységet közvetlenül a TV hátuljára.

 • Az egyetlen kiegészítő tartozék, amely a TV-hez csatlakoztatható, 
a The Frame TV - Customizable Frame (Frame Customizable Bezel). 
Előfordulhat, hogy más tartozékok nem teszik lehetővé a forgást (pl. 
One Connect egység vagy kamera).

 – Nelietojiet piederumus, kas neietilpst komplektācijā. Ņemiet 
vērā, ka atkarībā no sienas stāvokļa sienas montāžas kronšteina 
nostiprināšanai pie sienas varat izmantot trešo pušu skrūves.

 • Lietojiet izstrādājumu tikai iekštelpās.
 • Lietojiet izstrādājumu vidē, kur nav vibrācijas un mitruma.
 • Pirms uzstādīšanas noteikti sagatavojiet kabeli, kura garums ir vismaz 2,4 m.
 • Pēc uzstādīšanas ārējie izmēri var atšķirties atkarībā no uzstādīšanas 

apstākļiem (ārējās vides) un televizora konfigurācijas.
 • Ievērojiet piesardzību, lai ar asu priekšmetu nesabojātu izstrādājuma 

ārpusi. Ar asu priekšmetu var sabojāt ārpusi (pārklājumu).
 • Uzstādot izstrādājumu, ievērojiet piesardzību, lai uz ekrānu 

neiedarbotos ar pārmērīgu spēku.
 • Pievelkot skrūves ar pārmērīgu spēku, izstrādājumu var sabojāt.
 • Lai nodrošinātu izstrādājuma veiktspēju un novērstu tā darbības 

traucējumus, neuzstādiet to šādās vietās.
 – Vietās, kur pastāv vibrācijas vai trieciena risks: izstrādājums var 
nokrist un tikt sabojāts.

 – Ugunsdzēsības sprinklera sensora tuvumā: sensors var uztvert 
izstrādājuma izstaroto karstumu un aktivizēt sprinklerus.

 – Augstsprieguma kabeļu tuvumā: augstsprieguma kabeļi var izraisīt 
televizora darbības traucējumus un ekrāns var netikt attēlots pareizi.

 – Pie sildierīcēm: izstrādājums var pārkarst, izraisot tā darbības traucējumus.
 – Bērni var norīt sastāvdaļu vai izdarīt triecienu pret televizoru. 
Ievērojiet piesardzību un glabājiet tās bērniem nepieejamā vietā.

 – Neiebūvējiet izstrādājumu sienā. izstrādājums var pārkarst, izraisot 
tā darbības traucējumus.

Vispārīgie norādījumi (lietošana)
 • Ja nesaistīti priekšmeti tiek piestiprināti televizoram un televizora 

svars palielinās, tā pagriešana var nebūt iespējama.
 • Noteikti izkārtojiet kabeļus atbilstoši pievienotajā rokasgrāmatā 

sniegtajiem norādījumiem. Ja kabeļu izkārtošanā tiek izmantota cita 
metode, izstrādājums un/vai kabeļi pagriešanas laikā var tikt bojāti 
vai pagriešanas funkcija var nedarboties.

 • Nenovietojiet ar televizoru nesaistītus priekšmetus televizora 
pagriešanas rādiusā. Televizors pagriešanas laikā var sadurties ar 
priekšmetu un tikt sabojāts.

 • Televizora pagriešanas laikā cilvēks nedrīkst tuvoties televizoram. 
Pagriešanas laikā var notikt televizora un cilvēka vai mājdzīvnieka 
sadursme un televizors var tikt sabojāts.

 • Pagriešanas laikā neaizskariet televizoru. Televizora pagriešanas 
laikā var tikt aizķertas ķermeņa daļas.

 • Pirms televizora uzstādīšanas uz sienas montāžas kronšteina vai statīva, 
pārliecinieties, vai kabeļu pievienošana un izkārtošana ir pabeigta.

 • Uzstādot televizoru uz sienas montāžas kronšteina vai statīva, 
televizors ir jāpārvieto vismaz diviem cilvēkiem.

 • Lai noņemtu izstrādājumu, vispirms noņemiet un atbrīvojiet kabeļus, 
kas ir nostiprināti ārpusē.

 • Izstrādājuma uzstādīšanas laikā var tikt saskrāpēta televizora 
aizmugure vai sienas virsma.

 • Pēc izstrādājuma uzstādīšanas pievērsiet uzmanību, lai ārēja spēka 
iedarbībā izstrādājums netiktu sasists.

 • Ja uzstādītais televizors pareizi negriežas, pārliecinieties, vai kabeļi ir 
izkārtoti atbilstoši rokasgrāmatā sniegtajiem norādījumiem. Ja problēma 
joprojām pastāv, sazinieties ar speciālistu, lai saņemtu palīdzību.

 • Televizora pagriešanas laikā motora troksnis vai mehānisks troksnis var 
nedaudz palielināties atkarībā no telpas temperatūras un vides faktoriem.

Sienas stiprinājums
 • Minimālais atstatums starp uzstādīto televizoru un sienu var būt 

2–3 mm vai vairāk atkarībā no sienas stāvokļa un uzstādīšanas 
konfigurācijas. Atstatumi starp televizora četriem stūriem un sienu 
var būt vienādi.

 • Noteikti izstādiet sienas montāžas kronšteinu pie vertikālas sienas, 
kurai ir līdzena virsma.

 • Minimālais atstatums starp televizora aizmuguri un sienu var atšķirties 
atkarībā no saderīgā modeļa, kabeļa veida un uzstādīšanas vides.

 • Komplektācijā iekļautā lietotāja rokasgrāmata un sienas montāžas 
piederumi ir izmantojami ar izplatītākajiem sienu veidiem (koka vai betona).

 • Lai sienas montāžas kronšteinu uzstādītu pie cita veida sienas, 
ir jāizmanto atbilstoši atsevišķi iegādājami piederumi vai arī 
jāpastiprina siena. Sienas montāžas kronšteinu noteikti lūdziet 
uzstādīt speciālistam.

 • Uzstādot sienas montāžas kronšteinus, izmantojiet komplektācijā 
iekļautās sastāvdaļas un piederumus.

 • Uzstādot sienas montāžas kronšteinu pie reģipša sienas, izmantojiet 
komplektācijā iekļautos pastiprinājuma kronšteinus. Ņemiet vērā, ka 
minimālais atstatums līdz sienai palielināsies.

 • Pārliecinieties, vai siena ir izturīga. Vājas sienas dēļ sienas montāžas 
kronšteins var nokrist.

 • Neuzstādiet sienas montāžas kronšteinu pie pārmērīgi slīpas sienas. 
Pastāv risks, ka sienas montāžas kronšteins var nokrist.

 • Noteikti pārliecinieties, vai sienas montāžas kronšteina gredzeni 
ir ievietoti līdz galam. Ja gredzeni nav ievietoti līdz galam, sienas 
montāžas kronšteins var nokrist.

Statīvs
 • Noteikti izmantojiet statīvu uz līdzenas virsmas.
 • Nenovietojiet uz statīva balsteņa ar televizoru nesaistītas palīgierīces.
 • Pēc statīva uzstādīšanas nemēģiniet to pārvietot bez speciālista 

palīdzības. Pagriešanas piederums izstrādājuma iekšienē vai statīvs 
var tikt sabojāts.

 • Uzstādot televizoru uz statīva, izmantojiet Samsung nodrošinātās 
sastāvdaļas. Ja televizors tiek uzstādīts ar citām sastāvdaļām, tas var 
nokrist un darboties nepareizi vai izraisīt traumas.

[Lietuvių kalba]

Įspėjimai ir atsargumo priemonės

 • Gaminys gali blogai veikti, jei yra naudojamas labai arti kitų radijo 
ryšio įrenginių, tokių kaip mobilusis telefonas, „Wi-Fi“ įrenginys arba 
„Bluetooth“ įrenginys.

 • NELIESKITE maitinimo laido kištuko drėgnomis rankomis, kai jį 
prijungiate ar atjungiate.

 • NELANKSTYKITE ir netraukite maitinimo laido per jėgą. Saugokite, 
kad maitinimo laidas nebūtų prispaustas sunkiu daiktu.

 • NEJUNKITE keleto įrenginių į vieną maitinimo lizdą vienu metu.
 • Tvirtai įstatykite kištuką į lizdą iki galo, kad jis nejudėtų.
 • Jei ant maitinimo kištuko kontaktų ar elektros lizdo yra dulkių, 

nuvalykite jas sausa šluoste.
 • Būtinai atjungdami maitinimo laidą nuo elektros lizdo laikykite už 

kištuko. Ištraukdami kištuką NETRAUKITE už laido.
 • Kai jungiate maitinimo kištuką į lizdą, būtinai įkiškite jį tvirtai.
 • Naudokite tik autentišką maitinimo laidą, kurį pateikia „Samsung“.
 • Maitinimo kištukas turi būti prijungtas lengvai pasiekiamoje vietoje.
 • NEDĖKITE maitinimo laido (nuolatinės srovės šaltinio) ar gaminio prie 

šilumos šaltinių.
 • NESTATYKITE gaminio šalia virtuvės stalviršio ar kaitlentės.
 • Pastatykite gaminį taip, kad jis būtų gerai vėdinamas.
 • NENEŠKITE ir nestumkite gaminio pirmyn ir atgal arba į šalis 

laikydami tik maitinimo laidą arba signalo laidą.
 • NEUŽDENKITE vėdinimo angų staltiese, užuolaida ar kitais daiktais.
 • NESUTRENKITE gaminio.
 • NEKIŠKITE metalinių daiktų, pavyzdžiui, virbalų, monetų ar 

smeigtukų, arba lengvai užsiliepsnojančių daiktų, pavyzdžiui, 
popieriaus ar degtukų, į gaminio angas (pvz., vėdinimo angas arba 
įvesties / išvestis jungtis).

 • NEDĖKITE metalinių daiktų ar skysčių ant gaminio, pavyzdžiui, vazų, 
gėlių vazonų, gėrimų, kosmetikos ar vaistų.

 • NESIREMKITE į gaminį ir nelipkite ant jo.
 • Kai maitinimo laidas prijungtas prie elektros lizdo, NEKIŠKITE 

laidininkų, pavyzdžiui, virbalų, į lizdą kitame laido gale.
 • NELIESKITE maitinimo kištuko kontaktų iškart ištraukę iš elektros 

lizdo.
 • Gaminyje išlieka aukšta įtampa. NEBANDYKITE patys ardyti, taisyti ar 

perdarinėti gaminio.
 • NENAUDOKITE drėkintuvo arba kaitlentės šalia gamino.
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 • Jei gaminys nukrito arba jo korpusas yra pažeistas, išjunkite jį ir 
ištraukite maitinimo kištuką. Tada kreipkitės į „Samsung“ techninės 
priežiūros centrą pagalbos.

 • Jei iš gaminio sklinda keistas triukšmas, degėsių kvapas ar dūmai, 
nedelsdami atjunkite maitinimo kištuką ir kreipkitės į „Samsung“ 
techninės priežiūros centrą.

 • Jei pastebėjote dujų nuotėkį, nelieskite gaminio ar maitinimo kištuko 
ir nedelsdami išvėdinkite patalpą.

 • Palikite pakankamai vietos aplink gaminį, kad jis būtų gerai 
vėdinamas. Padidėjus temperatūrai gaminio viduje, gali kilti gaisras 
arba gaminys gali sugesti. Pastatykite gaminį taip, kad aplink jį liktų 
mažiausiai 10 cm vėdinimui.

 • Kai įrengiate gaminį, naudokite „Samsung“ tiekiamus komponentus. 
Jei įrengdami gaminį naudojate kitus komponentus, gaminys gali 
būti nepakankamai vėdinamas ir jo vidinė temperatūra gali pakilti bei 
sukelti gaisrą ar gedimą.

 • Per jėgą sukdami gaminį rankomis ar įrankiais galite jį sugadinti.

Bendrosios instrukcijos (įrengimas)
 • Būtinai patikrinkite savo televizoriaus modelio seriją ir paruoškite 

televizoriaus modeliui tinkamus tarpiklius, jungiamuosius laikiklius 
ir laidus. Kitaip iškyla pavojus, kad televizorius gali nukristi arba gali 
būti pažeisti laidai, arba nebus galima jo pasukti.

 • Jeigu naudojate storus laidus, laidai gali trukdyti tinkamai pasukti 
televizorių. Jei susidūrėte su tokia situacija, sumažinkite laidų kiekį 
arba pakeiskite į plonesnius laidus.

 • QN90B ir QN85B televizorių modelius galima jungti daugiausia prie 
trijų standartinio storio vaizdo signalo laidų (pvz., dviejų HDMI laidų 
ir vieno RD laido). Jei prijungsite keturis ar daugiau laidų prie TV, 
negalėsite tinkamai pasukti gaminio arba galite jį sugadinti.

 • Jei jūsų televizoriaus modelis yra nuo QN700B iki QN900B arba 
QN95B, NEJUNKITE One Connect bloko tiesiai prie televizoriaus 
galinės sienelės.

 • Vienintelis papildomas priedas, kurį galima jungti prie televizoriaus, yra 
The Frame TV – Customizable Frame (Frame Customizable Bezel). Kiti 
priedai trukdys pasukti televizorių (pvz., One Connect blokas ar kamera).

 • Norėdami prijungti Frame Customizable rėmelį, pirmiausia prijunkite 
Automatiškai pasukamas priedas.

 – Kai prijungiate Frame Customizable rėmelį, jam pritvirtinti 
naudokite su rėmeliu pateikiamus laikiklius.

 – Norėdami išmontuoti arba išimti televizorių, pirmiausia nuimkite 
Frame Customizable rėmelį.

 • Laikykitės toliau pateiktų atsargumo priemonių, kai prijungiate ar 
atjungiate Automatiškai pasukamas priedas.

 – Įsitikinkite, kad televizorius išjungtas. Mažiausiai du žmonės turi 
dirbti kartu.

 – Saugokitės, kad neprisispaustumėte rankų, kai prijungiate ar 
įrengiate komponentus.

 – Saugokitės, kad nepažeistumėte laidų. Neužlipkite ant laido.
 – NENAUDOKITE kitų priedų, kurie nėra pateikti su įranga. 
Atsiminkite, kad įrangai tvirtinti prie sienos galite naudoti trečiųjų 
šalių varžtus, atsižvelgdami į sienos būklę.

 • Gaminys gali būti naudojamas tik patalpose.
 • Naudokite gaminį aplinkoje, kurioje nėra vibracijos ar drėgmės.
 • Prieš įrengdami turėkite pasiruošę mažiausiai 2,4 m ilgio laidą.
 • Įrengus išorinis dydis gali skirtis, atsižvelgiant į įrengimo sąlygas 

(aplinką) ir televizoriaus konfigūraciją.
 • Saugokite, kad nepažeistumėte gaminio išorinių paviršių aštriais 

daiktais. Aštrūs daiktai gali pažeisti išorę (dangą).
 • Įrengiant gaminį negalima veikti ekrano didele jėga.
 • Per stipriai verždami varžtus galite sugadinti gaminį.
 • Kad prietaisas veiktų tinkamai ir be trikdžių, nemontuokite jo tokiose 

vietose, kur:
 – esama vibracijų ar smūgių pavojaus; prietaisas gali nukristi ir taip 
būti sugadintas;

 – prie purkštukų jutiklių: Jutiklis gali aptikti iš gaminio sklindančią 
šilumą ir įjungti purkštuką.

 – šalia aukštos įtampos laidų: televizoriaus signalui gali trukdyti 
aukštos įtampos laidai, todėl vaizdas gali būti rodomas netinkamai;

 – Aplink šildymo įrenginius: Gaminys gali perkaisti ir sugesti.

 – Vaikai gali praryti komponentą arba sutrenkti televizorių. 
Pasirūpinkite, kad jis būtų vaikams nepasiekiamoje vietoje.

 – Neišgriaukite sienos ir nestatykite televizoriaus į angą sienoje. 
Gaminys gali perkaisti ir sugesti.

Bendrosios instrukcijos (naudojimas)
 • Pasukti gali būti neįmanoma, jei prie televizoriaus prijungtas 

pašalinis daiktas ir televizoriaus svoris padidėjo.
 • Paruoškite laidus pagal pateikiamas instrukcijas. Jei laidai 

paruošiami kitu būdu, sukant gali būti sugadintas gaminys ir (arba) 
laidai arba gali neveikti pasukimas.

 • NESTATYKITE pašalinių daiktų televizoriaus sukimosi spindulyje. 
Sukdamasis televizorius gali susidurti su šiuo daiktu ir gali būti 
sugadintas.

 • Pasirūpinkite, kad žmonės nebūtų arti televizoriaus, kai jis sukasi. 
Sukdamasis televizorius gali kliudyti žmogų ar naminį gyvūną ir gali 
būti sugadintas.

 • NELIESKITE televizoriaus, kai jis sukasi. Besisukdamas televizorius 
gali suspausti kūno dalis.

 • Prieš montuodami televizorių ant sienos ar stovo, įsitikinkite, kad 
laidai prijungti ir sutvarkyti.

 • Montuojant televizorių ant sienos ar stovo, televizorių kelti būtinai 
turi mažiausiai du žmonės.

 • Nuimdami gaminį pirmiausia atjunkite ir patraukite išorėje 
pritvirtintus laidus.

 • Įrengiant gaminį gali būti subraižytas televizoriaus arba sienos 
paviršius.

 • Įrengiant gaminį negalima jo veikti didele išorine jėga.
 • Jei įrengtas televizorius tinkamai nesisuka, patikrinkite ir įsitikinkite, 

kad laidai sutvarkyti pagal pateiktas rekomendacijas. Jei nepavyko 
išspręsti problemos, kreipkitės pagalbos į specialistą.

 • Variklio triukšmas ar mechaninis triukšmas televizoriui sukantis gali 
padidėti, atsižvelgiant į aplinkos temperatūrą ir aplinkosaugos sąlygas.

Sieninis laikiklis
 • Minimalus atstumas tarp įrengto televizoriaus ir sienos gali būti 2–3 

mm ar didesnis, tai priklauso nuo sienos ir įrengimo sąlygų. Atstumai 
tarp keturių televizoriaus kampų ir sienos gali būti nevienodi.

 • Sienos laikiklį būtinai tvirtinkite ant statmenos sienos su plokščiu paviršiumi.
 • Minimalus atstumas tarp televizoriaus galinės sienelės ir sienos gali 

skirtis, atsižvelgiant į suderinamą modelį, laido tipą ir įrengimo aplinką.
 • Pridedamas naudotojo vadovas ir tvirtinimo prie sienos priedai yra 

pritaikyti dažniausiai naudojamiems sienų tipams (medis arba betonas).
 • Tvirtindami prie kitų tipų sienų turite naudoti atitinkamus papildomus 

priedus arba sutvirtinti sieną. Tvirtindami sienos laikiklį būtinai 
pasikonsultuokite su specialistu.

 • Tvirtindami sienos laikiklius, naudokite pridedamus komponentus ir 
priedus.

 • Sienos laikikliams tvirtinti prie gipso kartono, naudokite pridedamus 
sutvirtinimo laikiklius. Atsiminkite, kad minimalus atstumas iki sienos 
padidės.

 • Įsitikinkite, kad siena yra stabili. Jei siena silpna, sienos laikiklis gali 
nukristi.

 • Netvirtinkite sienos laikiklio prie stipriai pasviros sienos. Yra pavojus, 
kad sienos laikiklis nukris.

 • Įsitikinkite, kad žiedai ant sieninio laikiklio įkišti iki galo. Jei žiedai 
neįkišti iki galo, sienos laikiklis gali nukristi nuo sienos.

Stovas
 • Stovą būtinai statykite ant plokščio paviršiaus.
 • NEDĖKITE pašalinių daiktų ant stovo kojelės.
 • Įrengę stovą NEBANDYKITE jo perkelti be specialisto pagalbos. 

Galima sugadinti pasukimo priedą gaminyje arba stove.
 • Kai įrengiate televizorių ant stovo, naudokite „Samsung“ 

tiekiamus komponentus. Jei įrengiate televizorių naudodami kitus 
komponentus, televizorius gali nukristi ir sugesti arba sužeisti.

[Македонски]

Предупредувања и мерки на 
претпазливост

 • Производот може да не работи исправно ако се користи многу 
блиску до вклучен уред за радио комуникација, како што е 
мобилен телефон, уред за Wi-Fi или уред со Bluetooth.

 • НЕ допирајте го приклучокот за напојување со влажни раце кога 
го приклучувате или исклучувате.

 • НЕ виткајте го ниту влечете го кабелот за напојување со сила. Внимавајте 
да не го притиснете кабелот за напојување со тежок предмет.

 • НЕ поврзувајте повеќе уреди на еден штекер истовремено.
 • Вметнете го приклучокот за напојување до крај во штекерот така 

што нема да се поместува.
 • Ако има прашина на металните врвови на приклучокот за 

напојување или на штекерот, избришете ги со сува крпа.
 • Секогаш вадете кабелот за напојување од штекерот држејќи го 

само приклучокот. НЕ исклучувајте со влечење на кабелот.
 • Кога го поврзувате приклучокот за напојување во соодветниот 

отвор на телевизорот, вметнете го цврсто.
 • Користете само оригинален кабел за напојување, доставен од 

Samsung.
 • Чувајте го приклучокот за напојување на лесно пристапно место.
 • НЕ монтирајте го кабелот за напојување (уред за напојување 

со еднонасочна струја) или производот на место каде што се 
создава топлина.

 • НЕ монтирајте го производот во близина на вашата кујна или 
плотна за готвење.

 • Монтирајте го производот на место што може добро да се 
проветри.

 • НЕ пренесувајте ниту поместувајте го производот напред-назад 
или странично држејќи го само кабелот за напојување или 
кабелот за сигнал.

 • НЕ покривајте го отворот за вентилација со чаршав за маса, 
завеса или друг предмет.

 • НЕ удирајте го производот.
 • НЕ ставајте метални предмети, како што се стапчиња за јадење, 

монети или шноли, ниту многу запаливи предмети, како хартија 
или стапче од кибрит, во некој отвор на производот (на пример, 
отвор за вентилација или отвор за влезен/излезен сигнал).

 • НЕ ставајте метални предмети или течности на производот, како 
што се вазна за цвеќе, саксија, пијалаци, козметика или лекови.

 • НЕ висете и не качувајте се на производот.
 • Кога приклучокот за напојување е вклучен во штекер, НЕ 

ставајте проводник, како што е стапче за јадење, во отворот на 
спротивната страна.

 • НЕ допирајте го металниот врв веднаш откако ќе го исклучите 
приклучокот од штекерот.

 • Во производот има висок напон. Корисниците НЕ смеат да се 
обидуваат да го расклопуваат, поправаат или модифицираат 
производот без стручна помош.

 • НЕ користете навлажнувач на воздух или плотна за готвење во 
близина на производот.

 • Ако производот падне или надворешноста е оштетена, исклучете 
го производот и извадете го приклучокот за напојување од штекер. 
Потоа контактирајте со сервисниот центар на Samsung за помош.

 • Ако од производот доаѓа чуден звук, мирис на изгорено или чад, 
веднаш извадете го приклучокот за напојување од штекер и 
контактирајте со сервисниот центар на Samsung.

 • Ако протекува гас, НЕ допирајте го производот ниту приклучокот 
за напојување и веднаш проветрете ја просторијата.

 • Обезбедете доволно простор околу производот за да може добро 
да се проветри. Зголемувањето на температурата во внатрешноста 
на производот може да предизвика пожар или дефект на 
производот. Монтирајте го производот така што ќе има простор од 
најмалку 10 cm за да има добра вентилација околу производот.

 • Кога го монтирате производот, користете ги деловите 
обезбедени од Samsung. Ако го монтирате производот користејќи 
други делови, тој може да не се вентилира правилно и да се 
зголеми внатрешната температура, што може да доведе до 
пожар или дефект.

 • Производот може да се оштети ако насила го ротирате со раце 
или со алатка.

Вообичаени упатства (монтирање)
 • Проверете ја серијата на моделот на телевизорот и подредете ги 

разделниците, држачите за поврзување и каблите соодветно за 
моделот на телевизорот. Во спротивно, постои ризик телевизорот 
да падне, да се оштетат каблите или да не е возможно ротирање.

 • Ако користите дебели кабли, тие може да го попречуваат 
телевизорот, спречувајќи го да се ротира правилно. Ако наидете 
на ваква ситуација, намалете го бројот на кабли или заменете ги 
со потенки кабли.

 • Моделите QN90B и QN85B може да се поврзат со најмногу три 
кабли за видео сигнал со стандардна дебелина (на пример, два 
HDMI кабли и еден RF кабел). Ако поврзете четири или повеќе 
кабли на телевизорот, може да биде попречено правилното 
ротирање на производот или може да се оштети.

 • Ако моделот на вашиот телевизор е од моделите QN700B до 
QN900B или моделот QN95B НЕ прикачувајте приемник One 
Connect директно на задната страна на телевизорот.

 • Единствениот дополнителен додаток што може да се прикачи 
на телевизорот е The Frame TV - Customizable Frame (Frame 
Customizable Bezel). Другите додатоци може да го оневозможат 
ротирањето (на пример, приемник One Connect или камера).

 • За да ја прикачите рамката Frame Customizable, прво прикачете 
го Додаток што ротира автоматски.

 – Кога ја прикачувате рамката Frame Customizable, користете ги 
држачите што доаѓаат со рамката за да ја фиксирате.

 – За да го расклопите или преместите телевизорот, прво 
извадете ја рамката Frame Customizable.

 • Следете ги мерките на претпазливост подолу кога го прикачувате 
или преместувате Додаток што ротира автоматски.

 – Уверете се дека телевизорот е исклучен. За монтажа се 
потребни најмалку две лица.

 – Внимавајте да не ги заглавите рацете во процепи кога 
прикачувате или монтирате делови.

 – Внимавајте да не ги оштетите каблите. Внимавајте да не го 
нагазите кабелот.

 – НЕ користете додатоци што не се доставени со телевизорот. 
Може да користите завртки од други производители за да го 
монтирате ѕидниот носач на ѕид, соодветни за условите на ѕидот.

 • Користете го производот само во затворен простор.
 • Користете го производот во средина без вибрации или влага.
 • Пред монтажата, обезбедете кабел долг најмалку 2,4 m.
 • По монтажата, надворешната големина може да се разликува, 

во зависност од условите на монтажата (околината) и 
конфигурацијата на телевизорот.

 • Внимавајте да не ја оштетите надворешноста на производот со 
остар предмет. Остар предмет може да ја оштети надворешноста 
(обвивката).

 • Кога го монтирате производот, внимавајте да не примените 
прекумерна сила на екранот.

 • Производот може да се оштети ако ги затегнете завртките со 
прекумерна сила.

 • За да не ги намалите перформансите на производот и за да 
спречите дефекти, не го поставувајте во следните локации.

 – Места каде што постои ризик од вибрации и удари: Производот 
може да падне и да се оштети.

 – Покрај сензор за прскалка: Сензорот може да ја регистрира 
топлината што ја испушта производот и да ги активира прскалките.

 – Во близина на кабли под висок притисок: Кај телевизорот може 
да се појават пречки поради каблите под висок притисок и 
сликата на екранот може да не се прикажува правилно.

 – Околу апарат за греење: Производот може да се прегрее и да 
настане дефект.

 • Przed zainstalowaniem telewizora na uchwycie ściennym lub stojaku 
upewnij się, że podłączenie i uporządkowanie kabli zostało zakończone.

 • Podczas instalowania telewizora na uchwycie ściennym lub stojaku 
upewnij się, że telewizor niosą co najmniej dwie osoby.

 • Aby wyjąć produkt, najpierw usuń i oczyść kable przymocowane na 
zewnątrz.

 • Podczas instalacji produktu tył telewizora lub powierzchnia ściany 
mogą zostać zarysowane.

 • Po zainstalowaniu produktu należy uważać, aby żadna siła 
zewnętrzna nie działała na produkt.

 • Jeśli zainstalowany telewizor nie obraca się prawidłowo, sprawdź 
i potwierdź, że kable zostały ułożone zgodnie z instrukcją. Jeśli 
problem będzie się powtarzał, skontaktuj się ze specjalistą w celu 
uzyskania pomocy.

 • Hałas silnika lub hałas mechaniczny podczas obracania telewizora 
może nieznacznie wzrosnąć, w zależności od temperatury otoczenia i 
czynników środowiskowych.

Zestaw do montażu na ścianie
 • Minimalna odległość pomiędzy telewizorem i ścianą może być 

wynosić 2–3 mm lub więcej w zależności od ściany i warunków 
montażu. Odległości między czterema rogami telewizora a ścianą 
mogą nie być jednakowe.

 • Zamontuj uchwyt ścienny na prostopadłej ścianie o płaskiej 
powierzchni.

 • Minimalna odległość między tyłem telewizora a ścianą może 
się różnić w zależności od kompatybilnego modelu, typu kabla i 
środowiska instalacji.

 • Dostarczona instrukcja obsługi i akcesoria uchwytu ściennego mają 
zastosowanie do powszechnie stosowanych typów ścian (drewniana 
lub betonowa).

 • Aby zamontować uchwyt ścienny na innych typach ścian, należy użyć 
odpowiednich oddzielnych akcesoriów lub wzmocnić ścianę. Poproś 
specjalistę o zainstalowanie uchwytu ściennego.

 • Podczas montażu wsporników do montażu na ścianie użyj 
dostarczonych elementów i akcesoriów.

 • Na suchej ścianie użyj dostarczonych wsporników wzmacniających, 
aby zainstalować uchwyt ścienny. Zwróć uwagę, że minimalna 
odległość od ściany wzrośnie.

 • Upewnij się, że ściana jest stabilna. Słaba ściana może spowodować 
upadek uchwytu ściennego.

 • NIE instaluj uchwytu ściennego na nadmiernie nachylonej ścianie. 
Istnieje ryzyko upadku uchwytu ściennego.

 • Upewnij się, że pierścienie uchwytu ściennego są wsunięte do końca. 
Jeśli pierścienie nie są wsunięte do końca, istnieje ryzyko, że uchwyt 
ścienny może spaść.

Podstawa
 • Upewnij się, że używasz stojaka na płaskiej powierzchni.
 • NIE umieszczaj niepowiązanych dodatków na nodze stojaka.
 • Po zainstalowaniu stojaka NIE próbuj go przenosić bez profesjonalnej 

pomocy. Obrotowe akcesoria wewnątrz produktu lub stojaka mogą 
ulec uszkodzeniu.

 • Instalując telewizor na podstawie, użyj komponentów dostarczonych 
przez firmę Samsung. Jeśli zainstalujesz telewizor przy użyciu 
innych elementów, telewizor może spaść i działać nieprawidłowo lub 
spowodować obrażenia.

[Português]

Avisos e precauções

 • Poderão ocorrer avarias se o Produto for utilizado muito perto de um 
dispositivos de comunicação por rádio em funcionamento, como um 
telemóvel ou um dispositivo Wi-Fi ou Bluetooth.

 • NÃO toque no cabo de alimentação com as mãos molhadas quando o 
ligar ou desligar da tomada.

 • NÃO dobre nem puxe o cabo de alimentação à força. Tenha cuidado 
para que o cabo de alimentação não seja pisado por um objeto 
pesado.

 • NÃO ligue vários dispositivos à mesma tomada em simultâneo.
 • Ligue o cabo de alimentação completamente, para que a ficha não 

se mova.
 • Se houver pó nos pernos do cabo de alimentação ou na tomada, 

limpe com um pano seco.
 • Certifique-se de que segura no cabo de alimentação quando o 

desligar da tomada. NÃO o desligue puxando o cabo.
 • Ao ligar o cabo de alimentação à porta, insira o cabo de modo a que 

não fique folgado.
 • Utilize apenas um cabo de alimentação genuíno fornecido pela 

Samsung.
 • Mantenha o cabo de alimentação num local de fácil acesso.
 • NÃO instale o cabo de alimentação (dispositivo de fonte de 

alimentação CC) nem o Produto perto de fontes de calor.
 • NÃO instale o Produto perto da mesa ou da bancada da cozinha.
 • Instale o Produto de modo a que possa ser bem ventilada.
 • NÃO transporte nem mova o Produto para trás e para a frente ou para os 

lados ao segurar apenas no cabo de alimentação ou num cabo de antena.
 • NÃO tape a ventoinha com toalhas de mesa, cortinas ou outros 

objetos.
 • NÃO dê encontrões contra o Produto.
 • NÃO ponha objetos metálicos, como ganchos, moedas ou alfinetes de 

cabelo nem objetos altamente inflamáveis, como papéis ou fósforos, 
em nenhuma abertura (por exemplo, ventoinha ou porta de entrada/
saída) do Produto.

 • NÃO ponha objetos metálicos nem líquidos no Produto, como jarras 
ou vasos de flores, bebidas, produtos de cosmética ou medicamentos.

 • NÃO se pendure nem trepe o Produto.
 • Quando o cabo de alimentação está ligado à tomada, NÃO insira 

condutores, como ganchos, na ranhura do lado oposto.
 • NÃO toque nos pernos do cabo de alimentação imediatamente 

depois de o desligar da tomada.
 • Corre alta voltagem no Produto. Os utilizadores NÃO devem 

tentar desmontar, reparar ou modificar o Produto sem assistência 
profissional.

 • NÃO utilize humidificadores nem mesas de cozinha perto do Produto.
 • Se o Produto tiver caído ou o exterior estiver danificado, desligue-o 

e retire o cabo de alimentação da tomada. Em seguida, contacte o 
Centro de Assistência da Samsung para obter assistência.

 • Se o Produto estiver a emitir ruídos estranhos, cheirar a queimado ou 
estiver a deitar fumo, desligue de imediato o cabo de alimentação e 
contacte o Centro de Assistência da Samsung.

 • Se houver fuga de gás, NÃO toque no Produto nem no cabo de 
alimentação e areje de imediato a divisão.

 • Certifique-se de que há espaço suficiente em torno do Produto de 
modo a que possa ser bem ventilado. O aumento de temperatura no 
interior do Produto pode provocar um incêndio ou avaria. Instale o 
Produto de modo a que haja um espaço de, pelo menos, 10 cm para 
ventilação em redor do mesmo.

 • Quando instalar o Produto, utilize os componentes fornecidos pela 
Samsung. Se utilizar outros componentes para instalar o Produto, 
este poderá não ter ventilação adequada e a temperatura interna 
poderá aumentar, podendo originar um incêndio ou uma avaria.

 • Se rodar o Produto com as mãos ou com uma ferramenta à força, o 
mesmo poderá sofrer danos.

Instruções comuns (instalação)
 • Verifique a série do modelo da sua TV e organize os espaçadores, os 

suportes de ligação e os cabos adequadamente em função desse 
modelo. Caso contrário, a TV poderá cair, os cabos podem ficar 
danificados ou poderá não ser possível rodar a TV.

 • Se utilizar cabos espessos, estes podem interferir com a TV, 
impedindo-a de rodar corretamente. Caso isto venha a acontecer, 
reduza o número de cabos ou substitua-os por cabos mais finos.

 • Os modelos de TV QN90B e QN85B podem ser ligados a um máximo 
de três cabos de antena de vídeo com espessura padrão (por exemplo, 
dois cabos HDMI e um cabo RF). Se ligar quatro ou mais cabos à TV, 
a rotação poderá não funcionar corretamente ou o Produto poderá 
ficar danificado.

 • NIE zginaj ani nie ciągnij na siłę przewodu zasilającego. Uważaj, aby 
przewód zasilający nie był dociskany ciężkim przedmiotem.

 • NIE podłączaj jednocześnie wielu urządzeń do jednego gniazdka 
elektrycznego.

 • Bezpiecznie podłącz wtyczkę zasilania do końca tak, aby się nie 
poruszała.

 • Jeśli na wtyku wtyczki lub gniazdku jest kurz, należy go wytrzeć 
suchą szmatką.

 • Pamiętaj, aby odłączyć przewód zasilający od gniazdka 
elektrycznego, trzymając za wtyczkę. NIE odłączaj wtyczki, ciągnąc 
za przewód.

 • Podłączając wtyczkę zasilania do gniazdka, upewnij się, że jest mocno 
włożona.

 • Używaj wyłącznie oryginalnego przewodu zasilającego 
dostarczonego przez firmę Samsung.

 • Przechowuj wtyczkę w miejscu, w którym jest łatwo dostępna.
 • NIE instaluj przewodu zasilającego (urządzenie zasilane prądem 

stałym) ani produktu w miejscu, w którym wytwarza się ciepło.
 • NIE instaluj produktu w pobliżu kuchni lub stołu do gotowania.
 • Zainstaluj produkt tak, aby zapewnić dobrą wentylację.
 • NIE transportuj ani nie przesuwaj produktu w przód ani w tył lub na 

boki, trzymając tylko za przewód zasilający lub przewód sygnałowy.
 • NIE zakrywaj otworu wentylacyjnego obrusem, zasłoną ani innym 

przedmiotem.
 • NIE uderzaj w produkt.
 • NIE wkładaj metalowych przedmiotów, takich jak pałeczki, monety 

lub szpilki do włosów, ani przedmiotów łatwopalnych, takich jak 
papier lub zapałka, do otworu (np. otworu wentylacyjnego lub portu 
wejścia/wyjścia) produktu.

 • NIE kładź na produkcie metalowych przedmiotów ani płynów, takich 
jak wazon na kwiaty, doniczka, napój, kosmetyki lub lekarstwa.

 • NIE WOLNO zwisać ani wspinać się na produkt.
 • Gdy wtyczka zasilania jest podłączona do gniazdka elektrycznego, 

NIE wkładaj przewodnika, takiego jak pałeczka, do gniazda po 
przeciwnej stronie.

 • NIE dotykaj bolca wtyczki zasilania natychmiast po odłączeniu 
wtyczki z gniazdka elektrycznego.

 • W produkcie występuje wysokie napięcie. Użytkownikom NIE wolno 
podejmować prób demontażu, naprawy lub modyfikacji produktu bez 
profesjonalnej pomocy.

 • NIE używaj nawilżacza ani stołu do gotowania w pobliżu produktu.
 • Jeśli produkt został upuszczony lub jego obudowa jest uszkodzona, 

wyłącz produkt i odłącz wtyczkę zasilania. Następnie skontaktuj się z 
centrum serwisowym firmy Samsung w celu uzyskania pomocy.

 • Jeśli z produktu wydobywa się dziwny dźwięk, zapach spalenizny lub 
dym, natychmiast odłącz wtyczkę zasilania i skontaktuj się z centrum 
serwisowym firmy Samsung.

 • W przypadku wycieku gazu NIE dotykaj produktu ani wtyczki zasilania 
i natychmiast przewietrz pomieszczenie.

 • Zapewnij wystarczająco dużo miejsca wokół produktu, aby zapewnić 
dobrą wentylację. Wzrost temperatury wewnątrz produktu może 
spowodować pożar lub awarię produktu. Produkt należy zainstalować 
tak, aby wokół niego było co najmniej 10 cm miejsca na wentylację.

 • Podczas instalacji produktu, należy używać części i elementów 
dostarczonych w zestawie. Jeśli zainstalujesz produkt przy użyciu innych 
elementów, produkt może nie mieć odpowiedniej wentylacji, a temperatura 
wewnątrz może wzrosnąć, co może spowodować pożar lub awarię.

 • Produkt może ulec uszkodzeniu w przypadku silnego obracania go 
rękami lub narzędziem.

Wspólne instrukcje (instalacja)
 • Upewnij się, że sprawdziłeś serię modeli telewizorów i uporządkuj 

elementy dystansowe, wsporniki połączeń i kable odpowiednio do 
modelu telewizora. W przeciwnym razie istnieje ryzyko, że telewizor może 
spaść, kable mogą ulec uszkodzeniu lub obrót może być niemożliwy.

 • Jeśli używasz grubych kabli, mogą one zakłócać działanie telewizora, 
uniemożliwiając jego prawidłowy obrót. W takim przypadku zmniejsz 
liczbę kabli lub wymień je na cieńsze.

 • Modele telewizorów QN90B i QN85B można podłączyć do 
maksymalnie trzech przewodów sygnału wideo o standardowej 
grubości (np. dwóch kabli HDMI i jednego kabla RF). Jeśli podłączysz 
do telewizora co najmniej cztery kable, obracanie może nie działać 
prawidłowo lub produkt może ulec uszkodzeniu.

 • Jeśli Twój telewizor należy do modeli od QN700B do QN900B lub 
modelu QN95B, NIE podłączaj skrzynki One Connect bezpośrednio z 
tyłu telewizora.

 • Jedynym dodatkowym akcesorium, które można przymocować 
do telewizora, jest The Frame TV - Customizable Frame (Frame 
Customizable Bezel). Inne akcesoria mogą uniemożliwić obrót (np. 
skrzynka One Connect lub kamera).

 • Aby założyć ramkę Frame Customizable, najpierw załóż Akcesoria do 
automatycznego obracania.

 – Podczas mocowania ramki Frame Customizable użyj uchwytów 
dostarczonych z ramką, aby ją zamocować.

 – Aby zdemontować lub wyjąć telewizor, najpierw zdejmij ramkę 
Frame Customizable.

 • Postępuj zgodnie z poniższymi środkami ostrożności podczas 
mocowania lub zdejmowania Akcesoria do automatycznego obracania.

 – Upewnij się, że telewizor jest wyłączony. Przynajmniej dwie osoby 
powinny pracować razem.

 – Należy uważać, aby ręce nie zostały wciągnięte w szczeliny podczas 
mocowania lub instalowania komponentów.

 – Uważaj, aby nie uszkodzić kabli. Uważaj, aby nie nadepnąć na kabel.
 – NIE używaj akcesoriów, które nie były dostarczone. Zwróć uwagę, 
że możesz użyć śrub innych firm, aby przymocować uchwyt ścienny 
do ściany, w zależności od stanu ściany.

 • Używaj produktu tylko w pomieszczeniach.
 • Używaj produktu w środowisku bez wibracji i wilgoci.
 • Przed instalacją należy przygotować kabel o długości co najmniej 2,4 m.
 • Po instalacji rozmiar zewnętrzny może się różnić w zależności od 

warunków instalacji (środowiska) i konfiguracji telewizora.
 • Uważaj, aby zewnętrzna strona produktu nie została uszkodzona przez ostry 

przedmiot. Ostry przedmiot może uszkodzić zewnętrzną część (powłokę).
 • Podczas instalacji produktu należy uważać, aby nie wywierać 

nadmiernej siły na ekran.
 • Produkt może ulec uszkodzeniu w przypadku dokręcania śrub z 

nadmierną siłą.
 • Aby zapewnić prawidłowe działanie produktu i zapobiec jego 

awariom, nie należy montować go w poniższych miejscach.
 – Miejsca narażone na drgania lub wstrząsy: Produkt może upaść i 
poważnie się uszkodzić.

 – W pobliżu czujnika tryskaczy przeciwpożarowych: Czujnik może 
wykryć ciepło z produktu i uruchomić tryskacze.

 – W pobliżu kabli wysokiego napięcia: Telewizor może być zakłócany 
przez kabel wysokiego napięcia, przez co obraz może nie być 
wyświetlany prawidłowo.

 – Wokół urządzenia grzewczego: Produkt może się przegrzewać, co 
może spowodować jego usterki.

 – Dzieci mogą połknąć jakiś element lub uderzyć telewizor. Uważaj, 
aby był przechowywany poza zasięgiem dzieci.

 – Nie należy wykonywać wgłębień w ścianie, aby zainstalować 
telewizor wewnątrz nich. Produkt może się przegrzewać, co może 
spowodować jego usterki.

Wspólne instrukcje (operacja)
 • Obrót może nie być możliwy, jeśli do telewizora przymocowany jest 

niepowiązany przedmiot, a masa telewizora wzrasta.
 • Upewnij się, że uporządkowano kable, postępując zgodnie z 

dostarczonymi instrukcjami. Jeśli kable są ułożone w inny sposób, 
produkt i/lub kable mogą ulec uszkodzeniu podczas obracania lub 
obrót może nie być możliwy.

 • NIE umieszczaj niepowiązanych przedmiotów w promieniu obrotu 
telewizora. Telewizor może zderzyć się z przedmiotem podczas 
obracania i ulec uszkodzeniu.

 • Upewnij się, że nikt nie zbliża się do obracającego się telewizora. 
Telewizor może zderzyć się z osobą lub zwierzęciem podczas 
obracania i ulec uszkodzeniu.

 • NIE dotykaj telewizora podczas jego obracania. Obracający się 
telewizor może zaczepić o części ciała.

 – Децата може да проголтаат некој дел или да го удрат 
телевизорот. Чувајте ги подалеку од дофат на деца.

 – Не го вдлабнувајте ѕидот за да го поставите телевизорот во 
внатрешноста на ѕидот. Производот може да се прегрее и да 
настане дефект.

Вообичаени упатства (работа)
 • Ротирањето може да не биде возможно ако на телевизорот се 

прикачи несоодветен предмет и тежината на телевизорот се зголеми.
 • Подредете ги каблите следејќи ги дадените упатства во водичот. 

Ако каблите се подредат користејќи друг метод, производот и/
или каблите може да се оштетат при ротирање или ротирањето 
може да не функционира.

 • НЕ ставајте несоодветни предмети во радиусот на ротација на 
телевизорот. Телевизорот може да се судри со предмет додека 
ротира и да се оштети.

 • Уверете се дека до телевизорот не се приближуваат лица кога го 
ротирате. Телевизорот може да се судри со лице или милениче 
додека ротира и да се оштети.

 • НЕ допирајте го телевизорот додека ротира. Кога телевизорот се 
ротира, може да се заглават делови од телото.

 • Пред да го инсталирате телевизорот на ѕиден носач или статив, 
проверете дали е завршено поврзувањето и подредувањето на 
каблите.

 • Кога го инсталирате телевизорот на ѕиден носач или статив, 
телевизорот треба да го носат најмалку две лица.

 • За да го извадите производот, прво извадете и исчистете ги 
каблите што се фиксирани надвор.

 • Кога го монтирате производот, може да се изгребе задната страна 
на телевизорот или ѕидот.

 • По монтирање на производот, осигурете дека нема да доаѓа до 
удирање на производот.

 • Ако монтираниот телевизор не се ротира правилно, проверете 
и потврдете дали каблите се подредени според водичот. Ако 
проблемот не се отстрани, обратете се кај стручно лице за помош.

 • Бучавата од моторот или механичкиот шум за време на ротирањето 
на телевизорот може малку да се зголемат, во зависност од 
температурата на околината и други фактори на околината.

Ѕиден носач
 • Минималното растојание помеѓу монтираниот телевизор и 

ѕидот може да биде 2-3 mm или поголемо во зависност од ѕидот 
и условите за монтажа. Растојанието помеѓу четирите агли на 
телевизорот и ѕидот може да не биде рамномерно.

 • Монтирајте го ѕидниот носач на вертикален ѕид со рамна 
површина.

 • Минималното растојание помеѓу задната страна на телевизорот 
и ѕидот може да се разликува, во зависност од компатибилниот 
модел, типот на кабелот и местото на монтажа.

 • Доставеното упатство за употреба и додатоците за монтажа на ѕид 
се применливи за чести типови на ѕидови (дрво или бетон).

 • За да го поставите ѕидниот носач на други типови на ѕидови, ќе 
треба да користите посебни соодветни додатоци или да го зајакнете 
ѕидот. Побарајте стручно лице да го монтира носачот на ѕидот.

 • Кога монтирате носачи за монтирање на ѕид, користете ги 
доставените делови и додатоци.

 • Кај ѕид од гипс, користете ги испорачаните армирани држачи 
за да го монтирате ѕидниот носач. Имајте предвид дека 
минималното растојание до ѕидот ќе се зголеми.

 • Проверете дали ѕидот е стабилен. Слаб ѕид може да предизвика 
пад на ѕидниот носач.

 • НЕ поставувајте го ѕидниот носач на прекумерно навален ѕид. 
Постои ризик ѕидниот носач да падне.

 • Осигурете се дека алките на ѕидниот носач се вметнати до крај. Ако 
алките не се вметнати до крај, ѕидниот носач може да падне од ѕидот.

Статив
 • Осигурете се дека стативот е поставен на рамна површина.
 • НЕ ставајте несоодветни додатоци на ногалката на стативот.

 • Откако ќе го монтирате стативот, НЕ обидувајте се да го 
преместите без стручна помош. Може да се оштети додатокот за 
ротирање во производот или стативот.

 • Кога го монтирате телевизорот со стативот, користете ги деловите 
обезбедени од Samsung. Ако го инсталирате телевизорот 
користејќи други делови, телевизорот може да падне и да не 
работи исправно или да предизвика повреда.

[Norsk]

Advarsler og forholdsregler

 • Produktet vil kanskje ikke fungere hvis den brukes svært nær en 
radiokommunikasjonsenhet i drift, for eksempel en mobiltelefon, 
Wi-Fi-enhet eller Bluetooth-enhet.

 • IKKE ta på stikkontakten med våte hender når du kobler den til eller 
fra.

 • IKKE bøy eller trekk strømkabelen med makt. Sikre at strømkabelen 
ikke presses ned med en tung gjenstand.

 • IKKE koble flere enheter til en enkelt stikkontakt samtidig.
 • Før stikkontakten helt inn slik at den ikke beveger seg.
 • Hvis det er støv på stikkontaktens stifter eller selve stikkontakten, 

bruk en tørr klut til å fjerne det.
 • Sikre å koble strømkabelen fra stikkontakten ved å holde i pluggen. 

IKKE koble fra ved å trekke i ledningen.
 • Når du kobler stikkontakten til porten, sikre at du fører pluggen godt 

inn.
 • Bruk kun en original strømkabel levert av Samsung.
 • Oppbevar stikkontakten på et lett tilgjengelig sted.
 • IKKE installer strømkabelen (DC-strømforsyningsenhet) eller 

produktet på et sted hvor det genereres varme.
 • IKKE installer produktet i nærheten av kjøkkenet eller 

kjøkkenbenken.
 • Installer produktet slik at det kan ventileres godt.
 • IKKE transporter eller flytt produktet frem og tilbake, eller sidelengs 

ved kun å holde i strømkabelen eller en signalkabel.
 • IKKE dekk til ventilen med duk, gardin eller andre gjenstander.
 • Du må IKKE støte borti produktet.
 • IKKE plasser metallgjenstander, som en spisepinne, mynt eller 

hårnål, eller svært brennbare gjenstander, som papir eller fyrstikker, 
inn i en åpning (f.eks. ventilen eller inngangs-/utgangsporten) på 
produktet.

 • IKKE plasser metallgjenstander eller væsker på produktet, for 
eksempel en blomstervase, blomsterpotte, drikke, kosmetikk eller 
medisin.

 • IKKE heng fra eller klatre på produktet.
 • Når stikkontakten er koblet til et strømuttak, må du IKKE føre en 

leder, for eksempel en spisepinne, inn i sporet på motsatt side.
 • IKKE berør stikkontaktens stift umiddelbart etter at pluggen er 

trukket ut av strømuttaket.
 • Det går en høyspenning gjennom produktet. Brukere må IKKE 

forsøke å demontere, reparere eller modifisere produktet uten 
profesjonell hjelp.

 • IKKE bruk en luftfukter eller kjøkkenbenk i nærheten av produktet.
 • Hvis produktet har blitt mistet eller utsiden er skadet, slå av 

produktet og trekk ut stikkontakten. Ta deretter kontakt med 
Samsungs servicesenter for å få hjelp.

 • Hvis det avgis en merkelig støy, brennende lukt eller røyk fra 
produktet, må du umiddelbart trekke ut stikkontakten og kontakte 
Samsungs servicesenter.

 • Hvis det lekker gass, må du IKKE berøre produktet eller 
stikkontakten, og umiddelbart ventilere rommet.

 • Sikre nok plass rundt produktet slik at det kan ventileres godt. 
Temperaturøkning inne i produktet kan forårsake brann eller 
funksjonsfeil på produktet. Installer produktet slik at det kan 
opprettholdes en plass på minst 10 cm for ventilasjon rundt produktet.

 • Når du installerer produktet, bruk komponentene som er levert av 
Samsung. Hvis du installerer produktet med andre komponenter, 
kan det hende at produktet ikke ventileres ordentlig og den interne 
temperaturen kan øke, noe som kan føre til brann eller funksjonsfeil.

 • Se a sua TV pertencer aos modelos QN700B ou QN900B ou ao 
modelo QN95B, não ligue uma caixa One Connect diretamente à 
parte de trás da TV.

 • O único acessório adicional que pode ser ligado à TV é The Frame TV - 
Customizable Frame (Frame Customizable Bezel). Outros acessórios podem 
desativar a rotação (por exemplo uma caixa ou câmara One Connect).

 • Para montar o canto da Frame Customizable, monte primeiro o 
Acessório de rotação automática.

 – Ao montar o canto da Frame Customizable, utilize os suportes 
incluídos no mesmo para o fixar.

 – Para desmontar ou remover a TV, retire primeiro o canto da Frame 
Customizable.

 • Quando montar ou desmontar o Acessório de rotação automática, 
siga as precauções abaixo.

 – Certifique-se de que a TV está desligada. Esta tarefa deve ser 
realizada por duas pessoas.

 – Ao montar ou instalar os componentes, tenha cuidado para que as 
mãos não fiquem presas nas folgas.

 – Tenha atenção para evitar que os cabos se danifiquem. Certifique-
se de que não pisa os cabos.

 – NÃO utilize acessórios que não os fornecidos. Tenha em conta que 
pode utilizar parafusos de outros fornecedores para fixar o suporte 
para montagem numa parede, consoante o estado dessa parede.

 • Utilize o Produto no interior apenas.
 • Utilize o Produto num ambiente sem vibrações nem humidade.
 • Antes da instalação, tenha preparado um cabo com, pelo menos, 2,4 

metros de comprimento.
 • Após a instalação, o tamanho externo pode ser diferente, consoante 

as condições da instalação (ambiente) e a configuração da TV.
 • Tenha cuidado de modo a que o exterior do Produto não sofra danos 

devido a objetos pontiagudos. Os objetos pontiagudos podem 
danificar o exterior (revestimento).

 • Ao instalar o Produto, tenha cuidado para não aplicar força excessiva 
no ecrã.

 • Se apertar os parafusos com força a mais, o Produto poderá sofrer 
danos.

 • Para assegurar um bom desempenho e evitar avarias do produto, não 
o instale nos seguintes locais:

 – Sítios onde possam ocorrer vibrações ou impactos, porque o 
produto pode cair e ficar danificado.

 – Junto a um sensor de aspersor de incêndio, O sensor pode detetar o 
calor do Produto e ligar o aspersor.

 – Próximo de cabos de alta pressão, porque o televisor pode sofrer 
interferências dos cabos e a imagem ser afectada.

 – Perto de um aparelho de aquecimento: O Produto pode 
sobreaquecer e avariar.

 – As crianças podem engolir algum componente ou dar encontrões 
contra a TV. Tenha cuidado para mantê-la fora do alcance das 
crianças.

 – Não fure a parede para o instalar no seu interior. O Produto pode 
sobreaquecer e avariar.

Instruções comuns (funcionamento)
 • A rotação poderá não funcionar caso seja montado um objeto não 

relacionado à TV e o peso desta aumentar.
 • Certifique-se de que segue as instruções no manual fornecido para 

organizar os cabos. Se os cabos forem organizados através de outro 
método, o Produto e/ou os cabos podem sofrer danos durante a 
rotação ou esta poderá não funcionar.

 • NÃO ponha objetos não relacionados no raio de rotação da TV. 
Durante a rotação, a TV pode colidir com um objeto e sofrer danos.

 • Certifique-se de que ninguém se aproxima da TV quando está a 
rodar. Durante a rotação, a TV pode colidir com a pessoa ou animal de 
estimação e ficar danificada.

 • NÃO toque na TV quando estiver a rodar. Partes do corpo podem ficar 
presas quando a TV está a rodar.

 • Antes de instalar a TV no suporte para montagem na parede ou na 
base, certifique-se de que a ligação e a organização dos cabos está 
terminada.

 • Ao instalar a TV no suporte para montagem na parede ou na base, 
certifique-se de que a TV é transportada por duas pessoas, pelo 
menos.

 • Para remover o Produto, primeiro remova e retire os cabos que estão 
presos à parte exterior.

 • Ao instalar o Produto, a parte de trás do mesmo ou a superfície da 
parede podem sofrer riscos.

 • Depois de instalar o Produto, tenha cuidado para que o Produto não 
sofra forças externas.

 • Se a TV instalada não rodar corretamente, verifique e confirme que 
os cabos foram organizados de acordo com o manual. Se o problema 
persistir, contacte um profissional para assistência.

 • Consoante a temperatura ambiente e os fatores ambientais, o ruído 
do motor ou o ruído mecânico durante a rotação da TV pode aumentar 
ligeiramente.

Suporte para montagem na parede
 • A distância mínima entre a TV instalada e a parede poderá ser 2–3 

mm ou superior, consoante a parede e as condições de instalação. 
As distâncias entre os quatro cantos da TV e a parede podem não ser 
uniformes.

 • Certifique-se de que instala o suporte para montagem na parede 
numa parede perpendicular com uma superfície plana.

 • A distância mínima entre a parte de trás da TV e a parede pode 
ser diferente, consoante o modelo compatível, o tipo de cabos e o 
ambiente de instalação.

 • O manual do utilizador fornecido e os acessórios para montagem na 
parede são aplicáveis a tipos de paredes comummente utilizados 
(madeira ou betão).

 • Para instalar o suporte para montagem na parede noutros tipos 
de paredes, terá de utilizar acessórios separados adequados ou de 
reforçar a parede. Peça a um profissional que instale o suporte para 
montagem na parede.

 • Ao instalar os suportes para montagem na parede, utilize os 
componentes e acessórios fornecidos.

 • Numa parede em gesso cartonado, utilize os suportes de reforço para 
instalar o suporte para montagem na parede. Tenha em conta que a 
distância mínima para a parede vai aumentar.

 • Certifique-se de que a parede é estável. O suporte para montagem na 
parede poderá cair se for afixado a uma parede frágil.

 • NÃO instale o suporte para montagem na parede numa parede 
excessivamente inclinada. Há risco de o suporte para montagem na 
parede poder cair.

 • Certifique-se de que os anéis do suporte para montagem na parede 
estão totalmente inseridos, caso contrário, há risco de o suporte para 
montagem na parede poder cair.

Base
 • Certifique-se de que a base é utilizada numa superfície plana.
 • NÃO coloque equipamentos não relacionados na perna da base.
 • Depois de instalar a base, NÃO tente movê-la sem assistência 

profissional. O acessório de rotação dentro do Produto ou a base 
podem sofrer danos.

 • Quando instalar a TV com a base, utilize os componentes fornecidos 
pela Samsung. Se instalar com outros componentes, a TV poderá cair 
e avariar-se ou provocar lesões.

[Română]

Avertismente și precauții

 • Produsul poate funcționa defectuos dacă se află în imediata 
apropiere a unui dispozitiv de comunicare radio, precum un telefon 
mobil, un dispozitiv Wi-Fi sau un dispozitiv Bluetooth.

 • NU atingeți cablul de alimentare cu mâinile ude la conectarea sau 
deconectarea acestuia.

 • NU îndoiți sau trageți cu putere de cablu. NU presați cablul de 
alimentare cu un obiect greu.

 • NU conectați mai multe dispozitive simultan la o singură priză.

 • Produktet kan bli skadet hvis du roterer den med hender eller et 
verktøy med makt.

Vanlige instruksjoner (installasjon)
 • Sikre at du sjekker TV-modellserien din, og organiser 

avstandsstykkene, tilkoblingsbrakettene og kablene riktig for TV-
modellen. Ellers er det fare for at TV-en kan falle eller kabler kan bli 
skadet, eller rotasjon ikke er mulig.

 • Hvis du bruker tykke kabler, kan kablene forstyrre TV-en og forhindre 
at TV-en roterer riktig. Hvis denne situasjonen oppstår, reduser 
antallet kabler eller bytt ut med tynnere kabler.

 • TV-modellene QN90B og QN85B kan kobles til maksimalt tre 
videosignalkabler med standard tykkelse (f.eks. to HDMI-kabler og en 
RF-kabel). Hvis du kobler fire eller flere kabler til TV-en, kan det hende 
at rotasjonen ikke fungerer som den skal, eller produktet kan bli skadet.

 • Hvis TV-en din tilhører modellene QN700B til QN900B eller modellen 
QN95B, må du IKKE feste en One Connect-boks direkte på baksiden 
av TV-en.

 • Det eneste ekstra tilbehøret som kan kobles til TV-en er The Frame 
TV - Customizable Frame (Frame Customizable Bezel). Annet tilbehør 
kan deaktivere rotasjon (f.eks. en One Connect-boks eller et kamera).

 • For å feste rammen Frame Customizable, fest først Automatisk 
roterende tilbehør.

 – Når du fester rammen Frame Customizable, bruker du holderne 
som fulgte med rammen for å feste den.

 – For å demontere eller fjerne TV-en, fjern først rammen Frame 
Customizable.

 • Følg forholdsreglene nedenfor når du fester eller fjerner Automatisk 
roterende tilbehør.

 – Sikre at TV-en er slått av. Minst to personer bør jobbe sammen.
 – Pass på at hendene ikke blir fanget i hull når du fester eller 
installerer komponenter.

 – Utvis varsomhet for å forhindre at kablene blir skadet. Pass på at du 
ikke tråkker på en kabel.

 – Bruk KUN det medfølgende tilbehøret. Vær oppmerksom på at 
du kan bruke tredjepartsskruer for å feste veggfestet til en vegg, 
avhengig av veggforholdene.

 • Bruk produktet kun innendørs.
 • Bruk produktet i et miljø uten vibrasjoner eller fuktighet.
 • Før installasjon, sørg for å klargjøre en kabel som er minst 2,4 m lang.
 • Etter installasjonen kan den ytre størrelsen variere, avhengig av 

installasjonsforholdene (miljøet) og TV-konfigurasjonen.
 • Pass på at produktets utside ikke blir skadet av en skarp gjenstand. 

En skarp gjenstand kan skade utsiden (belegget).
 • Når du installerer produktet, pass på at skjermen ikke utsettes for 

overdreven kraft.
 • Produktet kan bli skadet hvis du strammer til skruene med 

overdreven kraft.
 • Av hensyn til produktytelsen og for å hindre feilfunksjon, må du ikke 

montere på følgende steder.
 – Steder med fare for vibrasjon eller støt: Produktet kan falle og skades.
 – Ved siden av en overrislingssensor: Sensoren kan merke varmen fra 
produktet og starte overrisling.

 – I nærheten av høytrykkskabler: TV-en kan forstyrres av 
høytrykkskabler slik at skjermen kanskje ikke vises som den skal.

 – Rundt et varmeapparat: Produktet kan bli overopphetet og få en 
funksjonsfeil.

 – Barn kan svelge en komponent eller påvirke TV-en. Pass på at de 
oppbevares utilgjengelig for barn.

 – Ikke lag hull i veggen for å montere TV-en i veggen,. Produktet kan 
bli overopphetet og få en funksjonsfeil.

Vanlige instruksjoner (drift)
 • Rotasjon er kanskje ikke mulig dersom en ikke-relatert gjenstand er 

festet til TV-en og TV-ens vekt øker.
 • Sørg for å organisere kablene ved å følge den medfølgende 

veiledningen. Hvis kablene er organisert ved hjelp av en annen 
metode, kan produktet og/eller kablene bli skadet under rotasjon 
eller rotasjonen vil kanskje ikke fungere.

 • IKKE plasser ikke-relaterte gjenstander innenfor TV-ens 
rotasjonsradius. TV-en kan kollidere med en gjenstand mens den 
roterer og bli skadet.

 • Pass på at en person ikke nærmer seg TV-en når den roterer. TV-en 
kan kollidere med personen eller kjæledyret mens den roterer og 
bli skadet.

 • IKKE berør TV-en når den roterer. Kroppsdeler kan sette seg fast når 
TV-en roterer.

 • Før du installerer TV-en på veggfestet eller stativet, sikre at 
tilkoblingen og organiseringen av kablene er fullført.

 • Når du installerer TV-en på veggfestet eller stativet, sørg for at minst 
to personer bærer TV-en.

 • For å fjerne produktet, må du først fjerne og organisere kablene som 
er festet på utsiden.

 • Når du installerer produktet, kan baksiden av TV-en eller 
veggoverflaten bli ripet opp.

 • Etter at du har installert produktet, vær forsiktig så ingen ekstern 
kraft påvirker produktet.

 • Hvis den installerte TV-en ikke roterer riktig, kontroller og bekreft 
at kablene er organisert i henhold til veiledningen. Hvis problemet 
vedvarer, kontakt en profesjonell for å få hjelp.

 • Motorstøy eller mekanisk støy under rotasjon av TV-en kan øke litt, 
avhengig av omgivelsestemperaturen og miljøfaktorer.

Veggfeste
 • Minimumsavstanden mellom den installerte TV-en og 

veggen kan være 2–3 mm eller mer, avhengig av veggen og 
installasjonsforholdene. Avstandene mellom de fire hjørnene på 
TV-en og veggen er kanskje ikke ensartede.

 • Sørg for å installere veggfestet på en vinkelrett vegg med en flat 
overflate.

 • Minimumsavstanden mellom baksiden av TV-en og veggen 
kan variere, avhengig av kompatibel modell, kabeltype og 
installasjonsmiljø.

 • Den medfølgende brukerhåndboken og veggmonteringstilbehøret 
gjelder for ofte brukte veggtyper (tre eller betong).

 • For å installere veggfestet på andre typer vegger, må du bruke 
passende separat tilbehør eller forsterke veggen. Sørg for å be en 
profesjonell om å installere veggfestet.

 • Når du installerer veggmonteringsbrakettene, bruk de medfølgende 
komponentene og tilbehøret.

 • På en tørr vegg, bruk de medfølgende forsterkningsbrakettene til å 
installere veggfestet. Vær oppmerksom på at minimumsavstanden 
til veggen vil øke.

 • Sørg for å bekrefte at veggen er stabil. En svak vegg kan føre til at 
veggfestet faller.

 • IKKE installer veggfestet på en vegg med mye helning. Det er fare for 
at veggfestet kan falle.

 • Sørg for å bekrefte at ringene på veggfestet er ført helt inn. Hvis 
ringene ikke føres helt inn, er det fare for at veggfestet kan falle.

Stativ
 • Sørg for å bruke stativet på en flat overflate.
 • IKKE sett urelaterte fester på stativbenet.
 • Etter installering av stativet, IKKE forsøk å flytte det uten profesjonell 

hjelp. Rotasjonstilbehøret inne i produktet eller stativet kan bli skadet.
 • Når du installerer TV-en med stativet, bruk komponentene som 

er levert av Samsung. Hvis du installerer TV-en ved bruk av andre 
komponenter, kan TV-en falle og fungere feil eller forårsake 
personskade.

[Polski]

Ostrzeżenia i przestrogi

 • Produkt może działać nieprawidłowo, jeśli będzie używany bardzo 
blisko działającego urządzenia do komunikacji radiowej, takiego jak 
telefon komórkowy, urządzenie Wi-Fi lub urządzenie Bluetooth.

 • NIE dotykaj wtyczki zasilania mokrymi rękami podczas jej 
podłączania lub odłączania.

 • Introduceți cablul de alimentare complet în priză, astfel încât să nu 
se poată deplasa.

 • Dacă există praf pe pinii cablului de alimentare sau pe priză, folosiți o 
lavetă uscată pentru a-l îndepărta.

 • Deconectați cablul de alimentare de la priză ținând de fișa acestuia. 
NU deconectați trăgând de cablu.

 • Atunci când conectați cablul de alimentare la port, asigurați-vă că 
este introdus corespunzător.

 • Utilizați doar cabluri de alimentare autentice furnizate de Samsung.
 • Țineți cablul de alimentare într-o locație în care poate fi accesat cu 

ușurință.
 • NU instalați cablul de alimentare (dispozitiv cu alimentare CC) sau 

produsul într-un loc în care se generează căldură.
 • NU instalați produsul în apropierea bucătăriei sau mesei pentru gătit.
 • Instalați produsul astfel încât să fie bine ventilat.
 • NU transportați sau deplasați produsul înainte și înapoi sau în lateral 

ținându-l doar de cablul de alimentare sau de cablul de semnal.
 • NU acoperiți orificiul de ventilare cu o lavetă, perdea sau alte obiecte.
 • NU loviți produsul.
 • NU introduceți obiecte metalice precum tije, monede sau agrafe de 

păr, sau obiecte inflamabile precum hârtie sau chibrituri în orificiile 
produsului (de ex., în orificiile de ventilare, porturile de intrare/ieșire).

 • NU amplasați obiecte metalice sau lichide precum o vază sau ghiveci 
cu flori, băuturi, cosmetice sau medicamente pe produs.

 • NU vă agățați sau urcați pe produs.
 • Când cablul de alimentare este conectat la priză, NU introduceți un 

conductor, precum o tijă, în slotul din partea opusă.
 • NU atingeți pinii cablului de alimentare imediat ce ați scos cablul 

din priză.
 • Produsul funcționează cu tensiune înaltă. NU încercați dezasamblați, 

reparați sau modificați produsul fără ajutorul unui profesionist.
 • NU utilizați un umidificator sau o masă pentru gătit în apropierea 

produsului.
 • Dacă produsul a fost scăpat sau exteriorul este deteriorat, opriți 

produsul și deconectați cablul de alimentare. Apoi, contactați un 
centru de service Samsung pentru asistență.

 • Dacă produsul emite zgomote neobișnuite, miros de ars sau fum, 
deconectați imediat cablul de alimentare și contactați un centru de 
service Samsung.

 • Dacă există scurgeri de gaze, NU atingeți produsul sau cablul de 
alimentare și aerisiți imediat camera.

 • Asigurați suficient spațiu în jurul produsului astfel încât să fie bine 
ventilat. Creșterea temperaturii în interiorul produsului poate 
produce un incendiu sau defecțiuni la nivelul produsului. Montați 
produsul astfel încât să păstrați un spațiu pentru ventilare de cel 
puțin 10 cm în jurul acestuia.

 • La montarea produsului, folosiți componentele furnizate de 
Samsung. Dacă montați produsul folosind alte componente, există 
posibilitatea ca acesta să nu se ventileze corespunzător și riscul de 
creștere a temperaturii interne, cu posibilitatea de producere a unui 
incendiu sau a unei defecțiuni.

 • Produsul se poate deteriora dacă îl rotiți forțat manual sau cu un 
instrument.

Instrucțiuni generale (instalare)
 • Verificați seria modelului televizorului și organizați distanțierele, 

consolele de montare și cablurile corespunzător, în funcție de modelul 
televizorului. În caz contrar, există riscul de cădere a televizorului sau 
de deteriorare a cablurilor, sau ca rotația să nu se poată efectua.

 • Dacă utilizați cabluri groase, acestea pot afecta televizorul, 
nepermițând rotația adecvată a acestuia. Dacă întâlniți această situație, 
reduceți numărul de cabluri sau înlocuiți-le cu cabluri mai subțiri.

 • Modelele de televizoare QN90B și QN85B pot fi conectate la cel mult 
trei cabluri de semnal video de grosime standard (de ex., două cabluri 
HDMI și un cablu RF). În cazul în care se conectează patru sau mai 
multe cabluri la televizor, este posibil ca rotația să nu se realizeze 
corespunzător sau să se deterioreze produsul.

 • Dacă televizorul dvs. este unul din modelele QN700B, până la 
QN900B sau modelul QN95B NU conectați un receptor One Connect 
direct la partea din spate a televizorului.

 • Singurul accesoriu suplimentar care se poate conecta la televizor este The 
Frame TV - Customizable Frame (Frame Customizable Bezel). Alte accesorii 
pot împiedica rotația (de ex., un receptor One Connect sau o cameră).

 • Pentru a atașa rama Frame Customizable, atașați mai întâi Accesoriu 
cu rotire automată.

 – Când atașați rama Frame Customizable, folosiți suporturile livrate 
împreună cu ea pentru a o fixa.

 – Pentru a dezasambla sau îndepărta televizorul, îndepărtați întâi 
rama Frame Customizable.

 • Respectați precauțiile de mai jos la atașarea sau îndepărtarea 
Accesoriu cu rotire automată.

 – Asigurați-vă că televizorul este oprit. Lucrarea trebuie executată de 
cel puțin două persoane.

 – Nu vă prindeți mâinile în orificii la atașarea sau instalarea 
componentelor.

 – Nu deteriorați cablurile. Asigurați-vă că nu călcați pe cabluri.
 – NU utilizați alte accesorii decât cele furnizate. Puteți utiliza 
șuruburi furnizate de terți pentru a monta suportul pe perete, în 
funcție de caracteristicile peretelui.

 • Utilizați produsul doar în spații interioare.
 • Utilizați produsul într-un mediu lipsit de vibrații și umiditate.
 • Înainte de instalare, pregătiți un cablu de cel puțin 2.4 m lungime.
 • După instalare, este posibil ca dimensiunile exterioare să varieze în 

funcție de condițiile de instalare (mediu) și de configurarea televizorului.
 • Nu deteriorați exteriorul produsului cu un obiect ascuțit. Obiectele 

ascuțite pot deteriora exteriorul (vopseaua).
 • Nu aplicați forță excesivă pe ecranul produsului la instalarea acestuia.
 • Produsul se poate deteriora dacă strângeți șuruburile cu forță excesivă.
 • Pentru a menţine performanţele produsului şi a preveni defecţiunile, 

nu instalaţi în următoarele locaţii.
 – Locaţii unde există pericol de vibraţii sau şocuri: Produsul poate 
cădea sau se poate deteriora.

 – În apropierea unui senzor de aspersor: Senzorul poate detecta 
căldura produsului şi este posibil ca aspersoarele să pornească.

 – În apropierea cablurilor de înaltă tensiune: Televizorul poate fi 
afectat de interferenţe de la cablurile de înaltă tensiune şi este 
posibil ca ecranul să nu se afişeze corespunzător.

 – În apropierea aparatelor de încălzire: Produsul se poate supraîncălzi 
şi poate suferi defecţiuni.

 – Copiii ar putea înghiți o componentă sau ar putea lovi televizorul. 
Asigurați-vă că nu lăsați televizorul sau diverse componente ale 
acestuia la îndemâna copiilor.

 – Nu perforaţi peretele pentru a instala televizorul în interiorul 
peretelui. Produsul se poate supraîncălzi şi poate suferi defecţiuni.

Instrucțiuni generale (operare)
 • Dacă atașați un obiect care nu ține de televizor acestuia și greutatea 

televizorului crește, există riscul ca rotația să nu fie posibilă.
 • Organizați cablurile în funcție de instrucțiunile oferite în ghid. Dacă acestea 

vor fi organizate în alt mod, este posibil ca produsul și/sau cablurile să de 
deterioreze în timpul rotației sau ca rotația să nu se poată efectua.

 • NU amplasați obiecte care nu au legătură cu televizorul în raza 
de rotație a acestuia. Există posibilitatea de lovire a unui obiect la 
efectuarea rotației și deteriorare a televizorului.

 • Nu permiteți apropierea unei persoane de televizor în timp ce acesta 
se rotește. Televizorul se poate lovi de o persoană sau de animalul de 
companie în timpul rotirii și se poate deteriora.

 • NU atingeți televizorul în timpul rotației. Există riscul de prindere a 
membrelor corpului la rotația televizorului.

 • Înainte de montarea televizorului pe suportul de perete sau pe stativ, 
conectarea și organizarea cablurilor trebuie să fie finalizată.

 • La montarea televizorului pe suportul de perete sau pe stativ, 
televizorul trebuie să fie susținut de cel puțin două persoane.

 • Pentru a îndepărta produsul, deconectați și îndepărtați întâi cablurile 
fixate în exterior.

 • La montarea produsului, este posibil ca peretele sau spatele 
televizorului să se zgârie.

 • Nu loviți produsul după montarea acestuia.
 • Dacă televizorul montat nu se rotește adecvat, asigurați-vă că 

ați montat cablurile conform ghidului. Dacă problema persistă, 
contactați un profesionist pentru asistență.
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 • NE postavljajte proizvod blizu kuhinje ili površine za kuvanje.
 • Postavite proizvod tako da ima dobru ventilaciju.
 • NE transportujte i ne pomerajte proizvod napred-nazad vukući ga za 

kabl za napajanje ili za kabl za signal.
 • NE prekrivajte ventilacione otvore stolnjacima, zavesama ili drugim 

predmetima.
 • NE udarajte proizvod.
 • NE stavljajte metalne predmete, poput igli, novčića ili šnala, kao ni 

zapaljive predmete, poput papira i šibica, u otvore proizvoda (npr. u 
ventilacione otvore ili u ulazne/izlazne portove).

 • NE stavljajte metalne predmete ili tečnosti na proizvod, poput vaza 
sa cvećem, saksija, pića, kozmetike i lekova.

 • NE kačite se na proizvod i ne penjite se na njega.
 • Dok je utikač uključen u utičnicu, NE gurajte provodnik, kao što je 

metalna igla, u otvor na suprotnoj strani.
 • NE dodirujte igle utikača odmah po isključivanju utikača iz utičnice.
 • U proizvodu je prisutan visok napon. Korisnici NE smeju pokušavati 

da rastave, poprave ili izmene proizvod bez stručne pomoći.
 • NE koristite ovlaživač ili površine za kuvanje blizu proizvoda.
 • Ako proizvod ispustite ili se ošteti spolja, isključite ga i izvucite utikač 

iz utičnice. Zatim zatražite pomoć od servisnog centra kompanije 
Samsung.

 • Ako iz proizvoda dolazi čudan zvuk, miris paljevine ili dim, odmah 
izvucite utikač iz utičnice i obratite se servisnom centru kompanije 
Samsung.

 • Ako curi gas, NE dodirujte proizvod niti utikač i odmah provetrite 
prostoriju.

 • Ostavite dovoljno prostora oko proizvoda da može dobro da se 
ventilira. Porast temperature unutar proizvoda može da izazove požar 
ili kvar proizvoda. Postavite proizvod tako da oko njega ostane prostor 
od barem 10 cm radi ventilacije.

 • Prilikom postavljanja proizvoda koristite komponente koje ste dobili 
od kompanije Samsung. Ako proizvod postavite uz upotrebu drugih 
komponenti, proizvod možda neće imati dobru ventilaciju i unutrašnja 
temperatura može porasti, što bi moglo dovesti do požara ili kvara.

 • Proizvod može da se ošteti ako ga na silu rotirate rukama ili alatom.

Opšta uputstva (postavljanje)
 • Obavezno proverite seriju modela vašeg televizora i pripremite 

odstojnike, spojne držače i kablove koji odgovaraju vašem modelu 
televizora. U suprotnom, postoji rizik da vaš televizor padne ili da 
dođe do oštećenja kablova, kao i da bude onemogućena rotacija.

 • Ako koristite debele kablove, oni mogu smetati televizoru i 
onemogućiti njegovo pravilno rotiranje. Ako nastane takva situacija, 
smanjite broj kablova ili ih zamenite tanjim.

 • U modele televizora QN90B i QN85B mogu se uključiti najviše tri 
kabla za signal standardne debljine (npr. dva HDMI kabla i jedan RF 
kabl). Ako u televizor uključite četiri ili više kablova, rotacija možda 
neće moći pravilno da se obavlja i može doći do oštećenja proizvoda.

 • Ako vaš televizor spada u modele od QN700B do QN900B ili je u 
pitanju model QN95B, NE povezujte uređaj One Connect direktno u 
poleđinu televizora.

 • Jedini dodatak koji se može priključiti na televizor je The Frame TV – 
Customizable Frame (Frame Customizable Bezel). Drugi dodaci mogu 
da spreče rotaciju (npr. uređaj One Connect ili kamera).

 • Pre postavljanja Frame Customizable okvira, prvo postavite Dodatak 
za automatsko rotiranje.

 – Frame Customizable okvir pričvrstite koristeći držače koje ste 
dobili uz njega.

 – Pre rastavljanja ili uklanjanja televizora, prvo skinite Frame 
Customizable okvir.

 • Primenjujte mere opreza navedene u nastavku kad postavljate ili 
skidate Dodatak za automatsko rotiranje.

 – Uverite se da je televizor isključen. Barem dve osobe treba da rade 
zajedno.

 – Pazite da vam prorezi ne uštinu prste prilikom postavljanja ili 
skidanja komponenti.

 – Pazite da se kablovi ne oštete. Vodite računa da ne nagazite na kabl.
 – NE koristite druge dodatke osim onih koje ste dobili uz televizor. 
Imajte u vidu da zidni nosač možete pričvrstiti na zid koristeći 
zavrtnje drugog proizvođača, u zavisnosti od stanja zida.

 • În funcție de temperatura ambientală și factorii de mediu, zgomotele 
de motor sau mecanice produse la rotația televizorului pot crește ușor 
în intensitate.

Suport de perete
 • Distanța minimă între televizorul montat și perete poate fi de 2 - 

3mm sau mai mare, în funcție de perete și de condițiile de instalare. 
Este posibil ca distanța dintre cele patru colțuri ale televizorului și 
perete să nu fie uniformă.

 • Instalați suportul de perete pe un perete perpendicular pe o 
suprafață plană.

 • Distanța minimă dintre spatele televizorului și perete poate varia în 
funcție de modelul compatibil, tipul cablului și mediul de instalare.

 • Manualul utilizatorului și accesoriile pentru suportul de perete furnizate 
se pot utiliza cu cele mai comune tipuri de perete (lemn sau beton).

 • Pentru instalarea suportului de perete pe alte tipuri de perete, 
utilizați accesoriile separate adecvate sau consolidați peretele. La 
montarea suportului de perete, solicitați ajutorul unui profesionist.

 • La instalarea consolelor suportului de perete, utilizați componentele 
și accesoriile furnizate.

 • La instalarea suportului de perete pe un perete din gips carton, 
utilizați consolele de consolidare furnizate. Distanța minimă dintre 
perete și televizor va crește.

 • Asigurați-vă că peretele este stabil. Un perete care nu este destul de 
rezistent poate duce la căderea suportului.

 • NU instalați suportul de perete pe un perete înclinat în mod excesiv. 
Există riscul de cădere a suportului.

 • Inelele din suportul de perete trebuie să fie inserate până la capăt. Dacă 
nu sunt inserate până la capăt, suportul de perete ar putea cădea.

Stativ
 • Asigurați-vă că stativul se utilizează pe o suprafață plană.
 • NU montați atașamente pe piciorul stativului care nu au legătură cu 

acesta.
 • După instalarea stativului, NU încercați să îl mutați fără ajutor 

profesionist. Accesoriul de rotație din interiorul produsului sau 
stativul se pot deteriora.

 • La montarea televizorului pe stativ, folosiți componentele furnizate 
de Samsung. Dacă montați televizorul utilizând alte componente, 
televizorul poate cădea și se poate deteriora sau poate provoca 
vătămări corporale.

[Srpski]

Upozorenja i mere opreza

 • Proizvod može da se pokvari ako se koristi vrlo blizu uključenog 
radio-komunikacionog uređaja, poput mobilnog telefona, Wi-Fi 
uređaja ili Bluetooth uređaja.

 • NE dodirujte utikač mokrim rukama pri uključivanju u utičnicu i 
isključivanja iz nje.

 • NE savijajte i ne vucite kabl za napajanje na nasilan način. Pazite da 
neki težak predmet ne pritiska kabl za napajanje.

 • NE uključujte više uređaja u jednu utičnicu istovremeno.
 • Dobro uključite utikač, odnosno do kraja, tako da se utikač ne klima.
 • Ako na iglama utikača ili u utičnici ima prašine, obrišite ih suvom krpom.
 • Pri isključivanju utikača iz utičnice, rukom uhvatite utikač. NE 

isključujte ga vučenjem za kabl.
 • Pri uključivanju priključka za napajanje u port, dobro priključite taj 

priključak.
 • Koristite isključivo originalni kabl za napajanje koji isporučuje 

kompanija Samsung.
 • Držite priključak za napajanje tamo gde mu se može lako pristupati.
 • NE postavljajte kabl za napajanje (uređaj za napajanje naizmeničnom 

strujom) ili proizvod na mesto gde se stvara toplota.

 • Koristite proizvod isključivo u zatvorenom prostoru.
 • Koristite proizvod na mestu bez vibracija ili vlage.
 • Pre postavljanja pripremite kabl dužine barem 2,4 m.
 • Nakon postavljanja, spoljne dimenzije mogu se razlikovati, u 

zavisnosti od uslova postavljanja (okruženja) i konfiguracije televizora.
 • Pazite da se proizvod spolja ne ošteti nekim oštrim predmetom. Oštar 

predmet može da ošteti spoljašnjost (oblogu).
 • Prilikom postavljanja proizvoda pazite da ne pritiskate ekran prejako.
 • Proizvod može da se ošteti ako na silu zategnete zavrtnje.
 • Da biste obezbedili optimalne performanse uređaja i sprečili pojavu 

kvarova, nemojte da montirate televizor na sledećim lokacijama.
 – Na mestima na kojim postoji opasnost od vibracije ili udara: Uređaj 
može da padne i da se ošteti.

 – U blizini senzora protivpožarnih prskalica: Senzor može da 
detektuje toplotu koju proizvodi proizvod i da aktivira prskalice.

 – U blizini visokonaponskih kablova: Rad televizora mogu da ometaju 
visokonaponski kablovi, a slika na ekranu možda neće biti pravilno 
prikazana.

 – U blizini uređaja koji greju: Proizvod može da se pregreje i pokvari.
 – Deca mogu progutati neku komponentu ili oštetiti televizor. 
Obavezno ih čuvajte van domašaja dece.

 – Nemojte da probijate zid da biste televizor montirali u njegovu 
unutrašnjost. Proizvod može da se pregreje i pokvari.

Opšta uputstva (upotreba)
 • Rotacija može biti onemogućena ako se neki nepovezan predmet 

pričvrsti za televizor i time se poveća težina televizora.
 • Uredno organizujte kablove na osnovu priloženih uputstava. Ako se 

kablovi organizuju na drugi način, proizvod i/ili kablovi mogu da se 
oštete tokom rotiranja ili rotiranje može biti onemogućeno.

 • NE stavljajte nepovezane predmete u radijusu rotiranja televizora. Televizor 
bi mogao da se sudari sa tim predmetom dok se rotira i da se ošteti.

 • Pazite da niko ne prilazi televizoru dok se rotira. Televizor bi mogao 
da se sudari sa tom osobom ili kućnim ljubimcem dok se rotira i da 
se ošteti.

 • NE dodirujte televizor tokom rotiranja. Moglo bi doći do uštinuća 
nekih delova tela dok se televizor rotira.

 • Uverite se da ste dovršili priključivanje i organizovanje kablova pre 
nego što počnete da postavljate televizor na zidni nosač ili postolje.

 • Barem dve osobe treba da nose televizor prilikom njegovog 
postavljanja na zidni nosač ili postolje.

 • Pre skidanja proizvoda, prvo isključite i sklonite kablove pričvršćene 
spolja.

 • Prilikom postavljanja proizvoda, zadnja strana televizora ili površina 
zida mogu da se izgrebu.

 • Nakon postavljanja proizvoda pazite da na njega ne deluju nikakve 
spoljne sile.

 • Ako postavljeni televizor ne može da se rotira pravilno, proverite i 
uverite se da su kablovi organizovani u skladu sa uputstvom. Ako se 
problem i dalje javlja, zatražite pomoć od stručnjaka.

 • Buka motora ili mehanička buka tokom rotiranja televizora mogu 
malo da se povećaju, u zavisnosti od temperature okoline i faktora 
sredine.

Zidni nosač
 • Najmanje rastojanje između postavljenog televizora i zida može 

da bude 2–3 mm ili više, u zavisnosti od zida i uslova montiranja. 
Rastojanja između četiri ugla televizora i zida možda neće biti ista.

 • Vodite računa da zidni nosač postavite na vertikalan zid sa ravnom 
površinom.

 • Najmanje rastojanje između zadnje strane televizora i zida može da se 
razlikuje, u zavisnosti od kompatibilnog modela, tipa kabla i okoline u 
kojoj se postavlja.

 • Isporučeni korisnički priručnik i dodaci za montažu na zid su 
primenljivi sa materijalima koji se najčešće koriste za izradu zidova 
(drvo ili beton).

 • Ako zidni nosač postavite na drugi tip zida, biće vam potrebni 
odgovarajući posebni dodaci ili da ojačate zid. Obavezno angažujte 
stručnjaka da postavi zidni nosač.

 • Prilikom postavljanja držača zidnog nosača koristite priložene 
komponente i dodatke.

 • Ako televizor postavljate na zid od gipsanih tabli, pri montaži zidnog 
nosača koristite isporučene držače sa ojačanjem. Imajte u vidu da će 
se minimalno rastojanje od zida povećati.

 • Obavezno potvrdite da je zid stabilan. Ako je zid slab, zidni nosač 
može da otpadne.

 • NE postavljajte zidni nosač na previše nagnut zid. Postoji opasnost da 
zidni nosač otpadne.

 • Uverite se da su prstenovi zidnog nosača umetnuti do kraja. Ako 
prstenovi nisu umetnuti do kraja, zidni nosač bi mogao da otpadne.

Postolje
 • Osigurajte da postolje koristite na ravnoj površini.
 • NE stavljajte nepovezane dodatke na nožicu postolja.
 • Nakon postavljanja postolja, NE pokušavajte da ga pomerite bez 

stručne pomoći. Rotacioni dodatak unutar proizvoda ili postolje mogu 
da se oštete.

 • Prilikom postavljanja televizora na postolje koristite komponente koje 
ste dobili od kompanije Samsung. Ako televizor postavite koristeći druge 
komponente, televizor može da padne i da se ošteti ili povredi nekoga.

[Slovenčina]

Varovania a upozornenia

 • Produkt nemusí fungovať správne, ak sa používa v bezprostrednej 
blízkosti zapnutého rádiokomunikačného zariadenia, ako je mobilný 
telefón, zariadenie s technológiou Wi-Fi alebo Bluetooth.

 • Keď zasúvate alebo vyťahujete zástrčku napájacieho kábla, 
NEDOTÝKAJTE sa jej mokrými rukami.

 • Napájací kábel nasilu NEOHÝBAJTE ani NEŤAHAJTE. Dbajte na to, aby 
ste na napájací kábel nepoložili ťažké predmety.

 • Do jednej zásuvky súčasne NEPRIPÁJAJTE viacero zariadení.
 • Zástrčku napájacieho kábla bezpečne zasuňte až na doraz, aby sa 

neuvoľnila.
 • Prach na kolíku zástrčky napájacieho kábla alebo na zásuvke utrite 

pomocou suchej handričky.
 • Dbajte na to, aby ste napájací kábel zo zásuvky odpájali uchopením 

zástrčky. NEODPÁJAJTE zariadenie ťahaním za napájací kábel.
 • Pri pripájaní zástrčky napájacieho kábla do zdierky dbajte na to, aby 

ste ju zasunuli pevne.
 • Používajte iba originálny napájací kábel dodávaný spoločnosťou 

Samsung.
 • Zástrčku napájacieho kábla nechajte na mieste, kde je k nej ľahký prístup.
 • Napájací kábel (napájací zdroj DC) ani produkt NEMONTUJTE na 

mieste, kde sa vytvára teplo.
 • Produkt NEMONTUJTE v blízkosti kuchyne ani kuchynského stola.
 • Produkt namontujte tak, aby okolo neho mohol prúdiť vzduch.
 • Produkt NEPRENÁŠAJTE ani NEPOSÚVATE dopredu, dozadu či na 

stranu tak, že ho uchopíte len za napájací alebo signálový kábel.
 • Vetracie otvory NEZAKRÝVAJTE obrusom, záclonou ani iným 

predmetom.
 • Do produktu NEUDIERAJTE.
 • Do otvorov produktu (napríklad vetracích otvorov alebo vstupných/

výstupných portov) NEVKLADAJTE kovové predmety, ako sú spinky, 
mince alebo sponky, ani horľavé predmety, ako je papier alebo zápalky.

 • Na produkt NEDÁVAJTE kovové predmety ani predmety naplnené 
kvapalinou, ako je váza s kvetmi, črepník, nápoje, kozmetika alebo lieky.

 • Na produkt sa NEVEŠAJTE ani naň NELEZTE.
 • Keď je zástrčka napájacieho kábla pripojená do zásuvky, do otvoru na 

opačnej strane kábla NEVKLADAJTE vodivý predmet, ako napr. spinky.
 • Hneď po vytiahnutí zástrčky zo zásuvky sa NEDOTÝKAJTE kolíka 

zástrčky napájacieho kábla.
 • V produkte je vysoké napätie. Používatelia NESMÚ produkt rozoberať, 

opravovať ani upravovať bez pomoci profesionála.
 • V blízkosti produktu NEPOUŽÍVAJTE zvlhčovač vzduchu ani tam 

NEUMIESTŇUJTE kuchynský stôl.
 • Ak produkt spadol alebo je jeho povrch poškodený, vypnite ho 

a zástrčku napájacieho kábla odpojte. Kontaktujte potom servisné 
stredisko Samsung a požiadajte o pomoc.

 • Ak produkt vydáva zvláštny hluk, zacítite zápach spáleniny alebo 
z neho vychádza dym, okamžite odpojte zástrčku napájacieho kábla 
a kontaktujte servisné stredisko Samsung.

 • Var försiktig när du monterar produkten så att du inte lägger för 
mycket kraft på skärmen.

 • Det kan uppstå skador på produkten om du drar åt skruvarna för hårt.
 • För att bibehålla produktens prestanda och undvika felfunktioner ska 

enheten inte monteras på följande platser.
 – Platser där det finns risk för vibrationer eller stötar: Produkten kan 
falla ned och bli skadad.

 – Bredvid en sprinklersensor: Sensorn kan identifiera värmen från 
produkten och aktivera sprinklersystemet.

 – Nära högspänningskablar: Högspänningskablar kan störa tv:n så 
att skärmen inte visas korrekt.

 – I närheten av en värmekälla: Produkten kan överhettas och sluta 
fungera som den ska.

 – Barn kan svälja en komponent eller orsaka stötar på tv:n. Se till att 
hålla dem utom räckhåll för barn.

 – Bryt inte igenom väggen för att montera inuti. Produkten kan 
överhettas och sluta fungera som den ska.

Vanliga instruktioner (användning)
 • Rotationen kanske inte är möjlig om ett orelaterad föremål är fastsatt 

på tv:n och tv:ns vikt ökas.
 • Se till att ordna kablarna genom att följa de medföljande 

instruktionerna. Om kablarna ordnas enligt någon annan metod, kan 
produkten och/eller kablarna skadas under rotationen eller så kanske 
rotationen inte fungerar.

 • Placera INTE orelaterade föremål inom tv:ns rotationsradie. Tv:n kan 
kollidera med ett föremål medan den roterar och skadas.

 • Se till att inga personer går nära tv:n medan den roterar. Tv:n kan 
kollidera med en person eller husdjur medan den roterar och därmed 
skadas.

 • Rör INTE tv:n medan den roterar. Kroppsdelar kan komma i kläm när 
tv:n roterar.

 • Innan du monterar tv:n på väggfästet eller stativet kontrollerar du att 
alla kablar har anslutits och ordnats korrekt.

 • När du monterar tv:n på väggfästet eller stativet ser du till att minst 
två personer bär tv:n.

 • När du tar bort produkten tar du först bort och rensar upp kablarna 
som är fästa på utsidan.

 • När du monterar produkten kan baksidan av tv:n eller väggytan få 
repor.

 • Var försiktig när du monterat produkten så att inga yttre krafter 
orsakar stötar mot produkten.

 • Om den installerade tv:n inte roterar på rätt sätt, kontrollerar och 
bekräftar du att kablarna är ordnade enligt guiden. Om problemet 
kvarstår ska du kontakta en professionell installatör för hjälp.

 • Motorljud eller mekaniskt ljud när tv:n roterar kan öka något 
beroende på omgivningstemperatur och miljöfaktorer.

Väggfäste
 • Det minsta avståndet mellan den installerade tv:n och 

väggen kan vara 2–3 mm eller mer, beroende på väggen och 
monteringsförhållandena. Avstånden mellan tv:ns fyra hörn och 
väggen kanske inte är lika stora.

 • Se till att montera väggfästet på en lodrät vägg med en plan yta.
 • Det minsta avståndet mellan tv:ns baksida och väggen kan variera, 

beroende på kompatibel modell, kabeltyp och installationsmiljö.
 • Den medföljande användarhandboken och 

väggmonteringstillbehören gäller för ofta förekommande väggtyper 
(trä eller betong).

 • Om du vill installera väggfästet på andra typer av väggar behöver du 
använda lämpliga separata tillbehör eller förstärka väggen. Se till att 
anlita en professionell installatör för att installera väggfästet.

 • Använd de medföljande komponenterna och tillbehören när du 
installerar konsolerna för väggfästet.

 • Använd de medföljande förstärkningskonsolerna för att installera 
väggfästet på en gipsvägg. Observera att minimiavståndet till väggen 
ökar.

 • Kontrollera att väggen är stabil. Om väggen är svag kan det leda till 
att väggfästet faller.

 • Installera INTE väggfästet på en vägg som lutar kraftigt. Det finns en 
risk för att väggfästet faller.

 • Bekräfta att ringarna på väggfästet har satts in hela vägen. Om 
ringarna inte har satts in hela vägen kan väggfästet falla ned.

Stativ
 • Se till att använda stativet på ett plant underlag.
 • Placera INTE orelaterade fästen på stativbenet.
 • Efter att du monterat stativet, försök INTE flytta det utan professionell 

hjälp. Rotationstillbehöret inuti produkten eller stativet kan skadas.
 • När du monterar tv:n med stativet ska du använda de komponenter som 

Samsung tillhandahåller. Om du installerar tv:n med andra komponenter, 
kan tv:n falla ned och orsaka felfunktioner eller personskador.

[Español]

Advertencias y precauciones

 • Es posible que el producto funcione incorrectamente si se utiliza muy 
cerca de un dispositivo de comunicación por radio en funcionamiento, 
como un teléfono móvil, un dispositivo Wi-Fi o un dispositivo Bluetooth.

 • NO toque el enchufe con las manos mojadas al conectarlo o 
desconectarlo.

 • NO doble el cable de alimentación ni tire de él con fuerza. Tenga 
cuidado de que el cable de alimentación no quede aplastado por un 
objeto pesado.

 • NO conecte varios dispositivos a una sola toma de corriente 
simultáneamente.

 • Conecte el enchufe con firmeza y completamente para que no se mueva.
 • Si hay polvo en las clavijas del enchufe o la toma de corriente, use un 

paño seco para limpiarlo.
 • Asegúrese de desenchufar el cable de alimentación de la toma de 

corriente agarrando el enchufe. NO tire del cable para desenchufarlo.
 • Al conectar el enchufe al puerto, asegúrese de insertarlo con firmeza.
 • Utilice únicamente un cable de alimentación genuino suministrado 

por Samsung.
 • Utilice el enchufe en un lugar donde se pueda acceder a él fácilmente.
 • NO instale el cable de alimentación (dispositivo de alimentación de 

CC) o el producto en un lugar donde se genere calor.
 • NO instale el producto cerca de una cocina o mesa de cocina.
 • Instale el producto de manera que esté bien ventilado.
 • NO transporte ni mueva el producto hacia delante y hacia atrás ni de 

un lado a otro tirando solo del cable de alimentación o de un cable 
de señal.

 • NO cubra los orificios de ventilación con un mantel, una cortina u 
otro objeto.

 • NO golpee el producto.
 • NO coloque objetos metálicos, como un palillo, una moneda o una 

horquilla para el pelo, ni objetos altamente inflamables, como papel 
o una cerilla, en las aberturas del producto (por ejemplo, los orificios 
de ventilación o el puerto de entrada/salida).

 • NO coloque objetos metálicos ni líquidos en el producto, como un 
florero, una maceta, bebidas, cosméticos o medicamentos.

 • NO se cuelgue del producto ni se suba a él.
 • Cuando el enchufe esté conectado a una toma de corriente, NO coloque 

elementos conductores, como un palillo, en la ranura lateral opuesta.
 • NO toque las clavijas del enchufe justo después de haberlo 

desconectado de la toma de corriente.
 • Por el producto circula un voltaje muy elevado. Los usuarios NO 

deben intentar desmontar, reparar ni modificar el producto sin 
asistencia profesional.

 • NO utilice un humidificador ni una mesa de cocina cerca del producto.
 • Si el producto se ha caído o se ha dañado el exterior, apáguelo y 

desconecte el enchufe. Después, póngase en contacto con el centro 
de servicio de Samsung para solicitar asistencia.

 • Si el producto emite ruidos extraños, olor a quemado o humo, 
desconecte inmediatamente el enchufe y póngase en contacto con el 
centro de servicio de Samsung.

 • Si hay fugas de gas, NO toque el producto ni el enchufe, y ventile la 
habitación inmediatamente.

 • Če se nameščeni televizor ne vrti ustrezno, preverite in se prepričajte, 
ali so kabli urejeni v skladu z navodili. Če težave ne odpravite, se za 
pomoč obrnite na strokovnjaka.

 • Med vrtenjem televizorja se lahko rahlo poveča hrup motorja ali 
mehanski hrup, odvisno od temperature okolice in dejavnikov okolja.

Stenski nosilec
 • Najmanjša razdalja med televizorjem in steno je lahko 2–3 mm ali 

večja, odvisno od stene in pogojev namestitve. Razdalje med štirimi 
koti televizorja in steno morda niso enake.

 • Poskrbite, da stensko stojalo namestite na pravokotno, ravno steno.
 • Najmanjša razdalja med zadnjo stranjo televizorja in steno se lahko 

razlikuje, odvisno od združljivega modela, vrste kabla in okolja namestitve.
 • Priloženi uporabniški priročnik in dodatki za stenski nosilec so 

primerni za širok nabor sten (lesenih ali betonskih).
 • Za namestitev stenskega nosilca na druge vrste sten morate uporabiti 

ustrezne ločene dodatke ali pa steno ojačati. Za namestitev stenskega 
nosilca prosite strokovnjaka.

 • Stenske nosilce namestite z uporabo priloženih sestavnih delov in 
dodatkov.

 • Na suhi steni za namestitev stenskega nosilca uporabite priložene 
nosilce za ojačanje. Upoštevajte, da se bo najmanjša razdalja do stene 
povečala.

 • Prepričajte se, da je stena stabilna. Šibka stena lahko povzroči padec 
stenskega nosilca.

 • Stenskega nosilca NE namestite na pretirano nagnjeno steno. Obstaja 
nevarnost padca stenskega nosilca.

 • Prepričajte se, da so obroči stenskega nosilca vstavljeni do konca. Če obroči 
niso vstavljeni do konca, obstaja nevarnost padca stenskega nosilca.

Stojalo
 • Poskrbite, da stojalo uporabljate na ravni površini.
 • Na noge stojala NE nameščajte nepovezanih dodatkov.
 • Po namestitvi stojala slednjega NE poskušajte premikati brez strokovne 

pomoči. Lahko se poškoduje dodatek za vrtenje v izdelku ali stojalu.
 • Pri namestitvi televizorja z uporabo stojala uporabite dele, ki jih 

dobavlja družba Samsung. Če televizor namestite z uporabo drugih 
sestavnih delov, lahko televizor pade ali se pokvari ali pa povzroči 
telesne poškodbe.

[Svenska]

Varningar och försiktighetsåtgärder

 • Produkten kanske inte fungerar korrekt om den används mycket nära 
en aktiv radiokommunikationsenhet, t.ex. en mobiltelefon, Wi-Fi-
enhet eller Bluetooth-enhet.

 • Rör INTE vid strömkontakten med våta händer när du ansluter den 
eller kopplar ur den.

 • Böj eller dra INTE strömkabeln med våld. Var försiktig så att 
strömkabeln inte trycks ned med ett tungt föremål.

 • Anslut INTE flera enheter till ett enda strömuttag samtidigt.
 • Sätt i strömkontakten säkert hela vägen in så att kontakten inte rör sig.
 • Om det finns damm på strömkontaktens stift eller strömuttaget 

använder du en torr trasa för att torka av det.
 • Se till att koppla från strömkabeln från strömuttaget genom att hålla 

i kontakten. Koppla INTE ifrån genom att dra i sladden.
 • Se till att sätta in kontakten ordentligt när du ansluter 

strömkontakten till porten.
 • Använd endast en äkta strömkabel som levererats av Samsung.
 • Håll strömkontakten på en plats där den är enkel att komma åt.
 • Installera INTE strömkabeln (likströmsförsörjningsenheten) eller 

produkten på en plats där värme alstras.
 • Installera INTE produkten nära köket eller matbordet.
 • Installera produkten så att den får tillräcklig ventilation.
 • Transportera eller flytta INTE produkten framåt och bakåt eller i 

sidled genom att bara hålla i strömkabeln eller en signalkabel.
 • Täck INTE ventilen med en bordsduk, gardin eller något annat föremål.
 • Utsätt INTE produkten för stötar.
 • Sätt INTE in metallföremål, t.ex. ätpinnar, mynt eller hårnålar, eller 

brandfarliga föremål, t.ex. papper eller tändstickor, i en öppning (t.ex. 
ventilen eller en in-/utgångsport) på produkten.

 • Placera INTE metallföremål eller vätskor på produkten, t.ex. 
blomvaser, blomkrukor, drycker, kosmetika eller medicin.

 • Häng INTE från eller klättra INTE på produkten.
 • Sätt INTE in ett ledande föremål, t.ex. en ätpinne, i spåret på motsatt 

sida när strömkontakten är ansluten till ett strömuttag.
 • Rör INTE vid stiften på strömkontakten omedelbart efter att du 

kopplar från kontakten från strömuttaget.
 • Det finns högspänning i produkten. Användarna får INTE försöka ta 

isär, reparera eller modifiera produkten utan professionell hjälp.
 • Använd INTE en luftfuktare eller ett stekbord nära produkten.
 • Om produkten har tappats eller om utsidan är skadad, måste du 

stänga av produkten och koppla från strömkontakten. Kontakta 
sedan Samsungs servicecenter för hjälp.

 • Om produkten låter konstigt, luktar bränt eller ryker, ska du omedelbart 
koppla från strömkontakten och kontakta Samsungs servicecenter.

 • Om det uppstår en gasläcka ska du INTE röra vid produkten eller 
strömkontakten, och måste vädra ut rummet omedelbart.

 • Se till att det finns tillräckligt mycket utrymme runt produkten så att 
den får tillräcklig ventilation. En temperaturökning inuti produkten 
kan orsaka brand eller felfunktion i produkten. Montera produkten 
så att det går att bibehålla ett avstånd på minst 10 cm för ventilation 
runt produkten.

 • När du monterar produkten ska du använda de komponenter som 
Samsung tillhandahåller. Om du installerar produkten med andra 
komponenter, kanske produkten inte får korrekt ventilation och 
innertemperaturen kan stiga, vilket kan leda till brand eller felfunktion.

 • Det kan uppstå skador på produkten om du tvingar den att rotera för 
hand eller med ett verktyg.

Vanliga instruktioner (installation)
 • Kontrollera tv:ns modellserie och ordna distansstycken, 

anslutningsfästen och kablar på lämpligt sätt för tv-modellen. 
Annars finns det en risk för att tv:n faller ned eller att kablar skadas, 
eller så kanske det inte är möjligt att rotera den.

 • Om du använder tjocka kablar kan kablarna störa tv:n och förhindra 
den från att rotera korrekt. Om situationen uppstår minskar du 
antalet kablar eller byter ut dem mot tunnare kablar.

 • TV-modellerna QN90B och QN85B kan ansluta högst tre 
videosignalkablar av standardtjocklek (t.ex. två HDMI-kablar och en 
RF-kabel). Om du ansluter fyra eller fler kablar till tv:n kanske inte 
rotationen fungerar korrekt eller så kan produkten skadas.

 • Om din tv tillhör QN700B- till QN900B-modellen eller QN95B-modellen, 
ska du INTE ansluta en One Connect-box direkt till tv:ns baksida.

 • Det enda ytterligare tillbehör som kan anslutas till tv:n är The Frame TV 
- Customizable Frame (Frame Customizable Bezel). Andra tillbehör kan 
förhindra rotation (t.ex. en One Connect-box eller en kamera).

 • Om du vill ansluta Frame Customizable-ramen ska du ansluta 
Autorotationstillbehör först.

 – När du ansluter Frame Customizable-ramen använder du hållarna 
som levererades med ramen för att fästa den.

 – Ta först bort Frame Customizable-ramen när du ska demontera 
eller ta bort tv:n.

 • Följ försiktighetsåtgärderna nedan när du monterar eller tar bort 
Autorotationstillbehör.

 – Se till att tv:ns ström är avstängd. Minst två personer bör arbeta 
tillsammans.

 – Var försiktig så att inga händer kommer i kläm i mellanrum när du 
monterar eller installerar komponenter.

 – Var noggrann med att förhindra att kablarna skadas. Se till att du 
inte kliver på en kabel.

 – Använd INTE andra tillbehör än de medföljande. Observera att du 
kan använda skruvar från tredje part för att montera väggfästet på 
väggen, beroende på väggförhållandena.

 • Använd endast produkten inomhus.
 • Använd produkten i en miljö utan vibrationer eller fukt.
 • Se till att förbereda en kabel som är minst 2,4 m lång före installationen.
 • Yttermåtten kan variera efter installationen, beroende på 

installationsförhållandena (omgivningen) och tv-konfigurationen.
 • Var försiktig så att produktens utsida inte skadas av vassa föremål. Ett 

vasst föremål kan skada utsidan (beläggningen).

 • V prípade úniku plynu sa produktu ani zástrčky napájacieho kábla 
NEDOTÝKAJTE a miestnosť okamžite vyvetrajte.

 • Dbajte na to, aby bol okolo produktu dostatočný priestor a mohol 
okolo neho prúdiť vzduch. Zvýšenie teploty v produkte môže spôsobiť 
požiar alebo viesť k nesprávnej funkcii produktu. Produkt namontujte 
tak, aby bol okolo neho priestor aspoň 10 cm a mohol tak okolo neho 
prúdiť vzduch.

 • Pri montáži produktu použite komponenty dodávané spoločnosťou 
Samsung. Ak pri montáži produktu použijete iné komponenty, okolo 
produktu nemusí dostatočne prúdiť vzduch a môže sa v ňom zvýšiť 
teplota. Môže to spôsobiť požiar alebo viesť k nesprávnej funkcii 
produktu.

 • Produkt sa môže poškodiť, ak ním nasilu otáčate rukami alebo 
nástrojom.

Všeobecné pokyny (montáž)
 • Nezabudnite skontrolovať sériu modelu svojho televízora a vzhľadom 

na model televízora správne usporiadajte rozpery, spojovacie konzoly 
a káble. V opačnom prípade hrozí pád televízora či poškodenie káblov. 
Nesprávna montáž môže takisto znemožniť otáčanie televízorom.

 • Pri použití hrubých káblov môžu káble prekážať a brániť správnemu 
otáčaniu televízorom. V takomto prípade znížte počet káblov alebo 
použite tenšie káble.

 • K modelom televízora QN90B a QN85B je možné pripojiť maximálne tri 
káble na videosignál štandardnej hrúbky (napr. dva káble HDMI a jeden 
kábel RF). Ak k televízoru pripojíte štyri alebo viac káblov, televízorom 
sa nemusí dať správne otáčať alebo sa produkt môže poškodiť.

 • Ak je model vášho televízora QN700B až QN900B alebo QN95B, 
zariadenie One Connect NEPRIPÁJAJTE priamo k zadnej časti televízora.

 • The Frame TV – Customizable Frame (Frame Customizable Bezel) je 
jediné dodatočné príslušenstvo, ktoré môžete k televízoru pripojiť. 
Iné príslušenstvo môže brániť otáčaniu televízorom (napr. zariadenie 
One Connect alebo fotoaparát).

 • Ak chcete pripojiť rám Frame Customizable, najprv pripojte adaptér 
Automaticky otočný adaptér.

 – Pri pripájaní rámu Frame Customizable ho pripevnite s použitím 
držiakov dodaných s rámom.

 – Pred demontážou alebo odstránením televízora najskôr odstráňte 
rám Frame Customizable.

 • Pri pripájaní alebo odpájaní adaptéra Automaticky otočný adaptér 
dbajte na tieto upozornenia.

 – Uistite sa, či je televízor vypnutý. Na túto prácu sú potrebné aspoň 
dve osoby.

 – Dávajte si pozor, aby sa vám pri pripájaní alebo montáži 
komponentov nezachytili ruky v otvoroch.

 – Dbajte na to, aby sa káble nepoškodili. Nestúpajte na kábel.
 – NEPOUŽÍVAJTE iné ako dodané príslušenstvo. Na pripevnenie 
nástenného držiaka na stenu môžete použiť skrutky od iného 
výrobcu. Závisí to od typu steny.

 • Produkt používajte len v interiéri.
 • Produkt používajte v prostredí bez otrasov a vlhkosti.
 • Pred montážou si pripravte kábel s dĺžkou aspoň 2,4 m.
 • Po montáži môže byť vonkajší rozmer odlišný. Závisí to od podmienok 

montáže (prostredie) a konfigurácie televízora.
 • Dbajte na to, aby sa povrch produktu nepoškodil ostrým predmetom. 

Ostrý predmet môže poškodiť povrch (povrchovú vrstvu).
 • Pri montáži produktu dbajte na to, aby ste príliš netlačili na obrazovku.
 • Ak skrutky príliš zatiahnete, produkt sa môže poškodiť.
 • Za účelom zachovania výkonu produktu a zabránenia nesprávnemu 

fungovaniu neinštalujte produkt na nasledujúce miesta.
 – Miesta, na ktorých existuje riziko vzniku vibrácií alebo nárazov: 
Produkt môže spadnúť a poškodiť sa.

 – Vedľa snímača protipožiarneho zariadenia: Snímač môže 
lokalizovať teplo produktu a môže dôjsť k spusteniu protipožiarnych 
zariadení.

 – V blízkosti vysokonapäťových káblov: Vysokonapäťové káble môžu 
rušiť televízor v dôsledku čoho nemusí obrazovka fungovať správne.

 – V blízkosti vykurovacích telies: Produkt sa môže prehriať a môže 
dôjsť k jeho poruche.

 – Deti môžu niektoré komponenty prehltnúť alebo do televízora 
udrieť. Dbajte na to, aby boli mimo dosahu detí.

 – Nevykonávajte žiadne úpravy steny s cieľom montáže produktu do 
steny. Produkt sa môže prehriať a môže dôjsť k jeho poruche.

Všeobecné pokyny (prevádzka)
 • Televízorom sa nemusí dať otáčať, ak je k nemu pripojený nesúvisiaci 

predmet a hmotnosť televízora sa zvýši.
 • Dbajte na to, aby ste káble usporiadali podľa pokynov v príručke. 

Ak sú káble usporiadané iným spôsobom, produkt a/alebo káble sa 
môžu pri otáčaní poškodiť alebo otáčanie nemusí fungovať.

 • Nesúvisiace predmety NEUMIESTŇUJTE v dosahu otáčania televízora. 
Televízor môže pri otáčaní do predmetu naraziť a poškodiť sa.

 • Dbajte na to, aby sa k televízoru pri jeho otáčaní nikto nepriblížil. 
Televízor môže pri otáčaní naraziť do osoby alebo domáceho zvieraťa 
a poškodiť sa.

 • Televízora sa pri jeho otáčaní NEDOTÝKAJTE. Televízor by mohol pri 
otáčaní zachytiť časti tela.

 • Pred montážou televízora na nástenný držiak alebo stojan sa uistite, 
či sú všetky káble pripojené a usporiadané.

 • Pri montáži televízora na nástenný držiak alebo stojan zabezpečte, 
aby televízor niesli aspoň dve osoby.

 • Ak chcete produkt odstrániť, najskôr odpojte a odložte káble 
pripevnené zvonku.

 • Pri montáži produktu sa môže zadná časť televízora alebo povrch 
steny poškriabať.

 • Po montáži produktu dbajte na to, aby na produkt nepôsobila 
vonkajšia sila.

 • Ak sa namontovaný televízor neotáča správne, skontrolujte, či sú 
káble usporiadané podľa príručky. Ak problém pretrváva, požiadajte o 
pomoc odborníka.

 • Hluk motora alebo mechanický hluk pri otáčaní televízora sa môže 
mierne zvýšiť v závislosti od teploty okolia a faktorov prostredia.

Nástenný držiak
 • V závislosti od steny a podmienok montáže môže byť minimálna 

vzdialenosť namontovaného televízora od steny 2 – 3 mm. 
Vzdialenosť štyroch rohov televízora od steny nemusí byť rovnaká.

 • Dbajte na to, aby ste namontovali nástenný držiak na kolmú stenu s 
plochým povrchom.

 • Minimálna vzdialenosť zadnej časti televízora od steny sa môže líšiť v 
závislosti od kompatibilného modelu, typu kábla a prostredia montáže.

 • Dodávaná používateľská príručka a príslušenstvo nástenného držiaka 
sú určené pre mnohé typy stien (drevené alebo betónové).

 • Na montáž nástenného držiaka na iné typy stien budete musieť použiť 
vhodné samostatné príslušenstvo alebo budete musieť stenu zosilniť. 
Nástenný držiak musí namontovať odborník.

 • Pri montáži konzol nástenného držiaka použite dodané komponenty 
a príslušenstvo.

 • Nástenný držiak namontujte na suchú stenu pomocou dodaných 
vystužovacích konzol. Pamätajte na to, že minimálna vzdialenosť od 
steny sa zväčší.

 • Skontrolujte, či je stena pevná. Nástenný držiak pripevnený na slabú 
stenu môže spadnúť.

 • Nástenný držiak NEMONTUJTE na stenu, ktorá je veľmi naklonená. 
Hrozí nebezpečenstvo pádu nástenného držiaka.

 • Skontrolujte, či boli krúžky nástenného držiaka vložené až na doraz. 
Ak nie, hrozí nebezpečenstvo pádu nástenného držiaka.

Podstavec
 • Dbajte na to, aby bol stojan na plochom podklade.
 • Na nohu stojana NEDÁVAJTE nesúvisiace predmety.
 • Keď stojan namontujete, NEPOKÚŠAJTE sa ním pohnúť bez odbornej 

pomoci. Príslušenstvo na otáčanie, ktoré sa nachádza v produkte 
alebo v stojane, sa môže poškodiť.

 • Pri montáži televízora na stojan použite komponenty dodávané 
spoločnosťou Samsung. Ak pri montáži televízora použijete iné 
komponenty, televízor môže spadnúť, nemusí fungovať správne alebo 
môže spôsobiť zranenie.

 • Deje suficiente espacio alrededor del producto para que esté bien 
ventilado. El aumento de temperatura dentro del producto puede 
provocar un incendio o que funcione incorrectamente. Instale el 
producto de modo que se pueda mantener un espacio de al menos 10 
cm alrededor para su ventilación.

 • Al instalar el producto, utilice los componentes suministrados 
por Samsung. Si lo instala utilizando otros componentes, es 
posible que el producto no esté ventilado correctamente y que la 
temperatura interna aumente, lo que puede provocar un incendio o 
un funcionamiento incorrecto.

 • El producto podría resultar dañado si lo gira con las manos o con una 
herramienta por la fuerza.

Instrucciones comunes (instalación)
 • Asegúrese de comprobar la serie de su modelo de televisor, y 

organice los espaciadores, los soportes de conexión y los cables de 
manera adecuada para el modelo de televisor en cuestión. De lo 
contrario, existe el riesgo de que el televisor se caiga o que los cables 
resulten dañados, o que la rotación no sea posible.

 • Si utiliza cables gruesos, pueden obstaculizar e impedir que el 
televisor gire correctamente. Si se encuentra en esta situación, 
reduzca el número de cables o reemplácelos por cables más finos.

 • Los televisores de los modelos QN90B y QN85B se pueden conectar 
a un máximo de tres cables de señal de vídeo de grosor estándar 
(por ejemplo, dos cables HDMI y un cable RF). Si conecta cuatro 
o más cables al televisor, es posible que la rotación no funcione 
correctamente o que el producto resulte dañado.

 • Si el televisor es de un modelo comprendido entre el QN700B y el 
QN900B, o bien del modelo QN95B, NO acople una caja One Connect 
directamente en su parte posterior.

 • El único accesorio adicional que se puede acoplar al televisor es The 
Frame TV - Customizable Frame (Frame Customizable Bezel). Otros 
accesorios pueden imposibilitar la rotación (por ejemplo, una caja 
One Connect o una cámara).

 • Para acoplar el bisel Frame Customizable, primero coloque el 
Accesorio autorrotativo.

 – Al acoplar el bisel Frame Customizable, utilice los soportes que 
vienen con el bisel para fijarlo.

 – Para desmontar o retirar el televisor, primero quite el bisel Frame 
Customizable.

 • Siga las precauciones que se indican a continuación al colocar o 
retirar el Accesorio autorrotativo.

 – Asegúrese de que el televisor está apagado. Deben intervenir al 
menos dos personas.

 – Tenga cuidado de que las manos no queden atrapadas en los 
huecos al colocar o instalar los componentes.

 – Tenga cuidado de evitar que los cables resulten dañados. 
Asegúrese de no pisar los cables.

 – NO utilice accesorios que no sean los suministrados. Tenga en cuenta 
que puede utilizar tornillos de terceros fabricantes para fijar el soporte 
de pared en una pared, dependiendo de las condiciones de la pared.

 • Utilice el producto únicamente en interiores.
 • Utilice el producto en un entorno sin vibraciones ni humedad.
 • Antes de la instalación, asegúrese de preparar un cable que tenga al 

menos 2,4 m de longitud.
 • Después de la instalación, es posible que el tamaño exterior varíe, 

dependiendo de las condiciones de instalación (entorno) y de la 
configuración del televisor.

 • Tenga cuidado de que el exterior del producto no resulte dañado 
por un objeto afilado. Un objeto afilado podría dañar el exterior 
(recubrimiento).

 • Al instalar el producto, tenga cuidado de que no se aplique una fuerza 
excesiva a la pantalla.

 • El producto podría resultar dañado si aprieta los tornillos con 
demasiada fuerza.

 • Para mantener las prestaciones del producto y prevenir un mal 
funcionamiento, no lo instale en los lugares siguientes.

 – Lugares con riesgo de vibraciones o golpes: El producto podría caer 
y resultar dañado.

 – Cerca de un sensor de rociado: El sensor podría detectar el calor del 
producto y poner en marcha los rociadores.

 – Cerca de cables de alto voltaje: El televisor podría sufrir la interferencia 
del cable de alto voltaje y la pantalla no se visualizaría correctamente.

 – Alrededor de un aparato de calefacción: El producto podría 
sobrecalentarse y funcionar incorrectamente.

 – Los niños pueden tragarse un componente o golpear el televisor. 
Tenga cuidado de mantenerlos fuera del alcance de los niños.

 – No rebaje la pared para instalarlo dentro. El producto podría 
sobrecalentarse y funcionar incorrectamente.

Instrucciones comunes (funcionamiento)
 • La rotación puede no ser posible si se coloca un objeto ajeno en el 

televisor y el peso del televisor aumenta.
 • Asegúrese de organizar los cables siguiendo las instrucciones de 

la guía proporcionada. Si los cables se organizan utilizando otro 
método, es posible que el producto o los cables resulten dañados 
durante la rotación, o que la rotación no funcione.

 • NO coloque objetos ajenos dentro del radio de rotación del televisor. El 
televisor podría chocar con un objeto mientras gira y resultar dañado.

 • Asegúrese de que ninguna persona se acerque al televisor cuando 
esté girando. El televisor podría chocar con la persona o el animal 
doméstico mientras gira y resultar dañado.

 • NO toque el televisor mientras esté girando. Puede haber partes del 
cuerpo que queden atrapadas cuando el televisor está girando.

 • Antes de instalar el televisor en el soporte o el soporte de pared, 
asegúrese de haber terminado de conectar y organizar los cables.

 • Al instalar el televisor en el soporte o el soporte de pared, asegúrese 
de que al menos dos personas sostengan el televisor.

 • Para retirar el producto, primero retire y despeje los cables que estén 
fijos en el exterior.

 • Al instalar el producto, la parte posterior del televisor o la superficie 
de la pared pueden resultar arañados.

 • Después de instalar el producto, tenga cuidado de que ninguna fuerza 
externa impacte en él.

 • Si el televisor instalado no gira correctamente, compruebe que los 
cables están organizados conforme a la guía. Si persiste el problema, 
póngase en contacto con un profesional para solicitar asistencia.

 • Durante la rotación del televisor, el ruido del motor o el ruido 
mecánico pueden aumentar ligeramente, dependiendo de la 
temperatura ambiente y factores ambientales.

Montaje mural
 • La distancia mínima entre el televisor instalado y la pared debe ser de 

2-3 mm o más, dependiendo del estado de la pared y las condiciones 
de instalación. Las distancias entre las cuatro esquinas del televisor y 
la pared puede que no sean uniformes.

 • Asegúrese de instalar el soporte de pared en una pared perpendicular 
con una superficie lisa.

 • La distancia mínima entre la parte posterior del televisor y la pared 
puede variar, dependiendo del modelo compatible, el tipo de cable y 
el entorno de instalación.

 • El manual de usuario suministrado y los accesorios para el soporte de pared 
son aplicables a los tipos de paredes más utilizados (madera u hormigón).

 • Para instalar el soporte de pared en otros tipos de paredes, deberá 
utilizar otros accesorios apropiados o reforzar la pared. Asegúrese de 
encargar a un profesional la instalación del soporte de pared.

 • Al instalar los elementos del soporte de pared, utilice los 
componentes y accesorios suministrados.

 • En una pared seca, utilice los soportes de refuerzo suministrados para 
instalar el soporte de pared. Tenga en cuenta que la distancia mínima 
a la pared aumentará.

 • Confirme que la pared sea estable. Una pared débil puede provocar 
que el soporte de pared se caiga.

 • NO instale el soporte de pared en una pared excesivamente inclinada. 
Existe el riesgo de que el soporte de pared se caiga.

 • Asegúrese de comprobar que los anillos del soporte de pared estén 
insertados completamente. Si los anillos no están totalmente 
insertados, existe el riesgo de que el soporte de pared se caiga.

Soporte
 • Asegúrese de utilizar el soporte sobre una superficie plana.
 • NO coloque accesorios ajenos en la pata del soporte.

[Slovenščina]

Opozorila in previdnosti ukrepi

 • Če izdelek uporabljate v neposredni bližini delujoče radijske 
komunikacijske naprave, kot je mobilni telefon, naprava Wi-Fi ali 
naprava Bluetooth, lahko pride do okvare.

 • Napajalnega vtiča med vtikanjem ali iztikanjem NE prijemajte z 
mokrimi rokami.

 • Napajalnega kabla NE upogibajte ali vlecite na silo. Preprečite 
pritiskanje težkih predmetov na napajalni kabel.

 • NE vklopite več naprav v posamezno stensko vtičnico hkrati.
 • Napajalni vtič dobro in povsem vstavite, da se vtič ne premika.
 • Če je na nožicah napajalnega vtiča ali stenski vtičnici prah, ga obrišite 

s suho krpo.
 • Napajalni kabel izvlecite iz stenske vtičnice tako, da primete za vtič. 

NE izvlecite ga z vlečenjem kabla.
 • Ob priključitvi napajalnega kabla v vrata vtič dobro vstavite.
 • Uporabite originalni napajalni kabel, ki ga dobavlja družba Samsung.
 • Napajalna vtičnica naj bo na zlahka dostopnem mestu.
 • Napajalnega kabla (enosmernega napajalnika) ali izdelka NE 

namestite na mesto, kjer se ustvarja toplota.
 • Izdelka NE namestite blizu kuhinje ali štedilnika.
 • Izdelek namestite tako, da je zagotovljeno dobro prezračevanje.
 • Izdelka NE premikajte nazaj in naprej ali vstran tako, da primete samo 

za napajalni ali signalni kabel.
 • Prezračevalne šobe NE prekrijte s prtom, zavesami ali drugimi predmetu.
 • NE udarjajte po izdelku.
 • V odprtino (npr. prezračevalno šobo ali vhodna/izhodna vrata) izdelka 

NE vstavljajte kovinskih predmetov, kot so paličice, kovanci ali sponke 
za lase, ali visoko vnetljivih predmetov, kot so papir ali vžigalice.

 • Na izdelek NE postavljajte kovinskih predmetov ali tekočin, kot so 
vaze, lončki z rožami, pijače, kozmetika ali zdravila.

 • NE obešajte se na izdelek in ne plezajte nanj.
 • Ko je napajalni vtič vtaknjen v stensko vtičnico, NE vstavite 

prevodnika, kot je paličica, v nasprotno stransko režo.
 • Takoj po iztikanju vtiča iz stenske vtičnice se NE dotikajte nožic 

napajalnega vtiča.
 • Skozi izdelek teče elektrika pod visoko napetostjo. Uporabniki NE smejo 

razstavljati, popravljati ali prilagajati izdelka brez strokovne pomoči.
 • NE uporabljajte vlažilca zraka ali štedilnika v bližini izdelka.
 • Če je izdelek padel ali je njegova zunanjost poškodovana, izklopite 

izdelek in izključite napajalni vtič. Nato se za pomoč obrnite na 
servisni center Samsung.

 • Če se iz izdelka širi nenavaden zvok, vonj po ognju ali dim, takoj 
izključite napajalni vtič in se obrnite na servisni center Samsung.

 • V primeru uhajanja plina se NE dotikajte izdelka ali napajalnega vtiča 
in prostor takoj prezračite.

 • Poskrbite, da je okoli izdelka dovolj prostora, da je zagotovljeno dobro 
prezračevanje. Povišana temperatura v izdelku lahko povzroči požar 
ali okvaro izdelka. Izdelek namestite tako, da je okoli izdelka najmanj 
10 cm prostora za prezračevanje.

 • Pri namestitvi izdelka uporabite dele, ki jih dobavlja družba Samsung. 
Če izdelek namestite z uporabo drugih delov, morda ne bo dobro 
prezračevan, zato se lahko poviša temperatura v notranjosti, kar 
lahko povzroči požar ali okvaro.

 • Če izdelek na silo zavrtite z roko ali orodjem, se izdelek lahko poškoduje.

Splošna navodila (namestitev)
 • Poskrbite, da preverite serijo modela svojega televizorja in 

distančnike, povezovalne nosilce ter kable razporedite ustrezno za 
model televizorja. Sicer obstaja nevarnost, da televizor pade ali se 
kabli poškodujejo ali pa se onemogoči vrtenje.

 • Če uporabljate debele kable, lahko ti ovirajo televizor in preprečijo 
ustrezno vrtenje televizorja. V tem primeru zmanjšajte število kablov 
ali pa jih zamenjajte s tanjšimi.

 • Na modela televizorjev QN90B in QN85B lahko priključite največ tri 
kable za video signal standardne debeline (npr. dva kabla HDMI in en 
kabel RF). Če na televizor priključite štiri ali več kablov, vrtenje morda 
ne bo ustrezno potekalo ali pa se izdelek lahko poškoduje.

 • Če vaš televizor spada med modele od QN700B do QN900B ali model 
QN95B, naprave One Connect NE priključite neposredno na zadnjo 
stran televizorja.

 • Edini dodatek, ki ga lahko priključite na televizor, je The Frame TV 
– Customizable Frame (Frame Customizable Bezel). Drugi dodatki 
lahko onemogočijo vrtenje (npr. naprava One Connect ali kamera).

 • Za pritrditev okvirja Frame Customizable najprej pritrdite Samodejno 
vrteči se dodatek.

 – Okvir Frame Customizable pritrdite z nosilci, ki so priloženi k 
okvirju.

 – Če želite televizor razstaviti ali odstraniti, najprej odstranite okvir 
Frame Customizable.

 • Med pritrjevanjem ali odstranjevanjem Samodejno vrteči se dodatek 
upoštevajte previdnostne ukrepe.

 – Poskrbite, da je napajanje televizorja izklopljeno. Delo morata 
opravljati najmanj dve osebi.

 – Med pritrjevanjem ali nameščanjem sestavnih delov bodite 
previdne, da se vam roke ne zataknejo v reže.

 – Bodite previdni, da preprečite poškodbe kablov. Poskrbite, da kabla 
ne pohodite.

 – NE uporabljajte dodatkov, ki niso priloženi. Upoštevajte, da lahko 
glede na stanje stene za pritrditev stenskega nosilca na steno 
uporabite vijake tretjih proizvajalcev.

 • Izdelek uporabljajte izključno v zaprtih prostorih.
 • Izdelek uporabljajte v okolju, v katerem ni vibracij ali vlage.
 • Pred namestitvijo poskrbite, da pripravite kabel, dolg najmanj 2,4 m.
 • Po namestitvi se zunanja velikost lahko razlikuje, odvisno od pogojev 

namestitve (okolja) in konfiguracije televizorja.
 • Bodite previdni, da zunanjosti izdelka ne poškodujete z ostrim 

predmetom. Oster predmet lahko poškoduje zunanjost (premaz).
 • Med nameščanjem izdelka bodite previdni, da na zaslon ne delujete s 

prekomerno silo.
 • Če vijake pretirano privijete, se lahko izdelek poškoduje.
 • Da zagotovite ustrezno delovanje izdelka in preprečite okvare, 

televizorja ne namestite na naslednja mesta.
 – Mesta, kjer obstaja nevarnost tresljajev ali udarca: izdelek lahko 
pade in se poškoduje.

 – V bližini senzorja škropilnikov: Senzor lahko zazna vročino izdelka in 
sproži škropilnike.

 – Poleg kablov pod visokim tlakom: delovanje televizorja je moteno 
zaradi kablov pod visokim tlakom in zaslon morda ni prikazan pravilno.

 – V bližini grelnih naprav: Izdelek se lahko prekomerno segreje in 
okvari.

 – Otroci lahko pogoltnejo sestavne dele ali udarijo po televizorju. 
Poskrbite, da jih hranite izven dosega otrok.

 – Ne prebijte stene in ne nameščajte televizorja v steno. Izdelek se 
lahko prekomerno segreje in okvari.

Splošna navodila (uporaba)
 • Vrtenje morda ni možno, če je na televizor pritrjen nepovezan del, 

zaradi česar se poveča teža televizorja.
 • Poskrbite, da kable uredite ob upoštevanju zagotovljenih navodil. 

Če kable uredite na drug način, se izdelek in/ali kabli med vrtenjem 
lahko poškodujejo ali pa vrtenje ne deluje.

 • NE postavljajte nepovezanih predmetov v polmer vrtenja televizorja. 
Televizor lahko med vrtenjem udari ob predmet in se poškoduje.

 • Poskrbite, da med vrtenjem televizorja v bližini ni oseb. Televizor 
lahko med vrtenjem udari ob osebo ali hišnega ljubljenčka in se 
poškoduje.

 • Med vrtenjem televizorja se ga ne dotikajte. Med vrtenjem televizorja 
se lahko vanj zataknejo deli telesa.

 • Pred namestitvijo televizorja na stenski nosilec ali stojalo poskrbite, 
do so kabli priključeni in urejeni.

 • Pred namestitvijo televizorja na stenski nosilec ali stojalo poskrbite, 
da televizor prenašata najmanj dve osebi.

 • Če želite izdelek odstraniti, najprej odstranite in pospravite kable, ki 
so nameščeni v njegovi zunanjosti.

 • Med nameščanjem izdelka se lahko zadnja stran televizorja ali 
površina stene opraskata.

 • Po namestitvi izdelka bodite previdni, da na izdelek ne delujejo 
nobene zunanje sile.

 • Después de instalar el soporte, NO intente moverlo sin asistencia 
profesional. El accesorio de rotación situado dentro del producto o el 
soporte pueden resultar dañados.

 • Al instalar el televisor con el soporte, utilice los componentes 
suministrados por Samsung. Si lo instala utilizando otros componentes, 
el televisor puede caerse y funcionar incorrectamente o causar lesiones.

[Қазақ]

Ескертулер және сақтық шаралары

 • Өнім мобильді телефон, Wi-Fi немесе Bluetooth құрылғысы 
сияқты радиобайланыс құрылғыларына жақын қашықтықта 
пайдаланылса, істен шығуы мүмкін.

 • Қуат ашасын жалғаған немесе ажыратқан жағдайда, ылғал 
қолмен ұстауға БОЛМАЙДЫ.

 • Қуат кабелін күштеп майыстыруға немесе тартуға БОЛМАЙДЫ. 
Қуат кабелінің ауыр затпен басылып қалуынан сақ болыңыз.

 • Бірнеше құрылғыны жалғыз бір розеткаға бір уақытта 
ЖАЛҒАМАҢЫЗ.

 • Қуат ашасын аша қозғалмайтындай күйде толығымен мықтап салыңыз.
 • Қуат ашасының істігінде немесе розеткада шаң болса, оны сүрту 

үшін құрғақ шүберекті пайдаланыңыз.
 • Қуат кабелін розеткадан ашаны ұстап тұрып ажыратқаныңызға 

көз жеткізіңіз. Сымды тарту арқылы розеткадан ажыратуға 
БОЛМАЙДЫ.

 • Қуат ашасын портқа жалғаған жағдайда, ашаны мықтап 
енгізгеніңізге көз жеткізіңіз.

 • Samsung компаниясымен ұсыналған түпнұсқа қуат кабелін ғана 
пайдаланыңыз.

 • Қуат ашасын оңай қол жеткізе алатын жерде сақтаңыз.
 • Қуат кабелін немесе (ТТ қуатымен қаптамасыз ететін құрылғы) 

өнімді жылу пайда болатын жерде орнатуға БОЛМАЙДЫ.
 • Өнімді асүй немесе асүй плитасының жанына орнатуға БОЛМАЙДЫ.
 • Өнімді оңай желдетілетін күйде орнатыңыз.
 • Өнімді тек қуат кабелін немесе сигнал кабелін ұстап артқа, алға 

немесе бүйір бағытта тасымалдауға немесе жылжытуға БОЛМАЙДЫ.
 • Желдеткішті асжаулық, перде немесе басқа затпен жабуға 

БОЛМАЙДЫ.
 • Өнімді СОҒЫП АЛМАҢЫЗ.
 • Өнімнің саңылауына (мысалы, желдеткіш саңылауы немесе 

кіріс/шығыс порты) тағамға арналған таяқшалар, тиын немесе 
шаш түйреуіш сияқты металл заттарды немесе қағаз немесе 
сіріңке сияқты тез тұтанғыш заттарды салуға БОЛМАЙДЫ.

 • Өнімге металл заттарды немесе суы бар гүлсауыт, гүл өсіруге 
арналған құмыра, сусын, косметика немесе дәрі-дәрмек 
заттарды қоюға БОЛМАЙДЫ.

 • Өнімге асылып тұруға немесе үстіне шығуға БОЛМАЙДЫ.
 • Қуат ашасы розеткаға қосылған жағдайда, істікше сияқты 

өткізгішті қарама-қарсы жақтағы слотқа салуға БОЛМАЙДЫ.
 • Тығынды розеткадан ажыратқан сәтте қуат ашасының істігін 

ұстауға БОЛМАЙДЫ.
 • Өнімде жоғары кернеу өтеді. Пайдаланушылар кәсіби қолдаусыз 

теледидарды бөлшектеу, жөндеу немесе өзгеріс енгізу әрекетін 
ОРЫНДАМАУЫ тиіс.

 • Өнім жанында ылғалдандырғышты немесе асүй плитасын 
пайдалануға БОЛМАЙДЫ.

 • Егер өнім құласа немесе сыртқы жағы зақымдалса, оны сөндіріп, 
қуат ашасын ажыратыңыз. Содан кейін көмек алу үшін Samsung 
қызмет көрсету орталығының көмегіне жүгініңіз.

 • Өнімнен түсініксіз шу, күйіктің иісі немесе түтін шыққан 
жағдайда, қуат ашасын дереу ажыратып, Samsung қызмет 
көрсету орталығына хабарласыңыз.

 • Газдың жылыстауы байқалған жағдайда, өнімді немесе қуат 
ашасын ҰСТАМАҢЫЗ және бөлмені тез арада желдетіңіз.

 • Оңай желдетілуді жүзеге асыру үшін өнім айналасында жеткілікті 
кеңістікті қамтамасыз етіңіз. Өнім ішінде температураның артуы 
өрттің шығуына немесе өнімнің істен шығуына әкелуі мүмкін. 
Өнімді оның айналасында желдетуге жеткілікті кемінде 10 см 
кеңістік қамтамасыз етілетіндей күйде орнатыңыз.

 • Өнімді орнатқан жағдайда, Samsung компаниясымен ұсынылған 
құрамдастарды пайдаланыңыз. Өнімді басқа құрамдастарды 
пайдалана отырып орнатқан жағдайда, өнім тиісінше 
желдетілмей, ішкі температура артып, өрттің шығуына немесе 
істен шығуға әкелуі мүмкін.

 • Өнімді қолмен немесе құрал арқылы күшпен бұрған жағдайда, 
ол зақымдалуы мүмкін.

Жалпы нұсқаулар (орнату)
 • Теледидар үлгісінің сериясын тексеріп, кергіштерді, 

жаластырғыш кронштейндерді және кабельдерді теледидар 
үлгісіне сәйкес орналастырыңыз. Әйтпесе теледидардың құлауы 
немесе кабельдердің зақымдалуы немесе бұрылу әрекеті 
орындалмауы мүмкін.

 • Қалың кабельдерді пайдаланған жағдайда, олар теледидардың 
жұмысына және тиісінше бұрылуына кедергі келтіруі мүмкін. 
Осы сияқты жағдай орын алған жағдайда, кабельдер санын 
азайтыңыз немесе оларды жіңішке кабельдерге ауыстырыңыз.

 • QN90B және QN85B теледидар үлгілерін стандартты 
қалыңдықтағы максималды үш бейне сигнал кабеліне (мысалы, 
HDMI кабельдері немесе бір RF кабелі) жалғауға болады. 
Теледидарға төрт немесе одан көп кабель жалғаған жағдайда, 
бұрылу әрекеті тиісінше орындалмайды немесе өнімнің 
зақымдалуы мүмкін.

 • Теледидар QN700B-QN900B үлгілеріне немесе QN95B үлгісіне 
қатысты болса, One Connect блогын тікелей теледидардың артқы 
жағына тіркемеңіз.

 • Теледидарға тіркеуге болатын жалғыз қосымша керек-жарақ 
— The Frame TV - Customizable Frame (Frame Customizable Bezel). 
Басқа керек-жарақтар бұрылыс әрекетін өшіруі мүмкін (мысалы, 
One Connect блогы немесе камера).

 • Frame Customizable жақтауын бекіту үшін ең алдымен Автоматты 
бұрылу керек-жарағы адаптерін бекітіңіз.

 – Frame Customizable жақтауын бекіту барысында оны 
бекіту үшін жақтаумен бірге жеткізілген ұстағыштарды 
пайдаланыңыз.

 – Теледидарды бөлшектеу немесе алу үшін ең алдымен Frame 
Customizable жақтауын алыңыз.

 • Автоматты бұрылу керек-жарағы құралын бекіту немесе шешу 
барысында, төмендегі сақтық шараларын сақтаңыз.

 – Теледидар қуатының сөндірілгеніне көз жеткізіңіз. Кемінде екі 
адам бірге жұмыс істеуі керек.

 – Құрамдастарды бекіту немесе орнату барысында қолыңыздың 
саңылауға кіріп кетуінен сақтаныңыз.

 – Кабельдердің зақымдалуын болдырмау үшін мұқият болыңыз. 
Кабельді баспағаныңызға көз жеткізіңіз.

 – Жеткізілім жинағына кірмейтін керек-жарақтарды 
пайдалануға БОЛМАЙДЫ. Қабырға жағдайларына байланысты 
қабырғалық аспаны қабырғаға бекіту үшін, үшінші тарап 
бұрандаларын пайдалануға болатынын ескеріңіз.

 • Өнімді тек үй ішінде пайдаланыңыз.
 • Өнімді діріл немесе ылғал болмаған жағдайда пайдаланыңыз.
 • Орнатпас бұрын, ұзындығы кемінде 2,4 м құрайтын кабельді 

міндетті түрде дайындаңыз.
 • Орнатқаннан кейін, орнату жағдайлары (қоршаған орта) мен 

теледидар конфигурациясына байланысты сыртқы өлшем 
ерекшеленуі мүмкін.

 • Өнімнің сыртқы жағының өткір затпен зақымдалуын болдырмаңыз. 
Өткір зат сыртқы корпусты (жабын) зақымдауы мүмкін.

 • Өнімді орнатқан кезде, экранға шамадан тыс күштің түсуіне жол 
бермеңіз.

 • Бұрандаларды шамадан тыс күшпен қатайтқан жағдайда, өнім 
зақымдалуы мүмкін.

 • Құрылғының' жұмысын қамтамасыз ету және ақаулықтарға жол 
бермеу үшін, оны келесі жерлерге орнатпаңыз.

 – Дірілдеуі немесе соққы алуы мүмкін жерлерге: Құрылғы құлауы 
және оған зақым келуі мүмкін.

 – Спринклер сенсорының қасына: Сенсор өнімнің қызуын 
анықтап, су шашатын құрылғылар іске қосыла бастауы мүмкін.

 – Жоғары қысым кабельдердің қасына: Теледидарға жоғары 
қысым кабелі әсер етіп, экран дұрыс көрсетпеуі мүмкін.

-02 (7-8)
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 – Қыздырғыш құрылғының маңында: Өнім қатты қызып, істен 
шығуы мүмкін.

 – балалар құрамдасты жұтып қоюы немесе теледидарға соққы 
жасауы мүмкін. Балалардың қолы жетпейтін қашықтықта 
болуын қамтамасыз етіңіз.

 – Қабырғаны теледидарды кіріктіріп орнату үшін теспеңіз. Өнім 
қатты қызып, істен шығуы мүмкін.

Жалпы нұсқаулар (жұмыс)
 • Теледидарға бөгде зат бекітіліп, теледидардың салмағы артқан 

жағдайда, бұрылу әрекеті қолжетімсіз.
 • Кабельдерді ұсынылған нұсқаулық нұсқауларына сәйкес 

орналастырғаныңызға көз жеткізіңіз. Кабельдер басқа әдісті 
пайдалану арқылы орналастырылған жағдайда, өнім және/
немесе кабельдер бұрылу кезінде зақымдалуы немесе бұрылу 
әрекеті жұмыс істемеуі мүмкін.

 • Теледидардың бұрылу аумағына бөгде заттарды қоюға 
БОЛМАЙДЫ. Бұрылу барысында теледидар затпен соқтығысып, 
зақымдалуы мүмкін.

 • Теледидардың бұрылу барысында адамның оған жақындамауын 
қадағалаңыз. Бұрылу барысында теледидар адаммен немесе үй 
жануарымен соқтығысып, зақымдалуы мүмкін.

 • Бұрылу процесі кезінде теледидарға қол тигізуге БОЛМАЙДЫ. 
Теледидардың бұрылуы барысында дене бөліктері қысылып 
қалуы мүмкін.

 • Теледидарды қабырғалық аспаға немесе тірекке орнатпас бұрын, 
кабельдердің қосылымы мен орналасуы аяқталғанына көз жеткізіңіз.

 • Теледидарды қабырғалық аспаға немесе тірекке орнатқан жағдайда, 
теледидарды кемінде екі адам тасымалдайтынына көз жеткізіңіз.

 • Өнімді алу үшін ең алдымен сыртқы жағына бекітілген 
кабельдерді алып, оларды тарқатыңыз.

 • Өнімді орнатқан кезде, теледидардың артқы жағына немесе 
қабырға бетіне сызат түсуі мүмкін.

 • Өнімді орнатқаннан кейін, оған сыртқы күштің әсер етуін 
болдырмаңыз.

 • Орнатылған теледидар тиісінше бұрылмаса, кабельдердің 
нұсқаулыққа сәйкес орналастырылғанын тексеріп, растаңыз. Егер 
мәселе шешілмесе, көмек алу үшін білікті маманға хабарласыңыз.

 • Қоршаған орта температурасы мен факторларға байланысты 
теледидар бұрылысы кезінде, қозғалтқыш шуы немесе 
механикалық шу сәл артуы мүмкін.

Қабырғалық аспа
 • Қабырға мен орнату жағдайларына байланысты, теледидар мен 

қабырғаның арасындағы минималды қашықтық 2-3 мм болуы 
мүмкін. Теледидардың төрт бұрышы мен қабырға арасындағы 
қашықтық біркелкі болмауы мүмкін.

 • Қабырғалық аспаның тегіс бетті тік қабырғаға орнатылуына көз 
жеткізіңіз.

 • Үйлесімді үлгі, кабель түрі және орнату ортасына байланысты 
теледидардың артқы жағы мен қабырғаның минималды 
қашықтығы ерекшеленуі мүмкін.

 • Қоса берілген пайдаланушы нұсқаулығы мен қабырғалық 
аспаның керек-жарақтары кеңінен пайдаланылатын қабырға 
түрлеріне (ағаш немесе бетон) қолданылады.

 • Қабырғалық аспаны қабырғаның басқа түрлеріне орнату үшін тиісті 
бөлек керек-жарақтарды пайдалану немесе қабырғаны күшейту 
керек. Қабырғалық аспаны орнатуды білікті маманға тапсырыңыз.

 • Қабырғаға орнату кронштейнін орнатқан жағдайда, қоса берілген 
құрамдастар мен керек-жарақтарды пайдаланыңыз.

 • Құрғақ қабырғада қабырғалық аспаны орнату үшін қоса берілген 
күшейткіш кронштейндерін пайдаланыңыз. Қабырғаға дейінгі 
минималды қашықтықтың артуы мүмкін екенін ескеріңіз.

 • Қабырғаның орнықты екеніне көз жеткізіңіз. Жұқа қабырға 
қабырғалық аспаның құлауына әкелуі мүмкін.

 • Қабырғалық аспаны тым көлбеу қабырғаға орнатуға БОЛМАЙДЫ. 
Қабырғалық аспаның құлап кету қаупі бар.

 • Қабырғалық аспаның сақиналары толығымен енгізілгенін 
растаңыз. Толығымен енгізілмеген жағдайда, қабырғалық 
аспаның құлап түсу қаупі бар.

тұрғы
 • Тіректі тегіс бетте пайдаланатыныңызға көз жеткізіңіз.
 • Бөгде саптамаларды тірек аяқшасына қоюға БОЛМАЙДЫ.
 • Тіректі орнатқаннан кейін, оны кәсіби қолдаусыз жылжыту 

әрекетін орындауға ТЫРЫСПАҢЫЗ. Өнім ішіндегі бұру керек-
жарағы немесе тірек зақымдалуы мүмкін.

 • Тіректі пайдалана отырып теледидарды орнатқан жағдайда, 
Samsung компаниясымен ұсынылған құрамдастарды 
пайдаланыңыз. Теледидарды басқа құрамдастардың көмегімен 
орнатқан жағдайда, теледидар құлауы, істен шығуы немесе 
жарақаттауы мүмкін.

[Русский]

Предупреждения и меры 
предосторожности

 • Изделие может выйти из строя при использовании вблизи 
работающего устройства радиосвязи (напр., мобильный телефон, 
устройство Wi-Fi или Bluetooth).

 • НЕ прикасайтесь к кабелю питания мокрыми руками при 
подсоединении или отсоединении его от розетки.

 • НЕ сгибайте или тяните за кабель питания с применением 
усилия. Следите за тем, чтобы кабель питания не был придавлен 
тяжелым предметом.

 • НЕ подключайте несколько устройств одновременно в одну 
розетку питания.

 • Надежно вставьте кабель питания до упора, чтобы вилка не двигалась.
 • Если на контакты кабеля питания или в розетку питания попала 

пыль, протрите ее сухой тканью.
 • При отсоединении кабеля питания от розетки обязательно 

держитесь за вилку. НЕ тяните за шнур при отсоединении от розетки.
 • При подключении шнура питания к разъему убедитесь, что 

вилка надежно вставлена.
 • Используйте только оригинальный кабель питания, входящий в 

комплект поставки Samsung.
 • Кабель питания должен находится в легкодоступном месте.
 • НЕ устанавливайте кабель питания (устройство питания 

постоянного тока) или изделие в местах, где выделяется тепло.
 • НЕ устанавливайте изделие вблизи кухни или кухонного стола.
 • Производите установку изделия в хорошо проветриваемом 

помещении.
 • НЕ перемещайте или двигайте изделие из стороны в сторону, 

держась только за кабель питания или сигнальный кабель.
 • НЕ покрывайте вентиляционные отверстия скатертью, 

занавеской или другими предметами.
 • НЕ наносите удары по изделию.
 • НЕ помещайте металлические предметы (напр., палочки 

для еды, монеты или шпильки для волос) или легко 
воспламеняющиеся предметы (напр., бумагу или спички) в 
отверстия изделия (напр., в вентиляционные отверстия или 
входные/выходные разъемы).

 • НЕ помещайте металлические предметы или жидкости на 
изделие (напр., вазы для цветов, цветочные горшки, напитки, 
косметические или лекарственные средства).

 • НЕ висите и не забирайтесь на изделие.
 • Когда кабель питания подсоединен к розетке, НЕ вставляйте 

проводники тока (напр., палочки для еды) в противоположное гнездо.
 • НЕ прикасайтесь к контактам кабеля питания сразу после 

отсоединения кабеля от розетки питания.
 • В изделии возникает высокое напряжение. Пользователи НЕ 

должны пытаться разобрать, починить или модифицировать 
изделие без помощи квалифицированного специалиста.

 • НЕ используйте увлажнитель или кухонный стол вблизи изделия.
 • Если изделие уронили или его внешняя поверхность была 

повреждена, выключите телевизор и отсоедините кабель питания. 
Затем обратитесь за помощью в сервисный центр Samsung.

 • Если изделие издает странные звуки, появляется дым или запах 
гари, немедленно отсоедините кабель питания и обратитесь в 
сервисный центр Samsung.

 • Если произошла утечка газа, НЕ прикасайтесь к изделию или 
кабелю питания, а также немедленно проветрите помещение.

 • Освободите достаточно места вокруг изделия, чтобы оно 
хорошо проветривалось. Повышенная температура внутри 
изделия может привести к возгоранию или неисправности 
изделия. Установите изделие так, чтобы вокруг него оставалось 
пространство не менее 10 см для обеспечения вентиляции.

 • При установке изделия используйте прилагаемые компоненты, 
входящие в комплект поставки Samsung. Если установить изделие, 
используя другие компоненты, изделие может не проветриваться 
должным образом и внутренняя температура может повыситься, 
что может привести к возгоранию или неисправности.

 • Изделие можно повредить, если поворачивать его руками или 
использовать для этого какой-либо инструмент с применением усилия.

Общие инструкции (установка)
 • Следует проверить серию модели телевизора и расположить 

распорки, соединительные скобы и кабели в соответствии с 
моделью телевизора. В противном случае существует риск 
падения телевизора, повреждения кабелей или невозможности 
поворота изделия.

 • Использование толстых кабелей может создать помехи 
правильному повороту телевизора. При возникновении такой 
ситуации сократите число используемых кабелей или замените 
их на более тонкие.

 • К моделям телевизоров QN90B и QN85B можно подключить 
максимально три кабеля передачи видеосигнала стандартной 
толщины (напр., два кабеля HDMI и один радиочастотный 
кабель). Если подключить четыре или более кабелей к 
телевизору, функция поворота может работать неправильно или 
изделие может быть повреждено.

 • Если телевизор относится к моделям QN700B - QN900Bили 
к модели QN95B, НЕ прикрепляйте приставку One Connect 
напрямую к задней панели телевизора.

 • Единственной дополнительной принадлежностью, которую 
можно прикрепить к телевизору, является The Frame TV 
- Customizable Frame (Frame Customizable Bezel). Другие 
принадлежности могутпривести к невозможности использования 
функции поворота (напр., приставка One Connect или камера).

 • Чтобы установить Frame Customizable, сперва прикрепите 
Вспомогательное приспособление для автоматического поворота.

 – При креплении рамки Frame Customizable используйте держатели, 
входящие в комплект поставки рамки, чтобы закрепить ее.

 – Чтобы разобрать или снять телевизор, в первую очередь 
снимите рамку Frame Customizable.

 • Соблюдайте приведенные ниже меры предосторожности при 
установке или снятии Вспомогательное приспособление для 
автоматического поворота.

 – Убедитесь, что телевизор выключен. Работу должны 
осуществлять как минимум два человека.

 – Будьте осторожны, чтобы руки не попали в зазоры при 
креплении и установке компонентов.

 – Будьте осторожны, чтобы предотвратить повреждение кабелей. 
Соблюдайте осторожность, чтобы не наступить на кабель.

 – НЕ используйте принадлежности, которые не входят в комплект 
поставки. Обратите внимание, что можно использовать винты 
стороннего производителя для закрепления настенного 
крепления к стене в зависимости от состояния стены.

 • Используйте изделие только в помещении.
 • Используйте изделие в условиях отсутствия вибрации и влажности.
 • Перед установкой следует подготовить кабель длиной не менее 2,4 м.
 • После установки внешние размеры могут различаться в 

зависимости от условий установки (условий окружающей среды) 
и конфигурации телевизора.

 • Будьте осторожны, чтобы внешняя поверхность изделия не была 
повреждена острыми предметами. Острые предметы могут 
повредить внешнюю поверхность (покрытие) телевизора.

 • При установке изделия следите за тем, чтобы не прилагать 
чрезмерную силу к экрану.

 • Изделие можно повредить, если затягивать винты с чрезмерным 
усилием.

 • Чтобы изделие работало оптимальным образом и без неполадок, 
не выполняйте установку в перечисленных ниже местах.

 – Места, где могут возникать вибрация и ударные воздействия: 
изделие может упасть и получить повреждения.

 – Рядом с противопожарным датчиком: он может среагировать 
на исходящее от изделия тепло и запустить оросители.

 – Рядом с кабелями высокого давления: на работу телевизора и 
изображение на экране могут влиять помехи от такого кабеля.

 – Вблизи нагревательных приборов: изделие может перегреться 
и выйти из строя.

 – Дети могут проглотить компонент или ударить телевизор. 
Убедитесь, что изделие и его компоненты находится в 
недоступном для детей месте.

 – Не проделывайте выемки и отверстия для установки внутри 
стены. изделие может перегреться и выйти из строя.

Общие инструкции (эксплуатация)
 • Если посторонний предмет прикреплен к телевизору и вес 

телевизора увеличивается, поворот может быть невозможен.
 • Следует производить укладку кабелей в соответствии с 

предоставленными инструкциями. Если кабели уложены другим 
способом, изделие и/или кабели могут быть повреждены во 
время поворота или функция поворота может не работать.

 • НЕ помещайте посторонние предметы в пределах радиуса 
поворота телевизора. Телевизор может столкнуться с предметом 
во время поворота и повредиться.

 • Убедитесь, что человек не приближается к телевизору во время 
его поворота. Телевизор может столкнуться с человеком или 
домашним животным во время поворота и повредиться.

 • Не касайтесь телевизора во время его поворота. Существует риск 
прищемить какие-либо части тела при повороте телевизора.

 • Перед установкой телевизора на настенное крепление или 
подставку убедитесь, что подключение и укладка кабелей 
полностью завершены.

 • Перед установкой телевизора на настенное крепление или 
подставку убедитесь, что в перемещении телевизора будут 
участвовать не менее двух человек.

 • Перед тем, как снять изделие, отсоедините и уберите кабели, 
закрепленные с внешней стороны.

 • При установке изделия задняя панель телевизора или 
поверхность стены могут поцарапаться.

 • После установки изделия следите за тем, чтобы изделие не 
подвергалось какому-либо внешнему воздействию.

 • Если поворот установленного телевизора не осуществляется 
должным образом, проверьте кабели и убедитесь, что они уложены 
в соответствии с руководством. Если проблема не устранена, 
обратитесь за помощью к квалифицированному специалисту.

 • Шум мотора или механический шум во время поворота 
телевизора могут значительно усиливаться в зависимости от 
температуры и факторов окружающей среды.

Настенное крепление
 • Минимальное расстояние между телевизором и стеной может 

быть 2-3 мм или более в зависимости от особенностей стены 
и условий монтажа Расстояния между четырьмя углами 
телевизора и стеной могут быть неодинаковыми.

 • Убедитесь, что настенное крепление устанавливается на 
вертикальной стене с плоской поверхностью.

 • Минимальное расстояние между задней панелью телевизора и 
стеной может отличаться в зависимости от совместимой модели, 
типа кабеля и условий установки.

 • Прилагаемое руководство пользователя и принадлежности для 
крепления на стену применимы к широко используемым типам 
стен (деревянные или бетонные).

 • Для установки настенного крепления на другие типы стен потребуется 
использовать соответствующие отдельные принадлежности или 
укрепить стену. Убедитесь, что установку настенного крепления будет 
производить квалифицированный специалист.

 • При установке кронштейнов для настенного крепления 
используйте компоненты, которые входят в комплект поставки.

 • Савх, зоос, үсний хавчаар зэрэг металл объект, цаас, шүдэнз гэх 
мэт галын аюултай объектыг Бүтээгдэхүүний нүхэнд (жишээ нь: 
агааржуулалтын нүх эсвэл оролт/гаралтын порт) БҮҮ хий.

 • Цэцгийн ваар, цэцгийн сав, уух зүйл, гоо сайхны бүтээгдэхүүн, эм зэрэг 
металл объект эсвэл шингэн зүйлийг Бүтээгдэхүүн дээр БҮҮ тавиарай.

 • Бүтээгдэхүүн дээр БҮҮ авирч эсвэл зүүгдээрэй.
 • Цахилгааны утсыг залгуурт залгасан үед савх гэх мэт дамжуулагчийг 

эсрэг талын нүхэнд БҮҮ хийгээрэй.
 • Цахилгааны утсыг салгасны дараа цахилгааны утасны шонд шууд 

БҮҮ хүрээрэй.
 • Бүтээгдэхүүн дотох өндөр хүчдэл гүйдэг. Хэрэглэгчид мэргэжлийн 

тусламжгүйгээр Бүтээгдэхүүнийг задалж, засварлаж, өөрчлөхийг 
оролдож БОЛОХГҮЙ.

 • Бүтээгдэхүүний ойролцоо агаар чийгшүүлэгч эсвэл хоолны ширээ 
БҮҮ ашиглаарай.

 • Хэрэв Бүтээгдэхүүн унасан эсвэл гадна тал нь гэмтсэн бол 
Бүтээгдэхүүнээ унтрааж, цахилгааны утсыг салгаарай. Дараа нь 
Samsung-н үйлчилгээний төвтэй холбогдож тусламж аваарай.

 • Бүтээгдэхүүнээс хачин дуу чимээ, шатаж буй үнэр, утаа гарч байвал 
цахилгааны утсыг яаралтай салгаад Samsung үйлчилгээний төвтэй 
холбогдоно уу.

 • Хэрэв хий алдаж байвал Бүтээгдэхүүн эсвэл цахилгааны утсанд хүрч 
БОЛОХГҮЙ ба өрөөг нэн даруй агааржуулаарай.

 • Бүтээгдэхүүний эргэн тойронд хангалттай зай гаргаснаар 
агааржуулалт сайн болно. Бүтээгдэхүүн доторх температурын өсөлт 
нь гал гарах эсвэл Бүтээгдэхүүнд доголдол үүсгэж болзошгүй. 
Бүтээгдэхүүнээ эргэн тойронд нь агааржуулалт бий болох 10 см-с 
багагүй зайтай байхаар суурилуулаарай.

 • Бүтээгдэхүүнийг суурилуулахдаа Samsung-с нийлүүлсэн 
компонентыг ашиглана уу. Хэрэв та Бүтээгдэхүүнийг суурилуулахдаа 
бусад компонентыг ашигласан бол тухайн Бүтээгдэхүүнийг зохих 
ёсоор агааржуулахгүй байх ба дотоод температур нэмэгдэж улмаар 
гал гарах эсвэл доголдол үүсгэж болзошгүй.

 • Бүтээгдэхүүнийг гараар эсвэл багаж хэрэгслээр хүчтэй эргүүлбэл 
эвдэрч болзошгүй.

Нийтлэг заавар (суурилуулалт)
 • ТВ-нхээ загварын цувралыг шалгаж, ТВ-н загварт тохирсон 

зай, холболтын тулгуур, кабелийг зохион байгуулсан эсэхээ 
шалгаарай. Эс бөгөөс зурагт унах, кабель нь гэмтэх, эргүүлэх 
боломжгүй болох эрсдэлтэй.

 • Хэрэв та зузаан кабель ашигладаг бол кабелиуд нь ТВ-д 
ажиллахад нь саад учруулж, зурагтыг зөв эргүүлэхэд саад болно. 
Хэрэв ийм нөхцөл байдал үүсвэл кабелийн тоог багасгах эсвэл 
нимгэн кабелиар солих хэрэгтэй.

 • QN90B болон QN85B ТВ загварууд нь дээд тал нь гурван стандарт 
зузаантай видео дохионы кабельд (жишээлбэл, хоёр HDMI 
кабель, нэг RF кабель) холбогдох боломжтой. Хэрэв та дөрөв ба 
түүнээс дээш кабелийг ТВ-тэй холбовол эргэлт зөв ажиллахгүй 
эсвэл Бүтээгдэхүүн эвдэрч болзошгүй.

 • Хэрэв таны зурагт  QN700B-с QN900B загвар эсвэл QN95B загварт 
хамаарах бол, One Connect хайрцгийг ТВ-ийн арын хэсэгт шууд 
холбож болохгүй.

 • ТВ-д хавсаргаж болох цорын ганц нэмэлт хэрэгсэл бол The 
Frame TV - Customizable Frame (Frame Customizable Bezel). Бусад 
хэрэгслүүд эргүүлэхэд саад болж болзошгүй (жишээ нь, One 
Connect хайрцаг эсвэл камер).

 • Frame Customizable хүрээг холбохын тулд эхлээд Автоматаар 
эргэдэг нэмэлт хэрэгсэл-г холбоно уу.

 – Frame Customizable хүрээг холбохдоо хүрээтэй хамт ирсэн 
тогтоогчийг ашиглан засах боломжтой.

 – ТВ-г задлах эсвэл арилгахын тулд эхлээд Frame Customizable 
хүрээг салга.

 • Автоматаар эргэдэг нэмэлт хэрэгсэл-г залгаж, салгахдаа доорх 
урьдчилан сэргийлэх арга хэмжээг дагаж мөрдөнө үү.

 – ТВ-н тэжээл унтраалттай байгаа эсэхийг шалгана уу. Хамгийн 
багадаа хоёр хүн хамтарч ажиллах ёстой.

 – Бүрэлдэхүүн хэсгүүдийг холбох эсвэл суурилуулах үед гар нь 
хоосон зайд баригдахгүй байхыг анхаарна уу.

 – Кабелийг гэмтээхээс сэрэмжлээрэй. Кабель дээр гишгээгүй 
эсэхийг шалгаарай.

 – Дагалдах хэрэгсэлд очоогүй хэрэгслийг БҮҮ ашиглаарай. 
Ханийн нөхцөл байдлаас шалтгаалж хананд тогтоогчийг хананд 
бэхлэхдээ гуравдагч талын шургийг ашиглаж болохыг санана уу.

 • Бүтээгдэхүүнийг зөвхөн дотор ашиглана уу.
 • Бүтээгдэхүүнийг чичиргээгүй, чийггүй орчинд ашиглана уу.
 • Суурилуулахын өмнө хамгийн багадаа 2.4 м урттай кабель бэлтгэх 

хэрэгтэй.
 • Суурилуулсны дараа гаднах хэмжээ нь суурилуулах нөхцөл 

(орчин) болон ТВ-н тохиргооноос хамаарч өөр өөр байж болно.
 • Бүтээгдэхүүний гадна талыг хурц үзүүртэй зүйлээр гэмтээхгүй 

байхыг анхаарна уу. Хурц үзүүртэй зүйл нь гадна талыг 
(бүрээсийг) гэмтээж болно.

 • Бүтээгдэхүүнийг суурилуулахдаа дэлгэцэд хэт их хүч хэрэглэхгүй 
байхыг анхаарна уу.

 • Хэрэв та шургийг хэт их хүчээр чангалбал Бүтээгдэхүүн эвдэрч 
болзошгүй.

 • Бүтээгдэхүүний гүйцэтгэлийг хадгалах, доголдлоос урьдчилан 
сэргийлэхийн тулд дараах байршилд бүү суурилуул.

 – Чичиргээ эсвэл доргилтын эрсдэлтэй газрууд: Бүтээгдэхүүн 
унаж, гэмтэж болзошгүй.

 – Ус цацагч мэдрэгчийн хажууд: Мэдрэгч нь Бүтээгдэхүүн халж 
байгааг илрүүлснээр шүршигч ажиллаж эхэлж болзошгүй.

 – Ойролцоох өндөр даралтын кабель: ТВ өндөр даралтын 
кабельд саад болж, дэлгэц зөв харагдахгүй байж болзошгүй.

 – Халаалтын төхөөрөмжийн ойролцоо: Бүтээгдэхүүн хэт халж, 
эвдэрч гэмтэж болзошгүй.

 – Хүүхдүүд эд ангиудыг залгих эсвэл ТВ-д нөлөөлж болзошгүй. 
Тэдгээрийг хүүхдэд хүрэхгүй байхаас болгоомжил.

 – Дотор нь суурилуулахын тулд ханыг нэвтэлж болохгүй. 
Бүтээгдэхүүн хэт халж, эвдэрч гэмтэж болзошгүй.

Нийтлэг зааварчилгаа (ажиллагаа)
 • ТВ-д хамааралгүй объектыг залгаж, ТВ-н жин нэмэгдсэн 

тохиолдолд эргүүлэх боломжгүй байж болзошгүй.
 • Өгөгдсөн хөтчийн зааварчилгааг дагаж кабелуудыг цэгцэлнэ үү. 

Хэрэв кабелийг өөр аргаар цэгцэлсэн бол Бүтээгдэхүүн ба/эсвэл 
кабель нь эргүүлэх явцад эвдэрч, эсвэл эргүүлэх үед ажиллахгүй 
байж болзошгүй.

 • ТВ-ийн эргэлтийн радиус дотор хамааралгүй объектуудыг БҮҮ 
тавь. ТВ-г эргэх үед ямар нэгэн объекттой мөргөлдөж, эвдэрч 
болзошгүй..

 • ТВ эргэж байх явцад хүн ойртохгүй байхыг анхаарна уу. ТВ 
эргэлдэж байх үед хүн эсвэл тэжээвэр амьтантай мөргөлдөж, 
эвдэрч болзошгүй.

 • ТВ-г эргэж байх явцад БҮҮ хүр. ТВ-г эргэж байх явцад их бие нь 
баригдаж болзошгүй.

 • ТВ-ийг хананд тогтоогч эсвэл тавиур дээр суурилуулахын өмнө 
кабелийн холболт, зохион байгуулалт бүрэн хийгдсэн эсэхийг 
шалгана уу.

 • ТВ-ийг хананд тогтоогч эсвэл тавиур дээр суурилуулахад хамгийн 
багадаа хоёр хүн ТВ-г зөөх шаардлагатай.

 • Бүтээгдэхүүнийг салгахын тулд эхлээд гадна талд бэхэлсэн 
кабелийг салгаж, цэгцэлнэ үү.

 • Бүтээгдэхүүнийг суурилуулах үед ТВ-н арын хэсэг эсвэл хананы 
гадаргуу нь зурагдаж болзошгүй.

 • Бүтээгдэхүүнийг суурилуулсны дараа ямар ч гаднын хүч 
Бүтээгдэхүүнд нөлөөлөхгүй болохыг анхаарна уу.

 • Хэрэв суурилуулсан TВ-г зохих ёсоор эргэхгүй бол кабелийг 
хөтчийн дагуу цэгцэлсэн эсэхийг шалгаж, баталгаажуулна уу. 
Хэрэв асуудал хэвээрээ байвал мэргэжилтэнтэй холбогдож 
тусламж авна уу.

 • ТВ-г эргүүлэх үед моторын дуу чимээ эсвэл механик дуу чимээ нь 
орчны температур, хүрээлэн буй орчны хүчин зүйлээс хамаарч үл 
мэдэг өсөж болзошгүй.

Хананд тогтоогч
 • Суурилуулсан TV болон хана хоорондын хамгийн ойр зай нь хана, 

суурилуулах нөхцөлөөс хамааран 2-3 мм ба түүнээс дээш байж 
болно. ТВ-н дөрвөн булан болон хана хоорондын зай жигд биш 
байж болно.

 • QN90B va QN85B TV modellari maksimum uchta standart 
qalinlikdagi video signali kabeliga ulanishi mumkin (masalan, ikkita 
HDMI kabeli va bitta RF kabeli). Agar televizorga to‘rtta yoki undan 
ortiq kabelni ulasangiz, tegishli tarzda aylanmasligi yoki jihozga 
shikast yetishi mumkin.

 • Agar TV QN700B – QN900B modellariga yoki QN95B modeliga tegishli 
bo‘lsa, One Connect qurilmasini bevosita TV orqasiga biriktirmang.

 • Televizorga biriktirish mumkin bo‘lgan bittagina aksessuar: The 
Frame TV - Customizable Frame (Frame Customizable Bezel). Boshqa 
aksessuarlar aylantirishga yo‘l qo‘ymasligi mumkin (masalan, One 
Connect qurilmasi yoki kamera).

 • Frame Customizable hoshiyasini biriktirish uchun avval Avtomatik 
aylanuvchi aksessuar biriktiring.

 – Frame Customizable hoshiyasini biriktirayotganda, uni mahkamlash 
uchun hoshiya bilan birga berilgan tutqichlarni ishlating.

 – Televizorni qismlarga ajratish yoki yechib olish uchun avval Frame 
Customizable hoshiyasini olib tashlang.

 • Avtomatik aylanuvchi aksessuar biriktirish yoki yechishdan oldin 
quyidagi ehtiyot choralarini ko‘ring.

 – Televizor quvvati o‘chirilsin. Kamida ikki kishi birga ishlashi kerak.
 – Detallarni biriktirish yoki o‘rnatish paytida barmog‘ingiz 
tirqishlarga kirib qolmasin.

 – Kabellar shikastlanishidan ehtiyot bo‘ling. Kabelni bosmang.
 – Birga kelmagan aksessuarlarni ishlatmang. Devor kronshteynini 
devorga mahkamlash uchun devorning holatiga qarab, boshqa 
vintlar ishlatishingiz mumkin.

 • Jihozni faqat ichkarida ishlating.
 • Jihozni tebranish yoki namlik yo‘q joyda ishlating.
 • O‘rnatishdan oldin kamida 2,4 m uzunlikdagi kabelni tayyorlab qo‘ying.
 • O‘rnatish sharoiti (muhit) va TV sozlamasiga qarab, o‘rnatishdan keyin 

tashqi o‘lchami farqlanishi mumkin.
 • Jihozning tashqi qismiga o‘tkir jism tegmasligi uchun ehtiyot bo‘ling. 

O‘tkir jism tashqi qismiga (qoplamasiga) shikast yetkazishi mumkin.
 • Jihozni o‘rnatayotganda ekranga ortiqcha kuch ishlatmang.
 • Vintlarni ortiqcha kuch bilan qotirsangiz, jihozga shikast yetishi mumkin.
 • Mahsulot bir maromda ishlashi va buzilib qolmasligi uchun quyidagi 

joylarga o‘rnatmang.
 – Tebranish yoki zarb tegish xavfi mavjud joylar: Mahsulot tushib 
ketishi va shikastlanishi mumkin.

 – Suv sepkichli datchik yaqiniga: Datchik jihozdan chiqqan issiqlikni 
aniqlab, sepkichlarni ishga tushirishi mumkin.

 – Yuqori kuchlanishli kabellar yaqinida: Yuqori kuchlanishli kabel 
televizorga xalaqit berishi va ekran yaxshi ko‘rsatmasligi mumkin.

 – Isitish qurilmasi yaqinida: Jihoz qizib ketib, yaxshi ishlamasligi mumkin.
 – Bolalar birorta detalni yutib yuborishi yoki TVga zarba berishi 
mumkin. Bolalar ololmaydigan joyda saqlang.

 – Devorni teshib, ichiga o‘rnatmang. Jihoz qizib ketib, yaxshi 
ishlamasligi mumkin.

Umumiy yo‘riqnomalar (ishlatish)
 • Agar televizorga tegishli bo‘lmagan buyum biriktirilsa va televizor 

og‘irligi ortsa, aylanmasligi mumkin.
 • Berilgan yo‘riqnomalarga amal qilgan holda kabellarni tartibga soling. 

Agar kabellar boshqa usulda tartiblansa, aylantirish paytida jihoz va/
yoki kabellarga shikast yetishi yoki aylanish ishlamasligi mumkin.

 • TV aylanish radiusi doirasiga boshqa buyumlarni qo‘ymang. 
Aylanayotgan TV buyumga tegib ketib, shikastlanishi mumkin.

 • TV aylanayotganida unga odam yaqinlashmasin. Aylanayotgan TV 
odamga yoki uy hayvoniga tegib ketib, shikastlanishi mumkin.

 • TV aylanayotganida unga tegmang. TV aylanayotganida tana qismlari 
ilinib qolishi mumkin.

 • Televizorni devor kronshteyni yoki taglikka o‘rnatishdan oldin 
kabellarni ulash va tartiblash ishlari yakunlanishi lozim.

 • Televizorni devor kronshteyni yoki taglikka o‘rnatishda televizorni 
kamida ikki kishi ko‘tarishi kerak.

 • Jihozni yechib olish uchun avval tashqarida mahkamlangan 
kabellarni yechib olib, bo‘shating.

 • Jihozni o‘rnatayotganda televizorning orqasi yoki devor sirti tirnalishi mumkin.
 • Jihozni o‘rnatgandan keyin unga tashqi zarba tegmasin.

 • Agar o‘rnatilgan TV yaxshi aylanmasa, kabellar yo‘riqnomaga binoan 
tartibga solinganini tekshiring va tasdiqlang. Agar muammo hal 
bo‘lmasa, yordam uchun professionalga murojaat qiling.

 • Atrofdagi harorat va muhit omillariga qarab, TV aylanayotganida 
motor shovqini va mexanik shovqin ozgina oshishi mumkin.

Devor kronshteyni
 • Devor yoki o‘rnatish sharoitiga qarab, o‘rnatilgan TV bilan devor 

orasidagi minimal masofa 2-3 mm bo‘lishi mumkin. Televizorning 
to‘rtta burchagi va devor orasidagi masofalar bir xil bo‘lmasligi mumkin.

 • Devor kronshteynini tekis sirtli perpendikulyar devorga o‘rnating.
 • Mos keladigan model, kabel turi va o‘rnatish muhitiga qarab, televizor 

orqasi bilan devor orasidagi minimal masofa farqlanishi mumkin.
 • Berilgan foydalanuvchi qo‘llanmasi va devor kronshteyni aksessuarlari 

keng ishlatiladigan devor turlariga (taxta yoki beton) mos keladi.
 • Devor kronshteynini boshqa turdagi devorlarga o‘rnatish uchun 

boshqa aksessuarlar ishlatish yoki devorni mustahkamlash kerak. 
Devor kronshteynini mutaxassis o‘rnatishini so‘rang.

 • Devor kronshteynlarini o‘rnatayotganda berilgan qismlar va 
aksessuarlarni ishlating.

 • Gipsokartonli devorda devor kronshteynini o‘rnatish uchun berilgan 
mustahkamlash kronshteynlarini ishlating. Devorgacha minimal 
masofa ortadi.

 • Devor barqarorligiga ishonch hosil qiling. Devor kuchsiz bo‘lsa, devor 
kronshteyni tushib ketishi mumkin.

 • Devor kronshteynini haddan ortiq qiya devorga o‘rnatmang. Devor 
kronshteyni tushib ketishi xavfi bor.

 • Devor kronshteynidagi halqalar oxirigacha kirgizilsin. Agar oxirigacha 
kirgizilmasa, devor kronshteyni tushib ketishi mumkin.

Taglik
 • Taglik tekis joyda o‘rnatilganiga ishonch hosil qiling.
 • Taglik oyog‘iga begona buyumlarni qo‘ymang.
 • Taglikni o‘rnatgandan keyin uni mutaxassis yordamisiz siljitishga 

urinmang. Jihoz yoki taglik ichidagi aylantirish aksessuariga shikast 
yetishi mumkin.

 • Televizorni taglik bilan o‘rnatayotganda Samsung detallarini ishlating. 
Agar boshqa detallar bilan o‘rnatsangiz, TV tushib ketib, yaxshi 
ishlamasligi yoki jarohat yetkazishi mumkin.

[Монгол]

Анхааруулга болон Урьдчилан сэргийлэх 
арга хэмжээ

 • Бүтээгдэхүүнийг цахилгааны утас, Wi-Fi төхөөрөмж эсвэл 
Bluetooth төхөөрөмж гэх мэт ажиллаж байгаа радио холбооны 
төхөөрөмжид хэт ойрхон ашиглавал доголдол үүсэж болзошгүй.

 • Цахилгааны утсыг залгаатай эсвэл залгаагүй үед чийгтэй, нойтон 
гараар БҮҮ хүрээрэй.

 • Цахилгааны утсыг хүчээр татах эсвэл БҮҮ нугална уу. Цахилгааны 
утсыг хүнд объектоор дарахаас болгоомжил.

 • Нэг цахилгаан залгуурт олон төхөөрөмжийг нэгэн зэрэг холбож 
БҮҮ холбоно уу.

 • Залгуурыг хөдөлгөхгүйн тулд цахилгааны залгуурыг бүхэлд нь 
найдвартай холбоно.

 • Хэрэв цахилгааны залгуур эсвэл цахилгааны тэжээл дээр тоос 
байгаа бол хуурай алчуураар арчина.

 • Залгуураас барьж цахилгааны утсыг залгуураас салгахаа бүү 
мартаарай. Утаснаас татаж, БҮҮ салгана уу.

 • Цахилгааны залгуурыг порт руу холбохдоо залгуурыг сайтар 
суурилуулна уу.

 • Зөвхөн Samsung-с нийлүүлсэн жинхэнэ цахилгааны утсыг ашиглана уу.
 • Цахилгааны залгуурыг хялбархан нэвтрэх боломжтой газар байрлуулаарай.
 • Цахилгааны утас (Тогтмол гүйдлийн тэжээлийн төхөөрөмж) эсвэл 

Бүтээгдэхүүнийг дулаан үүсгэдэг газарт БҮҮ суурилуулаарай.
 • Бүтээгдэхүүнийг гал тогоо эсвэл хоолны ширээнийхээ ойролцоо 

БҮҮ суурилуулаарай.
 • Бүтээгдэхүүнийг агааржуулалт сайтай байхаар суурилуулна уу.
 • Зөвхөн цахилгаан утас эсвэл дохионы утсыг барьж Бүтээгдэхүүнийг 

урагш хойш, хажуу тийш нь БҮҮ хөдөлгөх эсвэл зөөгөөрэй.
 • Агааржуулалтыг ширээний бүтээлэг, хөшиг болон бусад объектоор БҮҮ хаа.
 • Бүтээгдэхүүнд БҮҮ нөлөөл.

 • Для установки настенного крепления на стене из гипсокартона 
используйте усилительные кронштейны, которые входят в 
комплект поставки. Необходимо учитывать, что минимальное 
расстояние до стены также увеличится.

 • Убедитесь, что стена устойчива. Установка настенного крепления 
на непрочной стене может привести к его падению.

 • НЕ устанавливайте настенное крепление на стене с сильным 
наклоном. Неосторожное обращение может привести к падению 
настенного крепления.

 • Убедитесь, что кольца на настенном креплении вставлены до упора. 
Если кольца не вставлены до упора, телевизор может упасть со стены.

Подставка
 • Убедитесь, что подставка размещена на плоской поверхности.
 • НЕ устанавливайте посторонние крепления на ножку подставки.
 • После установки подставки НЕ предпринимайте попыток снять ее 

без помощи квалифицированного специалиста. Вспомогательное 
приспособление внутри изделия или подставка могут повредиться.

 • При установке телевизора на подставку используйте прилагаемые 
компоненты, входящие в комплект поставки Samsung. Использование 
других компонентов во время монтажа телевизора может привести к 
его падению либо неисправности или стать причиной травмы.

[Українська]

Застереження та запобіжні заходи

 • Близьке розташування виробу до засобів радіозв’язку, як-
от мобільні телефони, пристрої Wi-Fi або Bluetooth, може 
спричиняти несправності в роботі пристрою.

 • Не торкайтеся кабелю живлення мокрими руками, коли 
вставляєте або виймаєте його з розетки.

 • Сильно НЕ згинайте та натягуйте кабель живлення. Намагайтеся 
не притискати кабель живлення важкими предметами.

 • НЕ підключайте кілька пристроїв одночасно в одну розетку.
 • Вставте кабель живлення в розетку до упору, щоб штекер був 

надійно зафіксований.
 • Для протирання пилу на штепсельній вилці або розетці 

використовуйте суху ганчірку.
 • Коли виймаєте кабель із розетки, завжди тримайте його за штекер. 

Ніколи НЕ тягніть за шнур, коли витягуєте кабель із розетки.
 • Вставте кабель живлення в роз’єм так, щоб штекер був надійно 

зафіксований.
 • Використовуйте лише оригінальний кабель живлення Samsung, 

який входить у комплект.
 • До підключеного кабелю живлення завжди має бути вільний доступ.
 • НЕ встановлюйте кабель живлення (блок живлення постійного 

струму) або виріб у місці виділення тепла.
 • НЕ встановлюйте виріб у кухні або поряд із місцем приготування їжі.
 • Установлюйте виріб у приміщенні, що добре провітрюється.
 • НЕ тягніть за кабель живлення або за кабель передачі сигналу, 

коли переміщуєте виріб з одного місця в інше.
 • НЕ закривайте вентиляційний отвір скатертиною, шторою тощо.
 • НЕ стукайте по виробу.
 • НЕ вставляйте будь-які металеві предмети (палички для їжі, 

монети, шпильки для волосся) або легкозаймисті речі (папір, 
сірники) в отвори на виробі (наприклад, вентиляційний отвір, 
порти вводу або виводу).

 • НЕ ставте на виріб будь-які металеві предмети або посудини з 
рідиною (вази, вазони, напої, косметичні засоби або ліки).

 • НЕ висніть на виробі й не залазьте на нього.
 • НЕ вставляйте будь-який провідник (наприклад, палички для їжі) в 

протилежний бік роз’єму, коли кабель живлення підключено до мережі.
 • НЕ торкайтеся штепсельної вилки відразу після виймання 

кабелю живлення з розетки.
 • Через виріб проходить висока напруга. Користувачам НЕ 

дозволено демонтувати, ремонтувати або модифікувати виріб без 
допомоги майстра.

 • НЕ поміщайте виріб поруч зі зволожувачем повітря або кухонним 
столом.

 • Якщо виріб упав або пошкоджено його зовнішню панель, 
вимкніть його й витягніть кабель живлення з розетки. Після цього 
зверніться в сервісний центр Samsung за допомогою.

 • Помітивши незвичний шум, запах гару чи задимлення виробу, 
негайно витягніть кабель живлення з розетки та зверніться в 
сервісний центр Samsung.

 • У разі витоку газу НЕ торкайтеся виробу або кабелю живлення. 
Відразу провітріть приміщення.

 • Для належної вентиляції залиште достатньо простору навколо 
виробу. Нагрівання виробу може призвести до його несправності 
або пожежі. Установлюйте виріб так, щоб навколо нього було не 
менше 10 cm вільного простору для належної вентиляції.

 • Для встановлення виробу використовуйте компоненти Samsung, 
які входять у комплект. Використання неоригінальних компонентів 
може призвести до неналежної вентиляції та нагрівання виробу, 
що, у свою чергу, може спричинити його несправність або пожежу.

 • Виріб може пошкодитися, якщо його примусово повертати рукою 
або будь-яким інструментом.

Загальні інструкції (встановлення)
 • Перевірте відповідність планок, кронштейнів і кабелів даній 

моделі телевізора. В іншому випадку є ризик падіння телевізора 
або пошкодження кабелів чи телевізор може не повертатись.

 • Використання товстих кабелів може перешкодити належному 
повертанню телевізора. У такому випадку необхідно зменшити 
кількість кабелів або замінити їх на тонші.

 • До моделей телевізора QN90B та QN85B можна під’єднати 
не більше трьох кабелів відеосигналу стандартної ширини 
(наприклад, 2 кабелі HDMI та один кабель RF). Під’єднання 
чотирьох і більше кабелів до телевізора перешкоджатиме 
повертанню виробу або може його пошкодити.

 • До задньої панелі телевізорів QN700B, QN900B або QN95B 
безпосередньо НЕ під’єднуйте блок One Connect.

 • Єдиною додатковою деталлю, яку можна кріпити до телевізора, 
є The Frame TV — Customizable Frame (Frame Customizable Bezel). 
Будь-які інші допоміжні пристрої унеможливлюють повертання 
(наприклад, блок One Connect або камера).

 • Перед кріпленням Frame Customizable потрібно спочатку 
прикріпити Механізм автоматичного повертання.

 – Для кріплення Frame Customizable використовуйте 
кронштейни, що входять у комплект.

 – Перед демонтуванням або переміщенням телевізора спершу 
зніміть Frame Customizable.

 • Дотримуйтеся наведених нижче інструкцій для підключення або 
зняття Механізм автоматичного повертання.

 – Упевніться, що телевізор вимкнено. Для цього необхідно 
залучити не менше двох людей.

 – Під час кріплення або встановлення компонентів телевізора, 
будьте обережними, щоб не притиснути руки.

 – Будьте обережними, щоб не пошкодити кабелі. Не наступайте на кабелі.
 – Використовуйте лише оригінальні компоненти, що входять у 
комплект. Залежно від стіни, на яку кріпиться настінне кріплення, 
можна використовувати додаткові гвинти, які не входять у комплект.

 • Виробом можна користуватися лише в приміщенні.
 • Установлюйте виріб у сухому приміщенні, де немає вібрацій.
 • Перед встановленням телевізора підготуйте кабель відеосигналу 

довжиною не менше 2,4 м.
 • Після встановлення зовнішній розмір пристрою може відрізнятись 

залежно від умов встановлення (умов навколишнього 
середовища) і конфігурації телевізора.

 • Уникайте пошкодження зовнішньої панелі виробу гострими предметами. 
Гострий предмет може пошкодити зовнішню поверхню телевізора.

 • Під час установлення виробу не тисніть сильно на екран.
 • Якщо надто сильно затягнути гвинти, виріб може пошкодитись.
 • Щоб забезпечити належну роботу виробу та уникнути 

несправностей, не встановлюйте виріб у вказаних нижче місцях.
 – Місця, де існує ризик вібрації чи ударів: виріб може впасти і 
зазнати пошкоджень.

 – Поруч із датчиком розбризкування: Датчик може виявити тепло 
від виробу, унаслідок чого активуються розбризкувачі.

 • Хананд тогтоогчийг тэгш гадаргуутай перпендикуляр хананд 
суурилуулсан эсэхийг шалгаарай.

 • ТВ-н ар тал болон хана хоорондын хамгийн ойр зай нь тохирох 
загвар, кабелийн төрөл, суурилуулах орчноос хамаарч өөр өөр 
байж болзошгүй.

 • Нийлүүлсэн хэрэглэгчийн гарын авлага болон хананд тогтоогч 
хэрэгслүүд нь өргөн ашигладаг ханын төрөлд (мод эсвэл бетон) 
хамаарна.

 • Бусад төрлийн хана дээр хананд тогтоогч суурилуулахдаа 
тохирох нэмэлт хэрэгслийг ашиглах эсвэл ханыг бэхжүүлэх 
хэрэгтэй. Мэргэжлийн хүнд хананд тогтоогч суурилуулж өгөхийг 
хүснэ үү.

 • Хананд тогтоогчийг суурилуулахдаа нийлүүлсэн компонент болон 
нэмэлт хэрэгслүүдийг ашиглаарай.

 • Хананд тогтоогчийг суурилуулахдаа нийлүүлсэн 
бэхжүүлсэн тогтоогчийг хуурай хана дээр ашиглаарай. Хана 
хүртэлх хамгийн ойр зай өсөх болно.

 • Хана нь тогтвортой эсэхийг шалгаарай. Даацын бус хана нь 
хананд тогтоогчийг унагаж болзошгүй.

 • Хананд тогтоогчийг хэт хазгай хана дээр БҮҮ суурилуулаарай. 
Хананд тогтоогч унаж болох эрсдэлтэй

 • Хананд тогтоогчийн цагираг бүрэн орсон эсэхийг 
баталгаажуулаарай. Хэрэв цагираг бүрэн ороогүй байвал 
хананд тогтоогч унах эрсдэлтэй.

Тавиур
 • Тавиурыг тэгш гадаргуу дээр ашиглаж буй эсэхийг шалгаарай.
 • Тавиурын хөл дээр шаардлагагүй холбоос Бүү тавиарай.
 • Тавиурыг суурилуулсны 

дараа мэргэжлийн тусламжгүйгээр хөдөлгөхийг БҮҮ оролдоорой. 
Бүтээгдэхүүний дотор талд эсвэл тавиурт байгаа эргэдэг нэмэлт 
хэрэгсэл гэмтэж болзошгүй.

 • ТВ-г тавиур ашиглан суурилуулахдаа Samsung-с нийлүүлсэн 
компонентуудыг ашиглаарай. Хэрэв та ТВ-г бусад компонент 
ашиглан суурилуулбал ТВ унаж, эвдрэх эсвэл гэмтэж болзошгүй.

 – Поруч із кабелями високого тиску: кабелі високого тиску 
можуть перешкоджати роботі телевізора, і зображення на 
екрані може не відображатися належним чином.

 – Поблизу опалювальних приладів Виріб може перегрітися і не 
працювати належним чином.

 – Діти можуть проковтнути деталі або пошкодити телевізор. 
Тримайте їх у місці, недоступному для дітей.

 – Не робіть отворів у стіні, щоб установити виріб усередині. Виріб 
може перегрітися і не працювати належним чином.

Загальні інструкції (експлуатація)
 • Сторонні предмети, під’єднані до телевізора, збільшують вагу 

пристрою та перешкоджають його повертанню.
 • Впорядкуйте кабелі, дотримуйтесь наданих інструкцій. У разі 

недотримання інструкцій з упорядкування кабелів виріб і/
або інші кабелі можуть пошкодитися під час повертання або 
повертання взагалі може стати неможливим.

 • НЕ розміщуйте сторонні предмети в радіусі повертання телевізора. 
Під час повертання телевізор може зачепити предмет і пошкодитись.

 • Не стійте поруч із телевізором під час його повертання. Під час 
повертання телевізор може зачепити людину або тварину, що 
стоїть поруч, і зазнати пошкодження.

 • НЕ торкайтеся сенсорної панелі під час повертання телевізора. Під 
час повертання телевізор може зачепити частини тіла людини.

 • Перш ніж кріпити телевізор на настінне кріплення або на 
підставку, упевніться, що всі кабелі під’єднано належним чином.

 • Потрібно не менше двох людей, щоб тримати телевізор під час 
встановлення на настінне кріплення або на підставку.

 • Щоб зняти виріб, спершу від’єднайте під’єднані зовні кабелі.
 • Під час установлення виробу є ризик подряпати задню панель 

телевізора або стіну.
 • Після встановлення виробу впевніться, що на нього нічого не 

тисне зовні.
 • Якщо після встановлення телевізор не повертається належним 

чином, переконайтесь, що кабелі під’єднано відповідно до інструкції. 
Якщо проблему усунути не вдасться, зверніться до майстра.

 • Температура й інші зовнішні фактори можуть призвести до 
незначного збільшення механічного шуму під час повертання.

Настінне кріплення
 • Мінімальна відстань між встановленим телевізором і стіною 

може бути 2–3 mm або більше, залежно від типу стіни й умов 
встановлення. Відстань між чотирма кутами телевізора та стіни 
може бути різною.

 • Установіть настінне кріплення на перпендикулярну стіну з 
плоскою поверхнею.

 • Мінімальна відстань між задньою панеллю телевізора та стіною 
може бути різною, залежно від сумісної моделі телевізора, типу 
кабелю й місця встановлення.

 • Посібник користувача та приладдя для настінного кріплення, що 
входять у комплект, підходять для більшості типів стін (дерев’яних 
і бетонних).

 • Для встановлення настінного кріплення на інші типи стін 
необхідно використовувати додаткові деталі або укріпляти стіни. 
Для встановлення настінного кріплення зверніться до майстра.

 • У разі встановлення кронштейнів для настінного кріплення 
використовуйте компоненти, що входять у комплект.

 • Використовуйте підсилювальні кронштейни для встановлення 
настінного кріплення на суху стіну. Зауважте, що мінімальна 
відстань між телевізором і стіною збільшиться.

 • Упевніться, що стіна надійна. Якщо стіна ненадійна, настінне 
кріплення може впасти.

 • Не встановлюйте настінне кріплення на надто похилій стіні. Існує 
ризик падіння настінного кріплення.

 • Упевніться, що кільця настінного кріплення вставлено до упору. 
Інакше кріплення може впасти.

Підставка
 • Упевніться, що поверхня підставки для телевізора рівна.
 • НЕ ставте сторонні кріплення на ніжку підставки.

 • Після встановлення підставки НЕ пересувайте її без допомоги майстра. 
Це може пошкодити механізм повертання виробу або підставку.

 • У разі встановлення телевізора на підставку використовуйте 
компоненти Samsung, що входять у комплект. Якщо 
використовувати неоригінальні компоненти, телевізор може 
впасти, вийти з ладу або завдати травм.

[O'zbekcha]

Ogohlantirish va ehtiyot choralari

 • Ishlab turgan radioaloqa qurilmasiga, masalan, mobil telefon, Wi-Fi 
qurilma yoki Bluetooth qurilmasiga juda yaqin joyda ishlatilsa, jihoz 
yaxshi ishlamasligi mumkin.

 • Kirgizayotganda yoki sug‘urayotganda vilkaga ho‘l qo‘lingiz bilan 
TEGMANG.

 • Elektr kabelini kuch bilan bukmang yoki tortmang. Elektr kabeli 
ustida og‘ir buyum turmasin.

 • Bir nechta qurilmani bitta rozetkaga ULAMANG.
 • Vilkani oxirigacha kirgizing, joyida qimirlamay tursin.
 • Vilka tishi yoki rozetkada chang bo‘lsa, quruq mato bilan artib tashlang.
 • Elektr kabelini rozetkadan sug‘urishda vilkadan ushlang. Shnurdan 

tortgan holda sug‘urmang.
 • Vilkani portga ulayotganda mahkam kirgizing.
 • Faqat asl Samsung elektr kabelini ishlating.
 • Vilkani olishga qulay joyda saqlang.
 • Elektr kabelini (DC quvvat manbaini) yoki jihozni issiqlik hosil 

bo‘ladigan joyga O‘RNATMANG.
 • Jihozni oshxona yoki oshxona stoli yaqiniga O‘RNATMANG.
 • Jihozni havo yaxshi aylanadigan qilib o‘rnating.
 • Elektr kabeli yoki signal kabelidan ushlagan holda jihozni boshqa 

joyga ko‘chirmang yoki sudramang.
 • Tuynukni dasturxon, parda yoki boshqa buyum bilan yopmang.
 • Jihozga zarba BERMANG.
 • Jihoz tirqishiga (masalan, tuynuk yoki kirish/chiqish porti) tayoqcha, 

tanga, to‘g‘nag‘ich kabi metall buyumlarni yoki qog‘oz yoki gugurt 
kabi yonuvchan buyumlarni tiqmang.

 • Jihoz ustiga metall buyumlar yoki suyuqliklarni, masalan, gul vazasi, 
gultuvak, kosmetika yoki dorilarni qo‘ymang.

 • Jihozga osilmang yoki uning ustiga CHIQMANG.
 • Vilka rozetkaga suqilib turganida, narigi tomondagi uyaga tayoqcha 

singari o‘tkazgichni TIQMANG.
 • Vilkani rozetkadan chiqargan zahoti unga TEGMANG.
 • Jihozda katta kuchlanish yuradi. Professional yordam berilmasa, 

foydalanuvchilar jihozni qismlarga ajratish, tuzatish yoki 
o‘zgartirishga harakat qilmasligi kerak.

 • Jihoz yaqinida namlantiruvchi qurilma yoki oshxona stolini ISHLATMANG.
 • Agar jihoz tashlab yuborilgan yoki tashqi tomoni shikastlangan bo‘lsa, 

televizorni o‘chiring va vilkani chiqarib oling. Keyin yordam uchun 
Samsung servis markaziga murojaat qiling.

 • Agar jihozdan g'alati shovqin, kuygan hid yoki tutun chiqarsa, darhol 
vilkani uzing va Samsung servis markaziga murojaat qiling.

 • Agar gaz sizib chiqsa, jihoz yoki vilkaga TEGMANG va darhol uyni 
shamollating.

 • Havo yaxshi aylanishi uchun jihoz atrofida yetarlicha joy qoldiring. 
Jihoz ichidagi harorat ortib ketsa, yong‘in chiqishi yoki jihoz yaxshi 
ishlamasligi mumkin. Havo aylanishi uchun jihoz atrofida kamida 10 
sm joy qoldirib o‘rnating.

 • Jihozni o‘rnatayotganda Samsung detallarini ishlating. Agar jihozni 
boshqa detallar yordamida o‘rnatsangiz, jihoz atforida havo yaxshi 
aylanmasligi va ichki harorati ortib ketib, yong‘in yoki nosozlik kelib 
chiqishi mumkin.

 • Qo‘lda yoki asbob yordamida ortiqcha kuch bilan aylantirsangiz, 
jihozga shikast yetishi mumkin.

Umumiy yo‘riqnomalar (o‘rnatish)
 • TV modeli seriyasini tekshirib, modelga mos keladigan qistirmalar, 

ulanish kronshteylari va kabellarni ishlating. Aks holda TV tushib 
ketishi, kabellarga shikast yetishi yoki aylantirib bo‘lmasligi mumkin.

 • Agar qalin kabel ishlatsangiz, kabellar televizorga tegib, tegishlicha 
aylanishga xalaqit berishi mumkin. Bunday hollarda kabellar sonini 
kamaytiring yoki ingichkaroq kabelga almashtiring.
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